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PRIFAZIU

DOPU i FORME È PRIMURE DI A PUESIA  

D'OGHJE, eccu i pr im uri è v irsuri d i a 
PROSA D'OGHJE d i Ghjuvan G hjaseppiu  Franchi. Hà sceltu  l'autori di 
prupona un « corpus » nghjincu di te s t i  spu tich i literarii è issa scelta  
v en ifa c iid i  à sp iicà  la : l'opari scr it t i  da u s i t ta n ta  sô t i s t im o n i di nna 
rum pitura cù quill i  d i V « antichi », è ind'a so d ivers i tà ,  si r i trova  nna 
unità  di cnncipitnra. Cnsi i te s t i  d 'oghji sô a rifarenza p iù  bona da
s tn d ià  a lingua d'oghji.

U sttidiu di Vopari ind'n so f i lu  storicu hè dinô un assestu  p ida -  
gogicu pussibuli,  è p o r ta  à s tn d ià  ind'i scoli m aiô  l ’epica piii muderna. 
D i sicuru si pô  sceglia ancu d'apprupincà scr i t t i  d'epica sfarenti è 
d'apra i m anuali à l'assaghjn, à a cronaca, à i te s t i  arrighjistrati.  
Q uissi i pun te ll i  u prufissori i truvarà  ind'i m anuali  LINGUA VIVA di 
Santu Casta. Sicondu i ta p p i  di u so parcorsu pidagogicu, u prufissori 
di u sicondu ciculu sicundariu sarà sem pri ch jam atu  ad arrimbà si à 
unu o à l'altru d 'issi m etud i sfarenti è cum plim intarii.

UN « LIBRU UNICU » IN DUI VULUMI

Puru si u insignamentu di u corsu, chi pà  a m aiô p a r t i  d i i z i te l l i  
un hè a so lingua materna, un si pô  paragunà cù quillu d i u francesi, à 
i sco li di liceu ci vu lia  à prupona li quantunqua i m anuali p à  u 
travagliu  literariu, dendu à un tem pu un aiutu pidagogicu. P arragh jo -  
ni m atir ia li ,  da ch'ellu ùn sii  troppu p is ivu , u ducumentu hè s ta tu
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spartu tu  in dui vulum i. M a u f i lu  hè quillu di u libru unicu, d iw 'è i 
scidari point truvà  da un la tn  i s c r i t t i  d i l'autori è i tecnichi d i studiu,  
è da qu ill'a ltru  i ind iz i i  d i lingua gh ju va tiv i .

Ind'u vulum u  « PROSA D'OGHJE » ci s i trova  :

• trè p a r t i  tem atich i m aiô : Lochi è G hjenti ; a Parsona ; u M ondu
Im aginariu ;

• 35 cap itu li  chi ugnunu si cnrrispondi cù un testu  d ’an tori : i trè
rum anzi s tu d ia t i  sô p r is in ta t i  in l i ttu ra  su v ita .  R acon ti  è nuvelli  sô
sani o accurta ti pocn ;

• 15 cap itu li  « indip inden ti  » (da I à XV). Sô l iz z io n i  à pun tu  di i
tecnichi g in ira li d i u s tudiu  ;

• dui « appicci » (da XVII à XXIII) chi u primu tra t ta  d i i s tru ttu r i
linguistichi in fa t ta t i  ind'i te s t i  è u sicondu di a v a r ia z io n i linguis-  
tica.

L'altru vulum u  (PUNTELLI D i g r a m a t i c a ) pruponi una discr iz-  
z ion i d i a lingua s is tem a tica  ch'ellu ci s i p o ss i  rifari sem pri u prufis-  
sori.

Cusi, veninu p u n ti l la t i  d i m odu s is tem aticu  tu t t i  l'acquisti  lin
guistichi. Par ogni « fa t tu  di lingua » u scularu truvarà, a l minimu  trè 
in tra t i  :

• in seguitu d'ogni testu, l'occurrenzi s ign if ica tiv i  di u fa t tu  da stu-
dià ;

• ind'i Vappicciu  a lingua  è u p insà, tu t t i  i fu n z iu n a li ta i  di a lingua,
veni à di i m odi d i « m in tu và  e circustanze » ; « raghjunà », ecc.
in fa t ta t i  à filu  di i te s t i  s tu d ia t i  ;

• ind'i l'ultimu vulumu, l is tess i  f a t t i  d i lingua vanu p r is in ta t i  ind'un
seguitu trad iz iu n a li  d i « l iz ion i d i gram atica  ». Rifarenzi pricisi
rimandanu da i fatti di lingu a  à l'appicciu  o à i p u n te lli di gram a
tica. L 'indice di l 'u ltim i pag in i a iu ta  ad astradà  si in issu parcorsu
linguisticu.

À u m aestru li tuccarà di sicuru à sfarinzià  a p igagugia sicondu  
u livellu  di lingua di i so scidari. Si pô  o m u f ir m à  à i f a t t i  d i  lingua
piii prim urosi, r ip ig lia ti  da un testu  à l'altru in la rubrica : « paro lle  è
virsure ». Pô omu cuntin tà  s i d i scopra tecnichi literarii  fac iid i,  p a r  u
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indittn  : chi sarà una m etafora ? cumu veni acconcia a fra sa  in lu 
discorsu indirettn  ?, ecc. In certi scoli, ùn si pudaranu trafancà i regnli 
più  sem plic i d i  a gram atica , in d'altri, s i  fa rà  un passu  di di più.

À  chi ni s in tarà a brama o a n ic issità  pudarà  ancu entra ind'una  
ricerca di li teratura è d i lingua f in a  assa i (ma si farà  casu chi, in lu 
vulum u di a gram atica , i cunsidarazioni p iù  tecnichi d i a rubrica 
« fundiera  » s 'in d irr izzan i an zi tu ttu  à i maestri).

Cii issu travag lion i chi gh juvarà  à i sculari d i liceu è à i so  
prufissori, ma ancu à i s tu d ia n ti  è à u  p u b lia i  più  m aiô  in tar issa tu  da 
a lingua, si fa c i  un antru passu  p a r  ch'ellu sia u insignamentu di u 
corsu à u paru di quillu d i l'a ltr i d isciplini, cù i s tru m en ti p idagogich i 
chi si possinu  a d a t tà  ad  ogni livellti di scola o d i cum pitenza.

Ghjuvan Maria ARRIGHI
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L O C H I È  G H J E N T E

Citai
15



R U M A N Z U

A FUNTANA D ’ALTEA
Ghjacumu

Ghjacumu THIERS
Natu in 1945. Scrittore è pueta. Au  
tore di travagli di sociolinguistica. 
Prufissore di lingua corsa à l ’uni- 
versità di Corti.

THIERS

l 3 par te  : Brancaziu, « pueta microregiunale » parla di 
sè in risposta à dumande di una ghjurnalista taliana as- 
sente,/prisente in lu raconta. Tratta si di sente : « un testi- 
mone di a crisa, un intelettuale » è ricaccià ne una « cronaca 
nantu à u nostru paese èa so  identità » è cusi, « sottu scusa 
di interrugà à unu, di discriveli a ghjurnata, (...) ritrattà 
l'inseme di Yabitanti, a so mente, i so vezzi... ».

Da un scontru à quill'altru u discorsu piglia a virsura  
d'una  « ragiunata fo lta  cum 'è i chjassi insepaliti di e 
nostre machje », ci si intreccianu i gh judizii è i sin tim i di 
l'om u d'avà cù i ricordi d 'una zitillina vissuta trà u 
carrughju pupulare di « Funtana Nô » (locu prasceltu di 
a mimoria di u narratore) è quellu burghese di a Traversa. 
Unu affrescu suciale piglia risaltu in lu quatru topograf- 

ficu  è m intale d 'issi lim iti stagliati. Venenu à gallu figure  
maestre ligate à a vita di quellu chi conta : Altea, ricor- 
du/sognu o macaru nustalgia d'amore chi a figura  ne và 
cunfusa cù l'interlocutrice d'avà ; l'amicu di g iuven tù , 
Niculaiu Santi (San N uculaiu ?) chi face à un tempu da 
parsona spiccata è da « alter ego » di u narratore stessu, 
è un anzianu  « capitanu » di i ghjochi z itillin i scadutu  
sucialmente, chi cumparisce di quandu in quandu, in la 
discursata' monologu.

23 par te  : D 'intrata, a discrizzione d 'un  incendiu trimendu  
s'intreccia cù un soliloquiu di Vanzianu capitanu di i zitelli. 
In stile « indirettu libaru » piglia, quellu, a parolla. À 
buleghju à e visione scimesche chi li assaltanu u ciarbellu, 
capiscemu ch'ellu hà messu, ellu, ufocu. Lascia u fia tu  ind'i 
l'incendiu di a cità.
Ripiglia tandu a voce di u narratore ind'una lettara scritta 
à l'Altea taliana par rifini quellu ritrattu di soiu. À  l'ultim a, 
Niculaiu Santi scrive ancu ellu à Altea cù a primura di 
porghje infurmazione chi spicchinu : « e sfum ature di u 
sognu » da « i lineamenti precisi di a realità ». A  so « oget- 
tività » chjode u libru. ®
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RUMANZU o ASSAGHJU ?

D ISICW Sl chi unasucetà, u rumanzu hè chjamatu 
à spichjà Ca anzi cà discriveCa, ed hè vera ch etti 

figuranu in « !A funtana d ’ACtea » sposti teorichi di 
rifarente suciuCogicu, storicu, economicu, ecc. “È puru, 
saria un isèagCiu di dassificà u Ci6ru da « assaghju » o 
prova Citeraria duv ’etta èasta a scusa di un racontu da 
inzurrà e dee di ( ’autore àpuntu di variisugettisuciaU.

Sogna à fà  casu, d'infatti, ch ’ettu parla ‘Branca- 
ziu, u narratore, chi ùn pô andà cunfusu cù C’autore. 
Cù a so parte di virità chi hè quetta d'ogni sguardu 
sugittivu, e cunsiderazione generaCe (ritagCiate, intar- 
rotte, incavaCcate è à te voCte cuntraditorie) sô anzi 
tu ttu  eCementi di un ritrattu psicoCogicu demie ruma- 
nescu.

In Ca tragediagreca (mudeCCu, forse, d'ogni ruman
zu), un « Coru », cummenta C'azzione è dice u paré di 
u cumunu, mentre chi un protagonista si spicca da issu

9{oi par divintà Œ’arsona. H d un tempu « Coru » è 
« Tarsona », u 9{arratore, puru in arice, in marghjine o 
in rivoCta di pettu à u gruppu, ci ne face sente a voce 
in contrapuntu di u rumanzu sanu. 9{asce, cusi, una 
figura cumptessa assai d ’accunsentu in iu rifiutu, è di 
Cucidità individuatista mossa da a vutintà « identita- 
ria » di ch ’ettu fermi, u « Sè », scarpittinatu (ancu à 
forza) in Cu cuttittivu.

‘]{umaneschi sò dinô, u quatru, ifa tti, e situazione 
ammintate è rumanesca toma a cita « parsunaghju » 
maestru di u racontu sanu : u « veru » duvaghjace ? In 
La discrizzione « fredda » di ttyïcuCaiu Santi ? In [u 
sguardu (suppostu da u so interfocutore) di aghjuma- 
(ista frustera ? O in ia rete mintate d u v’ettu meschia, u 
narratore, mondu d ’eri è mondu d ’oghje, situazione 
znssute è scene chi ùn si sà s ’ettefunu vere, sunniate o 
s ’ette spechjanu pà u sempre bisogni ancu à sèramà ?
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STA PIAZZONA
S ’apre a discursata, cù « sta piazzona », u locu di Vappuntamentu cù 
a ghjurnalista. Chjama d ’intrata, u quatru, issu sguillà oniricu di e 
dee è di i ricordi chi tesse l ’opara sema. In piazza sô « dui munimen- 
ti » : una mamma « chi lampa u sofigliolu in bocca à u mare è à a 
guerra », è un Imperatore.

v

A n o i ,  à rombu di guardallu, u mare ci hà siccatu, sempre 
sempre, cù l’intestardizia di e cose naturale. Allusinganu è a 

vi ficcanu. L’imperatore feghja u mare, è stà pensosu, stà. Agran- 
catu in i so sogni di cunquesta, di viaghji è di putere. Hè quessa 
ch'elli anu vulsutu significà l’omi chi cumandonu a statula, quelli 
chi l’innalzonu, è l’altri chi a riveriscenu da tandu. L ’imperatore 
stà cusi, fieru è superbu, incurunatu di alloru è di cacati di piccioni. 
L’acula chi li posa accantu, ùn si hè mancu accortu ch’ella hà u 
bizzicu rottu - cù l’anni mi sô messu in chjocca l 'ideach’o seraghju 
statu eo, chi ci falavamu tutti i ghjorni in banda, à circà e cagnette1. 
Prufittendu di l’azzuffu, mi avvicingu è piattu a petra in a stacca 
di u cacciafù. E lastiche stinzanu, stinzanu. In pienu bizzicu ! Un 
si hè mancu intesu u pichju seccu, trà i mughji, l’insulti è e 
cazzuttate. Quand'è no simu ricullati in Funtana Nô, ci avia in core 
una felicità tremenda. È u spaventu di dopu à una ghjistema. Trà 
mezu à una è l'altra statula, ci hè u chjoscu di a musica. Andava 
cù listessu significatu chi ci allevava pè a guerra2. Musica ùn si ne 
face più : hè un pezzu. Ancu di grazia. Quandu era zitellu eo, ci si 
sô ammutulite l’ultime fanfare militare. Era ora chi anu intrunatu 
u nostru populu per un seculu è più. Nasciamu ingallunati, partia- 
mu intrunati è vultavamu stroppii, cuntenti è pensiunati 3. Issa 
trinità orientata ver di u largu tene tutta a nostra mente è vi 
dipinghje di un colpu cum’è no simu stati allevati è i vezzi ch’è no 
ti avemu. À Parigi è à Roma, l’avemu in casa, l’avemu. Duie 
capitale è capu micca. E ci spinnemu à riverille mentre ch'elle si 
tazzanu - quessa ùn la scrivite, per piacè, chi sô ancu capaci à 
rimpruverallami4 (p. 15).

N O T E
1 .1 zitelli chjamavanu cù issu nome 
di disprezzu quelli di a squatra nu- 
mica (chi stavanu in li carrughji rie- 
chi di a  cità).

2. « Andava cù listessu significatu 
chi ci allevava pè a  guerra •> : u 
chjoscu è  a statula di a mamma 
patriotta anu u listessu significatu 
guarrieru.

3. Prizzà cum'ella chjocca, cù issu 
ritimu ternariu, a  infrasata : « nas
ciamu ingallunati... ecc. •>.

4. Infrasata carattaristica di l'anda- 
tura di u libru : u dialogu fintu ado- 
pra, à  spessu a  preterizione (•• ùn 
dite cusi è  cusi... >•) p a rd i quantun- 
que ! U  publicu à qual'omu s ’indir- 
rizza face da interlocutore sempre 
prisente : u so ghjudiziu o e s o  ris- 
poste anticipate venenu u sugettu 
stessu di u discorsu. Aduprendu 
una imaghjine vinuta da a  infurma- 
tica, si pudaria parla d'una scrittura 
in « interattività ». ■
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1 Cumu si pudaria scumparte u testu  ? Studià u sculisciamentu è u mischiu di e dee. 
Chene face a leia da un tem a à l’a ltru  ?

2  « Incurunatu di alloru è di cacati di piccioni » : chi vi ne pare di stu  cuntrastu  ?

3  « Cù l’anni mi sò messu in chjocca l’idea ch’o seraghju sta tu  eo... » F à  vede cum’ella 
diventa ricordu « veru » a scena im aghjinata (diminzione mitica di u ricordu pri- 
sente ind’ì l’opara sana). Chi valore piglia, retrospittivam ente, issa vittoria à nan- 
tu  à l’acula di a sta tu la  ? (Si pensi à u « signifïcatu chi ci allevava pè a guerra »).

4  « Anu in truna tu  u nostru populu pè un seculu è più » : chi am m enta qui l’autore ? 
Cumu capite : « nasciamu ingallunati » ?

5 « Duie capitale è capu micca » : spiicà u ghjocu di e parolle. ❖

P A R O L L E  È  V IR S U R E  À rombu di guardal- 
lu... var. : « à son’ di... >> (reg. Capi corsu), equ. : « è guarda è 
guarda... ». - Alloru : o « arifogliu » o « orifogliu » (vd. altri sino- 
nimi). Sottulineà a cunnutazione « nobbule » di u vocabulu adu- 
pratu. - Cacciafù : var. : frombula, sfiumbula. - Ancu di grazia : 
vd. sin. : « ancu assai. », « a campa chi... », « menu maie chi... », 
ecc. - 1 vezzi chi no ti avemu : intarpritatu à le volte cum’è un « tù 
d'intaressu » (cf. : « tandu mi ti vécu cusi è cusi » ), issu « ti », 
d’adopru rigiunale, ghjova forse solu par l’eufonia trà duie vucale. 
»* Mintuvà u tempu : è l’altri chi a riveriscenu da tandu / musica 
ùn si ne face più [chi] hè un pezzu : circate sinonimi à isse 
virsure. ^  Morfologia : « ci hà siccatu », var. : ci hà seccu, 
invece chi : agrancatu / incurunatu / anu intrunatu, ecc, ferma- 
nu invar, (cf. : L.73).

S IN T A S S A  L’ipotesi: « seraghju statu eo, chi ci
falavamu tutti i ghjorni in banda ». «*■ Tempièmodi : rilivà i verbi 
à u passatu landanu. Ghjustificà ne l’adopru riguardu à l’altri 
tempi di issu racontu.

D IC IT U R E  A Insistenza : stà pensosu, stà / rave-
mu in capu, l’avemu. □
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2 UNA PASSATA DI ZITILLINA
L'intruspezzione, sugettu di u libru, capiteghja c h ’ella porti à gallu 
un ricordu tissutu vivu vivu cù i culori, a luce è i sapori di tandu.
Ind’i issa passata clii à u zitellu, li hè ferma impressa pà u sempre, si 
farà  casu à cum ’elli si miscliianu à pocu à pocu in la discrizzione, ele- 
menti psicologichi di misteru è di paura. À u narratore chi si lascia à 
spessu purtà da cumpagni « gluriosi », Niculaiu Santi face chjappà, 
ind’ un tumbinu, un ogettu (cio ch ’ellu sarà a ci dubbitemu !).

PRIMA di ghjunghje à u cunventu. sopra à e girate di a strada, ci eranu i 
giardini di i frati, quelli chi, di estate cum 'è  di invemu, viaghjavanu pè

i carrughji è u mercà, cù i pedi bulliti da u calore o da a cutrura. Ci eranu 
dinô unepoche di piane piantate à urtaglia trà mezu à l'aliveti. Tempi 
passatoni, i sgiô ci facianu e so villégiaturé è i so tumbini. Conta Niculaiu 
ch 'è  no simu di estate è ch ’è no simu per istrada. Cullemu sempre è, di un 
colpu, pianta è mi face cennu di seguitallu. Trinchemu à dritta, pè l'accur- 
tatoghju di u pughjale cupertu à cianfene è à suleoni. A u sguardu di u mo 
cumpagnu, aghju capitu ch’è no simu ghjunti à locu : a ripa hè alta è mi 
scurtecu i dinochji nantu à i petronculi chi chjodenu a piana, tacca di ombra 
fresca è verde ind’è l'abbagliulime di a campagna rosa da u lume di agostu. 
In fondu, u muru di matticciu lrustu hè mezu chè falatu chi e fiche salvatiche 
anu scundizatu l’assestu di e petre maestre. A u centru di u recintulu chjosu 
da a ringhera rughjinosa nianghjata da i pruni è l'urticule, ci hè a tomba. 
Corta è massiccia, supranata da un tettu à cuppulata à l’usu murescu. A porta 
hè spalancata è a tighjata di u tettu hè sparita : un ghjornu ch’è no ghjuca- 
vamu pè i casarelli abandunati di u lucale, aghju intesu un tettu chi si 
affundava, daretu à mè. Hè statu un sussurru cortu mentre chi a filicaghja si 
ingullia tutte e teghje : mi sô rigiratu è ùn ci era più chè a crêpa di u tettu 
sparitu, è u celu turchinu chi accecava. Entrimu : custi indrentu, u riverbaru 
di i mûri firmati bianchicci brusgia l'ochji. Mezu accecatu, sentu u curnman- 
du di Niculaiu : « Piglialu tù ! » Seraghju statu à trigà, prima di falla ? A 
cascia, ùn possu micca di ch’o a vidia : era una forma à pena più grisgia 
aghjumpata nantu à una spezia di scalinu di marmaru runzigatu. ma ci era 
tanti rivocchi di lume biancu chi aspettavanu, minacciosi, à l'arice di e 
vistiche di u tettu sdenticatu. È Niculaiu chi dicia, fcrmu ma dolce di voce : 
« Piglialu tù, piglialu ! ». Aghju ciuttatu a manu trà mezu à e tavule camulate 
è u pulverizzu chi si hè pisatu è ci hà chjappu in gola : e mo dite si sô ficcate 
in i dui caravoni tamanti. Spaventosi. Niculaiu mi hà portu un canavacciu 
ch'ellu avia arricatu imbucinatu, sottu à l’ascella è, senza tuccallu. ci hà 
ingutuppatu drentu l'affare chi mi hè parsu ch'ellu pisava cum 'è  un tribbiu. 
È po avemu pigliatu à l'inghjô, à passi lesti è senza anscià. A scalinata era 
viota è ùn si sentia un zittu. Un avemu scontru à nimu. Solu un vechju frate 
chi si ne cullava, cù un fangottu di stracci à collu chi li piattava capu è faccia. 
Sô ghjuntu sudatu intintu. ma i sensi, l 'aviacutrati cum ’è di invernu, quandu 
a libecciata vi murseca a faccia (p.95).

NO TA
C onta N icu la iu ... U  ricordu hè 
« appiccicatu » à un antru : sdup- 
piam entu di u narratore ? Mendu  
chi porta à  spessu quellu chi parla 
à attribui à  l ’altri sintimi o ghjudizii 
(o puru, cum ’è qui, ricordi parsu- 
na li as sa i) r in ca lca ti da p iù  à 
m enu  ? S i ne circarà, in lu libru, 
altri paragoni. ■
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1 Spiccà e tappe di issa passata.

2 Sottulineà u risaltu  pigliatu da u sole è a luce ind’i l’embiu discrittu. Chi particula- 
ri indettanu l’abandonu di u locu ? A i zitelli, issu embiu, chi effettu li face ?

3  Cumu videte i raporti trà  i dui zitelli ? Vi pare ch’ellu abbii a suprana Niculaiu ? 
Parchè ?

4  Spiicà l’imaghjine : « a filicaghja si ingullia tu tte  e teghje », « u te ttu  sdenticatu »,
« una forma à pena più grisgia, aghjum pata... » ❖

jsJlil

P A R O L L E  E V IR S U R E  U mercà : muzzatura 
propiu bastiaccia di a parolla « mercatu. ». Allistinà paragoni 
sumigli. - Urtaglia : ligumi (robba di l’ortu). - Fà cennu di... ss. 
vicini : fà mottu di..., fà i’attu di..., (vb. : cinnà, vd. : « accinnà di 
capu. », « u cennu di acampana. », « ucennulentedi a vittura. », 
ecc.). - Mezu chè falatu : eq. : guasi falatu, quant’è à di falatu. 
«s Mintuvà u tempu :tempi passatoni : fà casu à a custruzzio- 
ne di u cumplementu (senza prip.). Chi porta l’accriscitivu ? 
«a Morfologia : rosa (pp. di u vb. : « rode. »). - Firmati : var. : 
« fermi. » (pp. cortu o longu). - Portu : (pp. di u vb. « porghje »).

S IN T A S S A  »  Adopru di e pripusizione (cf. : L.55 à 
61) : - À, 1. qualità. essezza : piantate à urtaglia /  cupertu à 
cianfene è à suleoni ; 2. locu : trà mezu à l’aliveti /  nantu à i 
petronculi / daretu à mè / trinchemu à diritta / simu ghjunti à locu 
/ aspettavanu, minacciosi, à l’arice ; 3. aspettu o manera : cup- 
pulata à l’usu morescu. - DI, mumentu : di estate cum’è di invernu 
/ simu di estate. - DA, agente : a campagna rosa da u lume di 
agostu /  u recintulu chjosu da a ringhera rughjinosa manghjata 
da i pruni.cir Modi è tempi : l'affare chi mi hè parsu ch’ellu 
pisava, s’aspittaria u sughj. (cuncurdenza di i tempi). Chi effettu 
di prisenza è di realità aghjusta u indicativu ? - Modi di cuntà una 
passata : ghjustificà u prisente in la infrasata : conta Niculaiu 
chè no simu di estate... - Studià à l’affine, in tuttu u scrittu, i tempi 
di a narrazione. - Fà casu à l’adopru « agettivale » di u participiu 
passatu in la discrizzione : sô ghjuntu sudatu intintu / mezu 
accecatu, ecc.

F U N D IE R A  DICITURE : A ripitizione pô purtà una infur- 
mazione di valore semanticu : Quand’i Niculaiu dice à quill’altru : 
« piglia lu tù », pô trattà si d’un ordine. A siconda volta, invece, 
dice : « piglialu tù, piglialu ! », u significatu pricisu hè, tandu : 
« piglialu tù si tù voli, chi eiu ùn lu pigliu ! » □
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U SCRIVE E U DISCORRE I

Ritorica : e figure di sustituzione m

1. D A U  PARAGONE A  A  METAFORA
1.1 U paragone

mintuva a cosa è a rimanda à l’imaghjine cù una cuniunzione (cum 'è... quant’è ...), es. :
- L'affare pisava cum’è un tribbiu (2) / un prunicaghju tamant’è un casale (4) 
/ cori accuzzati cum’è lame (5) / à bande cum ’è e stelle... (5)

1.2 Am etafora
stringhje u paragone mintuvendu solu u sicondu elementu (l’imaghjine), es. : l’accendita d ’un 
ochju (3 )  (= l’ochju sfiacculeghja cum’è l ’accendita)
Suvente a infrasata, si pô fà a mutazione da paragone à metafora, è viciversa, es. : una  voce  
c h i trimulava c u m ’ è l’ansciu di u ventulellu (3 )... (i.e : cum’ellu trimuleghja l’ansciu 
di u ventulellu).
E mutazione pussibule in metafora sarianu :
- U ventulellu di a so voce trimulava (ci và ind’un testu in prosa).
- A so voce di ventulellu trimulava (dicitura di puesia o di prosa puetica)

Da fà casu : Una frasa pô purtà à un tempu paragone è metafora, es. : sô ghjunti battelli 
fini cum’è c u lte ll i  o  gonfii di velenu veloce (carchi di numichipessimi è veloci 
cum'è u vilenu).
« P ien a  à tappu » (3) hè un paragone ; a prip. : « à » face a leia trà a cosa è l ’imaghjine 
ellittica : « piena cum’è un stuvigliu chi avaria bisognu d ’un tappu ».

2 . METAFORE
2.1

« Scusate, cara signora, se vi rispondo1 in la mia lingua. Seraghju u solu di 
l’isula chi si hè scurdatu di a filetta crisciuta da mare in là. U mare. E l'isule, 
quallà, duve strughje lu sguardu. E u ventu à corri corri fala da la serra, piglia 
l’altu, è u sguardu li batte appresu. L'orizzonte, spazzatu. palesa una striscia 
lebia è debule, daretu à l’isule. U lume fretu è duru dice ch’ella hè l’Italia. 
Luntana. Vicina. Come lei, signora, come lei. Un antru mondu. U Cuntinente. 
Si hè chjamatu Terra Ferma, tandu. Ed era l'italia. Cum’è voi, o madama, 
cum'è voi. Cum’è Altea, cara arnica, cum’è Altea. Innô. ùn hè tantu ch'è no 
simu sbandati è i linguisti dicenu ch’è no simu di l'aghja italica. Di aghja si, 
ma di tribbiera, andate à sapé, voi ! ».. Strattu da « A funtana d ’Altea », p. 13 
Femu casu à isse parolle è virsure di u testu :
« U ventu à corri corri fala... »
« l'orizzonte spazzatu palesa... »
Chi hè l’adopru aspittatu di i verbi « corre », « spazzà » « palisà » ?
Paragunemu issi modi di di cù : u ventu face à corri corri..., l’orizzonte hè cum’è spazzatu è pare 
ch’ellu palesi...
Ci avvidemu chi :
a) e cose inanimate o astratte sô prisintate cù atti, sintimi, pinsamenti è à le volte lingua di e 
parsone umane.
b) A metafora, paragone accurtatu, ci porta, di prima intrata, in lu significatu sicondu.
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Analizemu l’altre metafore di u testu :
Truvemu :
- Parsunificazione d’elementi naturali : - [U ventu] piglia l’altu. u sguardu li batte 
appressu / [u lume] dice... / una striscia debule.
- Assumigliera di l’umanu à elementi naturali : - strughje lu sguardu.
- Barattu di carattari : - U n  lum e  fretu è duru (chi elementi « freti è duri » sô sugiriti senza 
mintuvà li ?)
- Simu sbandati (si pensa à « bande » di chene ?).
- Neologisimu di fattura metaforica : l ’aghja i ta lic a  : cumu hè ingiardinata a parolla ? Chi hè 
l’analugia sugirita ? U significatu doppiu (carattaristica d'ogni metafora) porta l’autore à un ghjocu 
di parolle. Qualessu ? Pudariste lu spiicà ?

2.2 Adopru di a metafora in li testi studiati
2.2.1 Sustentivi :

- ci hà siccatu cù l ’intestardizia di e cose naturale ( 1 - e cose naturale sô tistarde 
cum’è una parsona) / un focu d’artifiziu (4  - si tratta di u incendiu di a cità) / un sbar- 
ramentu umanu (4 ) / l'albore di i tempi (5) / u mare hè un dragone orrendu 
(5)...

2.2.2 Verbi:
-ci si sô ammutulite l’ultime fanfare [...] anu intrunatu u nostru populu (1)
/ a filicaghja s’ingullia tutte e teghje (2) / a libecciata vi murseca a faccia / u 
scaccanime chi mi accampava [...] un martellime corre [...] e faldette si sur- 
panu ogni forma (3) / a mimoria ci si arrena [...] esiliati tetri ingutuppanu 
l’isula [...] miranu u tempu [...] l’acqua si accheta, posa [...] e stantare ride- 
nu [...] u mare si affacca (5)

2.2.3 Agettivi (o participii aduprati da agtv.) :
-1 pedi bulliti (2) / a campagna rosa da u lume d ’aostu (2) / manghjata da i 
pruni (2) / rivocchi di lume biancu chi aspittavanu. minacciosi (2) / u tettu 
sdenticatu (2) / e facce manghjate da a barba (3) / spazzati, rosi (4 ) / 
sbrullati sinu à l’ultimu [...] e calanche castigate. insanguinate... (5).
Parechje metafore, à pocu à pocu, si sô « lessicalizate », vene à di ch’ellu si hè persu u significatu 
di l’imaghjine primiera. Ogni lingua si carrea cusi una mansa di metafore « morte », cf. : più sopra : 
« intrunatu » (chi significheghja, à l’origine : « vinutu insinsatu cum’è par via di u tronu - var. : 
« tonu »). Circà ne di l’altre sumiglie.

NOTA
1. Mischiu vulsutu cù u talianu. X
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UNA VISITA A L ’USPIZIU
In lu passu chi suveta, cumparisce in modu chjaru a spiccanza trà au- 
tore è narratore. Chi parla à a prima parsona hè Brancaziu, parsona 
di rumanzu. L ’autobiograffia disciolta ùn deve fà sminticà ch ’ella pre- 
me anzi tuttu, in la psicologia di u narratore, a finzione rumanesca. 
Conta Brancaziu, di quand'ellu andava à visita, ind'una casa di 
vechji, a vechja z.ia chi l ’hàfattu da mamma. Li purtava un « mille- 

feuilles », dulciume chi à tramindui ramintava mumenti friziunosi di u 
passatu.

Oghjk manghja u so bom bô pianu pianu, stupita è una cria inchieta di
issa libertà nova. Tuttu manghjendu, mi conta l 'a ffa re1 è si cam pa è

ride cù una voce chi trimuleghja cu m 'è  l 'ansciu di u ventulellu di estate,
à l 'a ttrachju passatu. Ridu ancu eiu. Un ghjornu ch ’o era pressatu aghju
cambiatu pastizzeria, è bè ! ùn si ne hè accorta ch 'elli  ùn venianu micca
da u solitu locu ! è ridendu mi hà accertatu c h ’ella avia ochju è nasu è
chi ella ùn si lasciava micca burlà cusi à bon pattu da i pastizzeri è i nipoti.
E hà risu. di core, di a mo niscentria palisata. È si gudia issu mumentu,
ripetendu « voli u sottu o u sopra ? » cù una voce di più in più forte è
stridulia. A chi più ardita, à chi più timica, sei o sette vechje si eranu
avvicinate è ci facianu chjerchju. Ùn sô statu tantu à sente c h ’elle a ci
avianu pocu cù mè. Micca ch ’elle mi avessinu fattu qualunque inghjulia . . .
à palesu, ma e circustanze, u postu c h ’elle tenianu in giru à mè, a lungura 1. u fattu evucatu hè u spartimentu
è l’intensità di u scaccanime intestardu chi mi accampava, tuttu dicia di i « miltefeuilles » di a  dumenica
un'ostilità chi mi misse qualcosa à dossu, c u m ’è un timoré mischjatu è quandu a vechja dava a so parte à

. . . .  . , „ . „  , • , , . 1 Zl,ei" " 0  zi. mi dat u sopra per
unacum passione  a pena ridtcula vistu chi, nflettenduci dopu, aghju trovu piacè ?[...]Ozi vogiiu u sottu... > ■
chi l’ambiente ùn era senza issa minaccia cunfusa chi si face chjassu in
a mo mente quandu ci hè à cantu à mè qualchi muvimentu indecisu in un
gruppu di ghjente accolta. A risa longa di a zia accuglia tutti i pensiunarii
chi stavanu in issa parte di u casale. In pocu tempu, a stanza fù piena à
tappu di capi grisgi è di forme malandate, appughjate nantu à crochje è
bastoni. U sussurru avia pigliatu forza. Era un stridu ripigliatu è ritimatu
da tutte e bocche chi spatansciavanu. Siasi l’odore di medicina è di
rinchjusu, siasi u calore ind’una stanza turnata troppu chjuca o u lume
chi accecava è u riverbaru crudu. u mughju di e vechje hè turnatu melupea
strana. Hè bughju. Pè a porta spalancata, u sguardu sculineghja, in a
stanza vicina, e facce tetre di l 'omi manghjate da a barba è da l 'ombra.
Qualchissia hà ammantatu i spechji. Un martellime sordu corre nantu à
u sulaghju, c u m ’è una banda di opérai chi pichjanu unu à pressu à l ’altru,
o una tunizata luntana chi parte pè i nuli bughjicosi è và à l’incontru di a
timpesta. E ribomba senza fine. U coru di e donne ammantate si lagna in
e faldette chi si surpanu in u bughju ogni forma di persona, è u lume di
u cirone sbiaditu li strappa, ogni tantu, u gestu di una manu chi storce
pannu, o l’accendita di un ochju chi rimbecca. È seccu. schjatta u
scucculu (p. 101).
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Qualessa hè a sesta di issu testu  ? (ricaccià e tappe di u sculisciamentu da u ricor- 
du à a visione).

2 Fà vede cum’ella và a scena trasfigurata da l’im aginariu finu à divintà allucinazio- 
ne cumpiita : chi particulari di l’embiu venenu à pocu à pocu elementi d’una scena 
altra  ? Finu à induva pô tra ttà  si d’elementi di u ricordu veru ? Chi particulari vi 
parenu sunniati in tu ttu  ?

Una veghja à l’antica, cù lam enti è rimbeccu : pudaria esse una spirienza vissuta 
da veru da quellu chi conta ? À chi passatu  rifarisce ? Cumu hè chi u narratore a si 
im patrunisce ?

4  Chi sintim u di u narratore hè causa di issa allucinazione ? Parchè ?

5  A chi riti è usi suciali hè fattu  rifirim entu ? Accoglie ne i particulari carattaristichi 
(am m intati in lu testu) è spiicà ne u signifïcatu. ❖

î/'h
i

i\ jJ  jJ

P A R O L L E  È V IR S U R E  L’attrachju, var. : l’attrachja- 
ta, l’abrugata, l’attrappuccinà = u fà di a notte, u mumentu prima di 
l'annuttà. - Mi accampava : s. fig. : sô i numichi chi accampanu una 
cità ! - Tetre : fosche, scure. i® Mintuvà u tempu : ùn sô statu tantu 
à sente... (« à » frammette una « distanza », cf. L. 55) / un ghjornu 
ch’o era pressatu (si farà casu à l’adopru di u rilativu : « chi », cf. L.44). 
i® Sufiissera : IME : scaccanime, martellime (verbi sustentivati) : u 
fattu di scaccanà, martillà, ecc... Circà paragoni altri ; - IA (qualitai) : 
una voce stridulia, da « stridulu », cf. : pisia, da « pesu », fundia, da 
« fondu », ecc. Morfologia : palisata, var. : palesa (forma corta).

S IN T A S S A  «a Prunomi : - u riflessu : si gudia issu mu
mentu / e faldette si surpanu ogni forma. - u cumplementu : a ci avianu 
pocu cun mè : virsura idiomatica. Vd. iss’adopru di u pr. neutru : a in 
L.41 /  ci fecianu chjerchju : fecianu chjerchju in giru à noi, (cf. : 
L.39.1.1.2). »  Adopru di e pripusizione : - DA, agente : manghjate 
da a barba è da l’ombra / ùn si lasciava burlà da i pastizzeri è da i 
nipoti. - DI : hà risu di core... - À, aspettu o manera : a casa fù piena à 
tappu / cusi à bon pattu / fà inghjulia à palesu. «sr Funzione « distri- 
butiva » di CHI : à chi più ardita, à chi più timica... /  tempi : modi 
di cuntà una passata : chi effettu nasce da l’adopru subitaniu di u 
prisente ind’i l’ultima parte di u racontu : « Hè bughju...ecc. ».

D I C I T U  R  E  A insistenza : manghjava u so bombô pianu 
pianu. «*- L’attenuazione : à pena ridicula / una cria inchieta. w  A 
ristrizzione : micca ch ’elli mi avessinu fattu qualunque inghjulia... 
ma... (Ghjustificà u sughjuntivu imparf. ind'issa infrasata). L'ipote- 
si : siasi l’odore di midicina, siasi... ^  Funzione « fatica » di u 
discorsu : È bè, ùn si ne hè accorta... : À quale s’indirrizza u narra
tore ? Custruite infrasate aduprendu parolle o virsure di righjistru 
sumigliu (ne truvarete paragoni in XVI.4). □
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U INCENDIU D’UNA MIMORIA
Semu in la siconda parte di u rumanzu, à u scioglie di l ’azzione. Smit- 
tendu u monologu di l'autore cù l ’Altea invisibbule, u testu vene dettu 
à voce parechje (scrittura « neutra », pezzi di nutiziale radiu è anzi 
tuttu ricordi è imaghjine vuliati chi invadenu a mente d ’un incendia- 
riu. In lu pezzu chi suveta, parla ellu in prima parsona. Capivultatu à 
romhu d'esse scadutu troppu l ’anzianu capitanu di i zitelli, hè in trac- 
cia di zingàfocu à a cita sana !

Tr e m i n d u i ,  c ù  a to puttana di lucchisaccia1. Mi l’ai da pacà. U 
pede scrochja nantu à u stratu di cuscogliule rosse è rimurose. 

Zitte chi anu da vene. Qui, sottu à l 'om bra  di u prunicaghju 
tamantu è un casale, ùn ci ne entre sole à u rudellu di l ’omu. Ghjè 
l ’andatu di u cignale. Un porcu maiô, grisgiu. Tuttu forza è tuttu 
sanne2. A Casa Falata suda'. Ind’è l 'angulu vicinu à e finestre, si 
suda di menu, chi ci hè à pena di currente. U platanu trinneca in a 
guatrera senza alba nè purtelli. Trè buttiglie di organizzu4. E 
ciambotta è ciambotta. Niculaiu ùn vole più ciambuttà. A cagnetta 
disface un sacchettu pienu à mocculi di zigarette. Caccia u brus- 
giatu, o cagnetta, o sinnô ti rompu u musu ! Ciambotta o cagnetta 
chi ti aghju da rompe u m usu5 ! In Curiani, à qualchi chilometru à 
u sud di a cità, i spenghjifocu anu arrigistratu quattru piccià di focu. 
I primi sô stati signalati in principiu di dopu meziornu è in furia 
sô stati messi in postu i mezi necessarii. A camisgia strappata. A 
camisgia insanguinata6 nantu à e petre pinzute. Taccata di orga
nizzu7. I Fucarè*. Chi hà datu C am podonico9 ? M a ci vole à 
sottulineà chi l ’omi sopra à locu ùn anu pussutu benefizià di i mezi 
arei chi eranu mubilizati à u nordu. U focu si hè spartu in freccia 
nantu à a pendita este di e cullette di Ugliani. Aspettate ch 'e llu  
songhi u cam panô ! Segondu i spenghjifocu sopra à locu, si 
tratteria di certi fochi di a vigilia ch 'elli  averianu dinô accatizzatu
i piromani. Un focu di artifiziu. Un focu di artifiziu. È l’altri dinô. 
Tutti. Spazzati. Rosi. Tuttu pulitu. Lasciami accende à mè, o 
cagnetta"1 ! Tuttu nettatu. A camisgia taccata di organizzu. Pare 
pisciu. o cagnetta, pare pisciu. C u m ’è e fiare à un m umentu datu
- ver di sette ore di sera - ùn eranu più chè à qualchi decina di metri 
d ’issa cisterna, i gendarmi è i spenghjifocu di a Cità sô stati 
custretti à fà un « sbarramentu umanu » da prutegela. Si sô pisciati 
à dossu ! E  cagnette si sô pisciate à dossu. Pensate cio c h ’ellu séria 
statu u scempiu si u focu avia toccu issa cisterna. Tutti spazzati. 
A cisterna chi scoppia. Ed eiu solu. Nantu à a serra chi coce. Un 
focu di artifiziu. Pulitu. A camisgia bianca. U Fucarè di Funtana 
Nô. A camisgia nera. U più bellu, o zitè ! Taccata di organizzu. U 
più bellu ! « M iccaellu , innô, m iccaellu  » ,d ic ia  A l te a " .È  l’ombra 
di u purtô sudava.

N O TE
1. L ’intimità, cù u narratore di a ghjurnalista 
taiiana (figura assuciata cù l ’Altea di a zitiiiina) 
move, cum ’è in tempu d ’una voita, a ghjulusia 
di quill’altru.

2. Tem a chi volta à spessu in lu racontu. 
Simbulizeghja a  forza rozza è sana di a  natu- 
ra.

3. A casa falata : ricordi di lochi duv’elli si 
truvavanu i giuvanastri, masci è femmine.

4. Trè buttiglie di organizzu : era unu di i 
spassatempi di i zitelli : appruntà l ’organizzu 
(o raganizzu) mittendu lu à  mogliu ind’una 
butteglia chi andava ciambuttata dopu.

5. « Caccia u brusgiatu o cagnetta... ciambot
ta o cagnetta » : Tratta si d ’accoglie u tabaccu 
bonu di i mocculi di e  sigarette è di fà ch'ellu 
sia à  bagnu cumu si de ve u raganizzu. Si 
ramenta, u capitanu di quand’ellu fe ra  sottu- 
messu in tuttu u narratore.

6. « U  capitanu », chi esce di capu in tuttu, 
cunfonde e  macule zitiïïme di u raganizzu (o 
« organizzu >•) cù macule di sangue. In lu 
seguitu di u testu li pare di vede a  camisgia 
insanguinata di u babbu tombu da « Lucche- 
si » fantasmatichi.

7. Cunfusione mintale : l'organizzu hè san
gue è u sangue organizzu !

8 . 1 Fucarè : eranu i fochi di San Ghjuvanni 
chi si facianu, in Bastia, à  carrughji. Ci era una 
cumpetizione trà i carrughji.

9. Campodonico : cummirciante maiô di u 
carrughju. I zitelli ci truvavanu robba dighjettu 
da imburrà •< i Fucarè ».

10. Cagnetta : nome sprizzante ch'elli dava- 
nu i zitelli à quelli di a squatra numica (vede 
u testu 1).

11. Ricordu di t'umitiazione anziana d'esse 
statu ricusatu da a  giuvanotta. ■
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1 Lucchisaccia : chi hè l’origine d’issu term ine di disprezzu ? À quale m intuvava ? 
Cumu capite ch’ellu vaga adupratu  qui ?

2 Quale parla ? A chi ci ne aw idem u ? Chi s ta tu  psicologicu traducenu a pricipitera 
di u discorsu, e infrasate mozze è u vuliume di e de ? Fà vede a sfarenza di dicitura 
cù l’altre voce chi si facenu sente in lu racontu.

3 I ricordi chi toccanu « a cagnetta » (u narratore quand’ellu era zitellu) parenu l’os- 
sessione m aestra di issu incindiariu. Cumu capite u fattu  ?

4 A in fra sa ta  p a ru ltim a  arreca  una  spiicazione di u so p u rtam en tu  scim escu : 
qualessa  ? ❖

P A R O L L E  E V IR S U R E  U rudellu : « i cani met- 
tenu u cignale à u rudellu ». Issu termine di caccia (var. : u ruvellu 
/  l’arruvellu / l’arriveddu) và adupratu, qui, in modu metaforicu. ■
I fucarè /  u campanò / i purtô : muzzature sputiche bastiacce di 
« i fucarelli. », « u campanone. », « i purtoni. », (cf. : testu 2). 
»  Mintuvà u tempu : in principiu di dopu meziornu /  ver di 
sette ore di sera. Morfologia : ghjè (var. : hè) : spartu assai, 
l'usu di issa cunsunale d’appoghju s’infatta à le volte cù altri verbi : 
ghjapria (apria), ghjintria (intria, ecc.). - Nettatu : studià l’uppusi- 
zione : hà nettatu - hè nettu, pricisà u valore semanticu di a forma 
longa aduprata qui invece di a corta (cf. : L.73.3).

S I N T A S S A  «a- Uparagone:tamant’èunicasale /s i 
suda di menu. **■ Adopru di e pripusizione : - À, 1. qualitai. 
essezza : pienu à mocculi ; 2. custruzzione sputica cù i verbi chi 
sprimenu l’ublicu : sô stati custretti à fà... Ci vole à sottulineà....
- DA, scopu : da prutegela. - IN, manera : in furia sô stati messi... 
/  si hè spartu in freccia... I tempi, sustentivazione di u 
infinitivu : quattru piccià di focu. Cf. : l’andà di dorme, u fà di u 
ghjornu, u sunà di a campana, ecc. Circà paragoni altri ; accordu 
di i tempi : pensate cio ch’ellu séria statu u scempiu si u focu 
avia toccu... Forme ughjinche di u parlatu cuttidianu ch’ellu 
chjama, qui, u cuntestu narrativu. Chi saria u modu aspittatu in 
la suburdinata ? (cf. : L.76). «*■ E circustanze : a causa : CHI: 
zitte chi anu da vene / si suda di menu ch i ci hè à pena di currente 
/ caccia u brusgiatu o cagnetta chi ti aghju da rompe u musu 
(i.e. : parchi si di nô...).

D I C I T U R E  «s Carattarizazione : tuttu forza è tuttu 
sanne. «a- Insistenza : ùn ci ne entre sole (prunome ridundente) 
/  lasciami accende à mè (doppiu prunome cumplementu) /  è 
ciambotta è ciambotta (ripitizione). □
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U SCRIVE E U DISCORRE

Ritorica : e figure di sustituzione m

« SINECDOCCA », « METONIMIA » E « IPALLAGHJU »
A sculiscera da un significatu à un antru ùn vene micca da a sumiglianza (cum'è in la metafora, cf. : I), 
ma da a cuntiguità trà duie cose. Ind’un modu o ind’i l’altru, si « toccanu » è ponu andà aduprate una 
invece di l’altra. E figure di sustituzione sô :
- a sinecdocca : a parte và aduprata invece di u tuttu o u tuttu invece di a parte (rilazione d’allarghera
o d’astrittiscimentu) ;
- a metonimia : un ogettu ne indetta un antru (vicinanza, leia da a causa à l’effettu, ecc.) ;
- l ’ipallaghju : e qualitai d’una cosa si cumunicheghjanu à quiil’altra (vede nota 1.).

1. L’adopru d’ issi baratti s'infatta di modu assai naturale in lu discorsu. Par indettu :
- S'adopra a parte invece di u tuttu o u tuttu invece di a parte (significatu più largu o più strettu), es. : 
manghjeimci un morsu  /  hè bonu pà u chjerchju (par cunduce e vitture) /  centu franchi à testa (à 
parsona) / s i  stanta u so pezzu di p an e / s'hè sciappatu u nasu, ecc.
- U seanu o u simbulu invece di u so significatu. es. : à noi la sciarpa è lu ciaccarellu (i.e : a merria, 
a funzione di merru) I hè più scuccagnata a penna cà u zappone (u travagliu di chi maneghja a 
penna, ecc.)
- U stuvialiu invece di u cuntinutu. es. : hè u bichjere chi l ’hà tombu (hè a bibbita, biia troppu). ecc.
- Quellu chi pussede invece di a cosa pussiduta. es. : e to câpre sô ghjunte à nantu à m è /P e tru  
pianta à u ghjargalu, da culandi hè Paulu (si tratta di e pruprietà di Petru è di Paulu).
- U sinaulare invece di u plurale, es. : c ’era u frustere è u paisanu.
- U plurale invece di u sinaulare. es. : - ai una casa in Bastia ? - Eiu ùn aghju case !
- Un numaru pricisu invece d'una quantità incerta o una piccula quantità invece di una più maiô. es. ; 
vogliu andà à fà mi duie legne (une poche di legne) /  mi sô ricussu una manata di castagne.
ecc.
- L’astrattu invece di u cuncretu. o u aenerale invece di u particulare, es. : avia a servitù assai (assai 
servi) / amore è signuria ùn volenu cumpagnia (una parsona innamurata o un Sgiô ùn volenu...) / 
aghju inacquatu e pumate è u fasgioiu (i fasgioli) / hè intruta a volpe in ghjallinaghju (una volpe).
- U fisicu. invece di u murale (vene à di u cuncretu invece di l’astrattu), es. : esse di stomacu /  dà 
pettu /  esse un gattivu fiatu. ecc.
- A causa invece di a cunsiquenza. o viciversa. es. : hà leccu in capu (hà leccu un colpu metaforicu, 
cunsiquenza : hè scemu) / hè ligatoghju (hè da ligà par cagione di scimughjine).
E ghjasteme praticanu à spessu issa uparazione di a mente : piena ! (ch’ella ti si porti) / campana ! 
(ch’ella songhi par tè !) / ch'ella s'imprunicheghji a to porta (cunsiquenza di l’abaldonu d’una casa), 
ecc.

2. Adopru in li testi studiati
Truvemuin la literatura tutte isse forme di u parlatu, es. : un m u ru  d i m a tt ic c iu  (2 ) /  a v ia  o ch ju  
è nasu (3 ) /  u pede sc roch ja  (4 ) (sing. invece di u pl.) /  p ie na  d i ca p i g r is g i è d i fo rm e  
m a landa te  (3 ) / u c ig n a le , tu t tu  fo rz a  è tu ttu  sanne [ ... ]  (a parte invece di u tuttu.) / si sô 
p isc ia te  addossu (4 ) (s.e. : da a paura - effettu invece di a causa), ecc.
Certi adopri, sô più ricerchi è d’usu propiu « literariu » :
Emu vistu, par indettu, in lu testu Nu 5 :
r is p in g h je  u m are (a ghjente vinuta da u mare) [...] g ig a n ti l i  s fru m b u le g h ja n u  ca lanche  
à dossu (petre di e calanche = metonimia o petre tamante è calanche = metafora) [...] e fo ie  
p it r if ic a te  (e parsone di e foie...) [...] [u  m a re ] a tteppa  pè e te rre  è si spa rg h je  (i numichi 
vinuti da u mare atteppanu...) [ . .. ]  se cu li è secu li d i fe rru  c h i m ena, d i fe rru  c h i s tr ip p a  
(seculi pieni di u farru di l’arme chi...) [ . .. ]  a voce  fu res te ra  face  a lzà  e fo rc h e  (a voce di i 
numichi dà l’ordine di...) [...] e bandere  b ug ia rd e  can tanu  l ’ assass in ii (i invasori chi tenenu

2 8 A FUNTANA D ALTEA Ghjacumu THIERS



e bandere, quelli chi viaghjanu sottu à e bandere - o quelli chi ne anu u cummandu - sô buciardi è 
cantanu...) [ . .. ]  u cultellu mughja nantu à e carne impaurite (a ghjente hè impaurita, a 
ghjente mughja sottu à u cultellu).
U barattu di e qualitai1
In literatura, accade à spessu ch’elle si barattinu trà di elle e qualité di l’ogetti mintuvati. A visione di 
u pueta o di u scrittore si presta à issu mischiu « imprissiunista » di e parcipiture ; es. :
« a casa fa la ta  suda » (4) : vene schiaritu u dettu in la infrasata dopu : « in d 'è  l ’ a ngu lu , 
vicinu à e finestre si suda di menu » (sô i zitilloni chi sudanu, micca a casa I).
In lu testu Nu 4, L’ultima frasa un pocu enigmatica « è l’ombra di u purtô sudava » rifarisce à 
un antru passu di u libru : « l’ombra dava agrottu quandu a figliola sudata vi facia i 
primi gesti di l’amore » 2 (a zitella suda ind’ l’ombra). Si veca torna, in lu testu Nu 5 : l’acqua 
spaventata [ . . . ] ,  I fiumi impauriti (. . . ],  l’aria insischita [. .. ] ,  e cote spaventate (sô e 
pupulazione chi sô spavintate, ecc.) [ . .. ]  a terra mora d’issu locu (a ghjente hè mora, e bandere 
sô à testa mora, ecc.) [...] tempi di zerga fiera... (a ghjente hè in zerga, hè fiera), ecc.

NOTA
1. Quandi i termini chi si barattanu qualitai sô prisenti tramindui in la frasa, a ritorica chjama issa 
figura « ipallaghju ». Invece d i«  l ’ombra di u purtô sudava », l’ipallaghju saria : « a zitella 
si ténia in l’ombra sudata di u purtone » (i.e. : a zitella sudata si ténia... ecc.).

2. A Funtana d ’Altea p. 53 X
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A MEMORIA CI SI ARRENA...
L ’epilogu di u rumanzu sô duie lettare : in la prima, scrive u narra
tore à « Altea » par pruvà di latià si da i miti parsunali chi, in lu mo- 
nologu ’cunfissione avianu pigliatu a suprana (« ùn vi aghju pussutu 
parla chè di me, è di Funtana NÒ »). Purtata da un lirisimu chi l'iru- 
nia ùn la li face più à rincalcà, venenu à gai lu altre è più larghe di- 
minsione di a cuscenza di sè.

Un a  f r i z z i o n e  amara chi a memoria ci si arrena. Dicianu chi per noi altri, a strada era 
fatta, diritta è fatata. Sbrullati sin’à l'ultimu, è cincina è cincina ver di e terre viote, 

vicinu à e cunfine trà mare è morte. A barbara furtuna hà lampatu i vascelli ed esiliati tetri 
ingutuppanu l’isula. Per sopra à issi marosuli quenciani, affacca un populu natu à l’albore 
anticu di i Tempi. Anticu quant'è l'acqua, quant’è l’aria è a terra mora di stu locu. Anticu 
di più chè e lastre scritte, di più chè e petre arritte, e stantare portaferru chi miranu u tempu 
cù a so aria gioconda, cù a so aria arcana. Un populu di pastori, cheti, fieri è pocu 
parullaghji. Liberi, fermi è chi pascenu e so pecure nasognule nantu à issa terra benedetta 
attente à rispinghje u mare, sempre. È giganti chi li sfruinbuleghjanu calanche à dossu, da 
impetracci a burriana. L’acqua salita frighje è, spaventata si accheta, è posa pè qualchi 
tradimentu. Ùn vi l’anu piattate, e calanche di i nostri miti. È site ghjunti da fora, stupiti 
di pettu à e fronte di u granitu rossu, alte mezu chilometru, curve, castigate, insanguinate 
da u cele chi ciotta. Ancu à pena vidiate e foie pétrificate, ma vi ne site fatti figure di fantesia 
vostra. Diciate di monachi arritti cum’è sprupositi. Un vescu calatu, cù mitria è pasturale. 
Un lione pusoni a a cansa di u stradone, a donna chi dà da sughje è l’Erdiavule immensu 
è versighjente. Ùn ci avete capitu nunda nè niente, è e stantare ridenu, fisse cum’è quelli 
chi sanu. U tempu, qui, si hè vulsutu firmà, à l'essezza di e petre. Ùn ci avete capitu nulla. 
Vi pudia di quessa, vi pudia. Ma ùn vi aghju contu chè di mè è di Funtana Nô.

È u mare si affacca, di un colpu, spaventosu. Hè un dragone orrendu chi si lampa à 
l’assaltu di e nostre coste, atteppa pè e terre alte è si sparghje in tutte e foce. E ciccone 
battenu à strappera di battagliolu. Aiutu ! aiutu ! S5 ghjunti battelli fini cum’è cultelli o 
gonfii di velenu veloce. Ne scalanu guerrieri feroci, à bande, cum’è e stelle cutrate. Dopu, 
sô seculi è seculi di ferru chi mena, di ferru chi strippa. E di cori accuzzati cum’è lame. A 
voce furestera face alzà e forche, è si face à impicca impicca. I luini, i ferri, u focu chi corre 
in ogni locu. I fiumi impauriti fughjenu à la surgente. Anu circatu l’agrottu sottu à e cote 
spaventate. Tuttu scompie, tuttu. Hè tempu di scumpiimenti. Crêpa u cele chi ne fala una 
spiscia tamanta di spade lucciche è di piombu infiaratu. In l'aria insischita schjattanu rise 
chi mettenu u fretu à dossu. È suldati maneschi passanu, à buleghju à preti, magistrati, 
turchi o cristiani, furesteri di tutte e sterpe lampati à fragassi a terra, iè, a terra. Incendiu. 
Assassinii. E case sprufundate. Ghjente stirpata. U cultellu chi mughja nantu à e carne 
impaurite. Sô tempi di zerga fiera è tempi di rivolta. Vene l’epica di a libertà, è po quella 
di e catene, sempre. Ci ghjimbemu sottu à bandere bugiarde chi cantanu l’assassinii. Lochi 
arrubati. Anima arrubata. Quantu costa ? Li licchemu i pedi. E perdimu aparolla. I furesteri 
ùn sô più fora. I furesteri sô qui. I furesteri simu noi (p. 141 ). ■

3 0 A FUNTANA D'ALTEA Ghjacumu THIERS



Una evucazione « epica » : rilivà modi di dicitura, effetti di ritim u (3 particulari d’as- 
sestu di e infrasate chi facenu u tonu epicu di issu testu  (vede par indettu  a metri- 
ca rigulare di certe infrasate, u ghjocu di e ripitizione, l’alliterazione, e rime 
interne, l’efïettu di e sunuritai, ecc.

2  Una prim a lam pata di « vascelli cù esiliati tetri », « un populu di pastori. », l’assal- 
tu  di battelli carchi à « guerrieri feroci... », « suldati maneschi... à buleghju à preti, 
m agistrati, t'urchi o cristiani... » ecc. P ruvate à idintificà i s tra ti di pupulazione am- 
m intati qui.

3  Di chi « petre a rritte  » si tra tta  ?
A chi passata di 1’« Odissea » rifarisce l’imaghjine di i « giganti chi frum bulanu ca- 
lanche. » ? Chi elementi di u decoru ponu inghjinnà issa visione ? « Diciate di 
monachi a rritti », ecc. Cunniscite ne d’issi monti in forma di parsone o di animali ? 
Casu di si, parlate ne.

1 Dopu l’epica di e legende vene u periodu storicu di e invasione : paragunà e duie 
parte  di u testu. Cumu ghjocanu di modu antiteticu ? Chi episodii di a storia nus- 
tra le  ricunniscite in la siconda parte ? (« E u mare... i frusteri simu noi »).

• ) Evucate di modu stagliatu  unu di l’episodii storichi o legendarii evucati in lu testu. ❖

^JjJ j J j J ü J i l

P A R O L L E  È V IR S U R E  Lastre : petre piane. - 
Fatata : vole esse pigliata a parolla cù u significatu etimologicu 
di « fatum », vene à di : « indittata da u distinu. ». - Erdiavule : 
sfurmazione pupulara di « el diavule. », virsura enfatica, cf. : « à 
casa del diavule », ecc. Mintuvà u locu : marosuli quenciani 
(var. : « quanciani », ant. : « landani »), si currispondenu issi 
agettivi à l’awerbii « quinci » è « culandi ». k- Suffissera ES- 
CHI : suldati maneschi : chi adopranu e manu, i.e « piglianci »,
o forse, qui : « boni da fà u maie di manu ». • ONI : un lione 
pusoni, attitudine : chi stà à pusà (cf. : XVII.1) - Pecure naso- 
gnule : u suffissu pocu adupratu porta, qui, una cunnutazione di 
e diciture omeriche : l’epica evucata ci si currisponde. ■» Morfo- 
logia : anu circatu, var. : anu cercu (cf. : L. 73).

S I N T A S S A  car U paragone : anticu quant’è... (para- 
gone di quantité chi piglia, à spessu, valore qualitativu) /  à bande 
cum’è... /  anticu di più chè... (cf. : XXI.9). »3 Adopru di e 
pripusizione : - À, 1. locu o tempu : per sopra à issi marosuli / 
nantu à issa terra... - var. : « à nantu à » o « annantu à » - 
(elementu d’una lucuzione pripusitiva) ; natu à l’albore anticu di i 
tempi /  un lione à a cansa di u stradone, ecc.(spicificazione pricisa 
di u locu o di u tempu ; 2. manera o aspettu : si face à impicca 
impicca /  battenu à strappera di battagliolu / scalanu à bande..., 
ecc. ; 3. scopu : lampati à fragassi a terra. - DA, 1. agente : 
insanguinate da u cele chi ciotta ; 2. origine : ghjunti da fora ; 3,
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cunsiquenza supposta : da impetracci a burriana (sottu intesu : 
« chi ci saria da...»). * *  Adopru di CHI : crêpa u cele chi ne 
fala... duie funzione pussibule : 1. cunsiquenza : « di modu chi... 
à tal puntu chi... ; 2. rilazione : « u cele da duv’ella fala... » «*■ A 
cundizione : Ancu à pena vidiate U imparfettu, qui, hà un 
valore cundiziunale, vene à di : ancu à pena avariste (o avariate) 
vistu, cf. : « diciate di monachi... ».

D I C I T U R E  «s Carattarizazione : alte mezu chilomi- 
tru, cf. : largu trè palmi, ecc. (cf. : L.61.II). L'enfase : i fiumi 
impauriti fughjenu à la surgente (a virsura enfatica (qui : articulu 
longu) si trova à spessu in li pruverbii, e cunsiderazione generali, 
ecc. A insistenza : 1. ripitizione : è cincinna è c inc inna .. / 
vi pudia di quessa, vi pudia / seculi è seculi / si facia à impicca 
impicca / tuttu scompie, tuttu : 2. ridundenza : nulla nè niente ;
3. assestu d ie  parolle : i furesteri simu noi... (ogettu capunanzu), 
ecc. Certe d’isse forme sô di righjistru di lingua « familiare » è 
d ’altre nô : qualesse ? □

E S C I T A
In contm puntu à e visione di « i tinti pueti », scrive à l'allultima Niculaiu Santi una 
lettara à a ghjurnalista : ripigliendu tutta a tematica di u rumanzu, si prova à spiccà 
in modu sistematicu « e sfumature di u sognu » da « i lineamenti precisi di a realità » 
ma a so discrizzione spietata è « ugettiva » ùn pare mai « vera » quant'è issu mondu 
oniricu chi u narratore avia sappiutu mette ci sottu à l'ochji.

L-l Ghjacumu Tliiers, A Finitniin il'Altea, Ed. A lbiana, (Livia, 1990). ■
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U SCRIVE E U DISCORRE ca
Aspetti di a narrazione

TEMPU « VERU » E TEMPU DI U RACONTU
In « A funtana d'Altea », piglia risaltu un tempu « internu » di u rumanzu (sfarente à bastanza da a cronologia 
« ugettiva » di l’awinimenti).

Un parallelisimu trattu
In la prima parte di ALTEA, pare ch’elli si currispondinu u tempu « veru » à quellu di u racontu. U scrittu ch) 
no avemu sottu à l’ochji hè ghjustu appuntu u sugettu di u libru (u testu parla d’ellu stessu) è u tempu chi noi 
mittemu à leghje u monologu di Brancaziu hè u tempu pricisu duv’ella si svoglie « l’azzione ». E rumpiture, i 
>< vioti » duv’i u littore ùn hè più tistimone sô signalati in modu pricisu :
- innò. ùn hè tantu ch’o sô ghjuntu. Mancu un quartu d’ora. Ùn aghju nancu avutu 
asgiu à cummandà... (op. cit. P. 15) / à ritruvacci qui dopu meziornu... (P.29) / bona 
notte. cara arnica, è vi sia a nuttata piena di sogni prufumati.. (P.44) / cara signora 
bonghjornu... (P.45), ecc.

Ma u tempu rumanescu hè fattu à scala...
U tempu paru di a narrazione cù e so tappe stagliate à l’affine ( « agh ju  passatu una nutta ta  canina, 
è v o i ? (P .78) » /«  speru c h ’e ll i ùn  v i anu m icca  sv ig h ja tu  troppu  à  bon ora  » ecc.) rimanda, 
in fatti, à un incatinamentu di ricordi cù ognunu u so tempu propiu ; à quandu ne sô spacificati i limiti : « C i 
hè statu un ep ica  ch i paria  fin ita . E ram u in  1950 è qualcosa...»  (P .30) / « Serà stata in 
dodeci o in  tredec i... (P. 124), à quandu, è più à spessu, si tratta di u tempu senza difinizione : « p rim a  » 
/«  tandu » /«  à  l ’ e p ic a d i i p la tan i... » (P .9 7 ) /«  tu tt i i g h jo m i à c in q u e  ore dopu scola... » 
(P .73), ecc. U mondu prisente ùn hè mai sciuplicu di ricordi : « l ’ angu lu  d i a tram ezana to rna  à pena 
p iù  g risg iu ... ann i passatoni era u locu  di m am m a q uand ’e lla  trapuntava... ecc. » (P. 81). 
A le volte, una scena sana di u tempu andatu vene di colpu « alluminata » da un prisente intemporale : cf. : 
« con ta  N ico la iu  chè no s im u d i estate... ecc. » (P.94).

In la siconda parte di u libru si meschianu, da una frasa à Paîtra, è senza indicazione altra, trè strati di 
tempu :
- U passatu di u ricordu :
eranu attavulinati tremindui... / eramu trè, eo, ella è Niculaiu... / u purtô era frescu è 
l’ombra ci chjamava... /  micca ellu, micca ellu. dicia... ecc.
- Issu passatu divintatu di colpu prisente in lu ciarbellu vinutu sottu’sopra di quellu chi parla in dicitura 
« indiretta libara » (si veca : XIII, infra) :
è Altea chi aspetta. L’ombra hè fresca... A so bocca chi musca... « Micca ellu, micca 
ellu » dice a voce... ecc.
- U resu contu « attuale » di u nutiziale d’infurmazione :
a circulazione hè stata interrotta pè ore è ore ind’è tutta a regione è i gendarmi.
(N.B E citazione mintuvate sô stratte da u paragraffu : « hà cercu  una s tonda  [...] d ic ia  » 
P. 132 /133 .)

Finistrini è inglesse di u discorsu
Si vede chi, puru misuratu di ruloghju, u tempu di a narrazione rumanesca hè cum’è una facciata duv’elli si 
ponu apre finistrini in centu manere. In le inglesse di u discorsu s’anu da frammette ricordi, sogni, lampi 
fantasmatichi, visione sfarente chi s’intreccianu, ecc. Cum’è ind’un muntame cinematografficu si tratta di pezzi 
è bucconi di « u tempu veru » assistati è cusgiti cum’ella pare à l’autore. x
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TEMI D I L'OPARA

I LOCHI DI L’ESSE

U na g e o g ra ffia  m in ta le  si so p ra p o n e  à q ue lla  
ve ra  è g u id a  u n a rra to re  in la ce rca  di sè  s te ssu . 
P ig lia  risa ltu  u te m a  ins is tu tu  d i « i L im iti ». S i tra tta  
di i cun fin i trà  u q u a rtie ru  p up u la ru  di « F u n ta na  N ô » 
è a T ra ve rsa  bu rg h ese

I lim iti
« Quessi i limiti sô di a mente » (op. cit. p.54)... 

« U più impurtante hè ciô ch ’è vo ferete senza 
sapella. Francarete un limite. Unudi i mei, i limiti... 
Ci hè sempre una timenza quand’ellu move u ricor
du di i limiti » (p.55)
« Era ropa di limiti chi à I ’insù , ci era u mondu di 
l ’ai tri. Eranu sgiô...
Era più ropa di limiti chè di denari... » (p. 70) 
L ’affare di i limiti, mi pare di avella sempre sap- 
piuta, cum ’è isse cose ch ’omu si porta à dossu à u 
nasce, magaru da più in là di a memoria... » (p .7 l) 
« Ma oghje si hè ammascatu u dissegnu di i limiti » 
(p .97).

F u n ta na  N ô è A  T ra ve rsa
Locu  di a z itillin a  di l’a u to re , liga tu  à rico rd i di 

b a ru ffe  z itilline  è i p rim i gesti di l’a m o re  : « era un 
paese in a cità » (p .54), hè u co re  m iticu  di tu ttu  u 
ra con tu  : « Un aghju avutu asgiu à parlavvi di noi. 
Vi aghju dettu a Funtana Nova è basta » (p. 142). 
L ’e vu ca z io n e  « u gh jittiva  » hè  m enu  ru m a n tica  :

« Una piazza accinta à casali alti, scughjati è 
mucidosi » (p .55). A do p ra , tan du , l’a u to re , a voce  
di « l’a m icu  » N icu la iu  S an ti, « a lte r e go  » sp riz - 
zan te  :

« Invece, a Funtana Nova era locu chjappu à 
l ’orrimbersciu, di corte, di passeghji, di voce di

cantina, di scandalu è di guai » (p. 153»
U m o ndu  di u z ite llu  inca n ta tu  da  <•< l ’ombra di

i purtô », « l ’agrottu » è u misteru di « e scalinate 
bughjicose » (p .53), « a ghjente ciatta in ogni scor- 
nu » (p .54) d iven ta , à l’a rin g u e rsc iu , q ue llu  d 'u n a  
b u g h ju ra  sch ifosa  :

« U carrughju mi si pare anzituttu l'ombra 
data da l ’alti casali, i veri, di E Terrazze è di A 
Traversa. L ’angulu bughju di a Funtana Nova in 
isse cundizione, ùn avia più esistenza vera... » 
(p .154).

« Un ’ombra arrimbata daretu à I ’antichi ca
sali signurili, un ciottulu foscu duv’elle rimenanu, 
à a zitta è à a muta, form e incerte chi duranu una 
cria è à l'ultimu si cunfondenu... » (p. 155).

U b ugh ju  p ia tta  a p uve rtà , da  u se m p re  liga ta  à 
issu  q ua rtie ru  p upu la re . N icu la iu  S an ti, fo rse  va rg u - 
g no su  d ’o rig in e  p up u la re  c h ’e llu  ùn p a le sa , fing h je  
d ’ùn vu lè  ne sen te  n om e  :

« Mi sô dumandatu parechje volte si issu locu 
ùn sarà micca cusi scuru per via di i primi chi ci 
fecenu casa è ghjeranu, tutti quanti, puvaretti fa- 
miti ghjunti da mare in là [chi] pruvonu sempre à 
piattà da induv’elli venianu è ciô ch'elli eranu da 
veru. » (p. 154)

« Capite subitu chi a ghjente chi hà sempre 
brullicatu ind’è un bughju simule ùn hà mancu 
idea di u lume di l ’avvene » (p. 143).

L ’a n tite sa  hè « A  T ra ve rsa  » d isc ritta  da  N icu 
la iu  cù  una  e n fas i c u n v in z iu n a le  ch i pare  pocu 
s in ce ra  :
« locu fien t di i so platani assestati è curati, per- 
corsu da cima à fondu [...] da una pupulazione 
calma è degna induv’ellu si affaccava solu di raru 
un stralabbiu esciutu da i carrughji circumvicini o 
qualchi paisanu scalatu... » (p. 153).
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À  l’e p ica  c h ’e lli e ran u  fe rm i « i lim iti », si b a ttia - 
nu i sga iu ffi di a F u n ta n a  Nô cù « e cag ne tte  » di u 
q u a rtie ru  riccu, è m a ncu  in li g h joch i cu m u n i sm a ria  
l’a n ta g u n is im u  di e c la sse  s u c ia le  (cf. : « a c icc ia  » 
pp. 106 à 108). P uru  ca va lch e n d u  si à le vo lte  i 
spa z ii, u sp iccu  firm a va  : di a P en s ion e  G iam b e lli 
« insetu di signuria nantu à un ceppu pupulanu...u 
purtone ùn si apri mai » (p. 151 ). D a parte  q ua nc ia - 
na  à lan d a n a  di u ric in tu  p ru titto re , i sga iu ffi s ’im p iia - 
nu l’o ch ji di u m o ndu  p ru te ttu  di e z itille tte  b urg hese .

C ù b a ra tti suc ia li m inu ti (è d isc ritti à  l’a ffin e  ) o, 
di q u a n d u  in q u a n d u , r ivu lu z io n e  u rb a n is tich e , e 
fru n tie re  di u m ond u  di a z itillin a  ùn si c u rrispo nd en u  
p iù cù u spa z iu  u gh jincu  di a c ità  :
« Quand'è no fubbimu tramutati tutti, ci simu trovi 
tutti nantu à A Traversa » (p .143).
Cù issu  tra m u tu  g e o g ra fficu , p ig lia  locu  una  te m a ti- 
ca  a ltra  : q ue lla  di i spa z ii v io ti è i loch i lun tan i

I LOCHI DI E BRAME

B u sca n u  q u i, i loch i novi, un s ig n ifica tu  s im bo - 
licu  ch i si c u rr isp o n d e  fo rse  cù l’e vu lu z io n e  di u 
n a rra to re  : pe rsu  u spa z iu  z itillinu  cù i so  lim iti s ta - 
g lia ti, và  ro ttu  u m ond u  di e s icu re zze  z itille sch e  è 
ve n e  u te m p u  di l’a sp itte ra , q ue llu  di e n us ta lg ie  è u 
m a l d ’E sse  di a g h je n te  m a tu ra ta  : « bellu acquistu, 
andate puru ! » (p .64). A  figu ra  di isse  a ng osce  
n ove  hè a p ia zza  da  d u v ’e llu  si scu lin e g h ja , o ram a i, 
l’ isu le  lun tan e .

A  P iazza
« Prima, a nostra cità era una cità felice. /  ricchi 
si davanu à turnà più ricchi è i povari à esse menu 
povari [...] A piazza hà cambiatu tuttu. Sta piazza 
hè ropa nova : dece anni à u più...
[...] a causa hè a Piazza è i penseri ch ’ella face

nasce. Un locu metafisicu. t...] È  vi face guardà u 
mare è l'isule [...] Capraia, Elba è Monte Cristu 
[...] Prima ch'ella sia stata aperta a piazza di a 
calata, ùn l ’aviamu mai viste, l ’isule [...] A vita, 
so sensu ; cum 'ellu và u tempu è purtassi via ogni 
faccenda di l'omit ; u valore di l ’ajfetti di u core 
preparassi à scuntrà Diu è l'anime di i nostri car 
spariti una volta. Sô tante cose chi contanu è chi 
no videmu distese in u nostru cutidianu mentale.. 
(pp. 6 0 .61 .62 ).

« Ma oghje, si hè ammascatu u dissegnu di i 
limiti [...] allora, eo scegliu a piazza, clii mi sulleva 
e brame [...] brama di quai cosa chi ùn hè mai 
ghjuntu /...] E c c u l’effettu ch 'elle mifacenu epiaz- 
ze [...] ùn ci hè chè brama. U restu, l ’ogettu ricir- 
catu [...] hè una cosa propi u indife rente [...] solu 
conta u muvimentu / . . . /  vistu clt’è vo pediate un 
andatu filusoficu... l'attività di isse piazze propiu 
nustrale chi hè, perd i u veru, dicerca filusofica... » 
(pp. 97 .98 ).

L ’ isu le
« Di solitu, l'isule si ghjocanu à piattatelle. Quan
du una, quandu l ’altra [...] Sô cunvintu chi issa 
dispusizione meteurulogica è geugrafica spieca 
tuttu u cuntegnu di i nostri cuncitadini, a so attitu- 
dine in ogni cosa [...]
U tira è molla trà Elba è Monte Cristu ci caecia 
tutti i nostri limiti è lega i nostri sguardi cù u 
mare... » (p .63).

U ven tu
In d ’issa  te m a tica  di i sb a la rgh i m e ta fis ich i, ùn sog na  
à  sm in ticà ... u libe cc iu  :
« Sta ventu chi parte à corri corri, piglia l'altu è 
s ’incroscia di sogni, daretu à I ’isule, duv 'ella stin- 
za a terra ferma » (p .29).
« U ventu, qui, vi face entre u suspettu ch 'ellu ci hè 
un antru pianu di a vita [...] riporta a nuzione di 
tempu [...] u ventu hè tempu. (p .68 ).
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U « NOI »

R inch ju s i in lu sp a z iu  a rriv in tu  ch i, da  sem pre ,
i b o lle  inse m e, l ’ab itan ti, puru  d iv is i in c la sse  o 
c a tig u rie  d u v ’elli si so p ra p o n e n u  à  q ue lli d ’o gh je , i 
cun fin i suc ia li è g e o g ra ffich i d ’eri, anu  issu  pa rticu - 
la r is im u  d ’e sse  anz i tu ttu  un « N oi » :
« U cumunu essendu, pè sente di, a più gran parte 
di l ’identità individuale » (p .99), una  di e voce  
(p ra te sa ) di u n a rra to re  sa rà  un « noi » inca lca tu  
d 'a u to d e ris io n e  assa i :
« Cù l ’amicu Niculaiu Santi simu listessi, propiu 
listessi. Hè cum 'è mè, taie è quale cum 'è noi tutti » 
(p .66 ).
« Pudia esse un antru, pudia esse eo, era listessa » 
(p .66).

Un p lu ra le  « e tn icu  » g h jo va  da  sp rim e  g h ju d iz ii 
d u v ’e llu  s ’ inc lude , cù  iro n ia  u n a rra to re  :
« Simu cusi, noi. » (p .49)
« Hè un mendu chi no avemu chjappu cusi è aglijit 
a paîtra ch 'ellu ùn ci cappierà mai più » (p. 79).
« Sô siguru ch'è vo pensate ch ’è no simu fa lsi » 
(p .105), ecc.

U nu di i fili d i l’o p a ra  sa rà  g h ju s tu  a pp un tu  issa  
d ia le ttica  di l’E iu rin ca lca tu  è di u cu m u n u  o n n ip re - 
sen te  :
« U cumunu hè quellu chi ci permette di campa 
senza issa manza di strapazzi chi accampanu / 'omit 
quand’ellu hè soin un individuu... S 'è vo cappiate 
l'individuu in voi, andate à sapé duv’ellu vi pà 
purtà » (p .25 /26 ).

L ’usi :
In lu << Noi » p ig lia  risa ltu  :
« Issa infilarata di gesti, di attitudine, di parolle è 
di sintimi mezu pensati è mezu risentuti ch ’è no 
chjamemu l ’usi » (p .72).
« /  nostri vechji... ci anu messu a régula, ammaes- 
treiulu ogni gestu, ogni dettu è stimendulu segoiulu 
a sesta cullettiva. Ne sô nati l ’usi è i detti di u 
populu » (p .26).
« Dicia unu... ch 'ellu era megliu un omu tombu chè 
un usu persu »
« Dopu, cumu I ’usi correnu è cio ch ’elli si portanu 
in senu di memuratoghju cumunu, sin ’à dà à ogni 
persona neuroni spezializati è funziunalizati pè a 
cunservazione di u patrimoniu mentale di u nostru 
populu, hè un campu scentificu chi nimu ci hà ancu 
à fruchignà. » (p .102).

T e a tru  di i p u rta m en ti : u S au a rdu  è u M ottu  
« Cultura, Natura è Figura » e sse nd u  « i trè pinzi 
di u triangulu semioticu chi spieca cum 'è no cam- 
pemu noi » (p .24 ), u ind iv idu vu  p ig lia  a nz i tu ttu  
fig u ra  in lu sgu a rdu  a ltru i. A  cu m u n ità  a cco lta  (ca ffè ) 
g h jè  una  g a lla ria  se m p re  a tten ta  :
« Sta tavulinata di zitelloni, à cantu à noi, avete 
vistu chi unu mi hà fattu un mottu ? » (p .23)

« Tutti quelli chi mi salutanu, s'è vo l ’avete rimar- 
cata, ùn ci mettenu micca listessu versu, in i so 
motti... sô sguardi ch ’o pratecu tutti i ghjorni » 
(P-51).
« Luntanu puru da l ’isula, ci hè sempre unu chi vi 
cunnosce... Ùn ci si scappa à u sguardu di l'al- 
tru... » (p .75).
« Hè cum 'è unu chi passa davanti à un spechju. Un 
spechju o un sguardu : listessa. Spechji, sguardi è 
tempu, ùn vale a pena à pruvà à schisalli » (p .68).

U >< p a rsu na gh ju  » rifin isce , tandu , a so  fig u ra  
« p u b lica  » :
« Tuttu posa annantu à u calepinu... facciu vista di 
scriveci [...] da cunfurtà l ’idea di un scrittore chi 
nota... » (pp. 41 .42 ).
C u s i, ne g h ju n g h je  à :
« Assumigliammi, da fora, à issa persona sigura, 
séria è astuta ch ’omu crede ch ’ofussi » (p .23).
« E prime volte mi sô intesu un suppulellu vergu- 
gnosu, osservendu a dijferenza immensa trà -cum ’è 
di ?- a mo figura suciale è a mo natura reale » 
(P-24).
A rom b u  à rom bu, d iven ta , issu  tea tru  di i p u rta m e n 
ti, un m o du  d ’esse  :
« Issa mezci pace cù mè stessu deve assai à l ’idea 
chi per l'altri sô propiu cum 'ellipensanu ch ’o sia... 
U sbagliu di l ’altri squasserà l'incertezza ch ’o 
sentu davanti à ogni cosa » (p .24).
U s g u a rd u  di l’a ltri d ive n ta  tan du  c rite r iu  di v ir ità  o, 
a lm enu , d ’u na  v irità  p u ss ib u le  :
« Issa analisi di u mo realisimu di penna mi hà 
stupitu di prima. È po dopu, riflettenduci bè, mi sô 
dettu c h ’ella era ancu pussibule di vede l'affare 
cusi.. » (p .42).

T e a tru  di a P a ro lla  
Cù issu  « noi » p is iu , sem u  in lu m o ndu  d i « a 
p ra fo rm a  » : « Ind’è noi, a vita hè liscia » (p .42). Si 
ca p isce  ch i a p a ro lla  sia, anz i tu ttu , sp e tta cu lu  : 
N icu la iu  « hè di issa ghjente chi anu l ’impressione 
ch 'omu si face vede taie è quale in u di più chè in 
u fà  ».
Ad esse  gua s i se m p re  « cu m u n u  », ven e , u dettu , 
im p as ta tu  di cu n v in z io n e . In la su ce tà  d isc ritta , p ru- 
ve rb ii, de tti, m e ta fo re  fruste , ùn g h jo ca n u  so lu  da 
p un te lli di a cu n va rsa z io n e . S ô  l’a ltru g h je ra  m u rtife - 
ra  di u p insà, ch i a n n a n n a  u p in sa m e n tu  ind ’una  
fa lsa  s icu re z za  :
« Ù nfate casu chi sô guasi tutti bugiardi i detti » 
(p .30 j.
« U castigu hè ch 'elli ci sô i pruverbii » (p .78).
« /  pruverbii sô quelli chi agrancanu ogni pensà » 
(p .78).
« Parlemu in manera figurata per ùn parlà veru » 
(id).
«Ipruverbii sô u nostru agrottu è e nostre pastoghje 
mentale »
C u m ’è l’usi, i d e tti ve ch ji sô  :
« Patti muti ma palesi pè tremindui quelli chi si 
parlanu... parolle missughjate in e canse mille di a 
ragiunata... » (p .26).
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P ig lia tu  s im u le  p iecu, pu ru  in d iv id u va le , u d isco rsu  
hè una  fa cc ia ta  a cco n c ia  : d ’a ss is tà  ne  a figu ra  hè 
a p rim u ra  m a iô  di i p a rlan ti tu tti. U s ig n ifica tu  g h ja ce  
« in so ttu  » tra d itu , à le vo lte , da  :
« Quellu difettucciu chi face sempre vede chi quellu 
chi parla ùn hè micca sanu sanu à gallu di u so 
parle). [...] Sô i troncacolli di u discorre in sucetà 
[...] sturcitura, puru minuta, di u sensu di una 
parolla, à quandu hè l ’intuppu di una sillaba, à 
quandu un ' articulazione chi ùn si contra micca cù 
ciô ch ’ellu riface u parlante parlendu [...] tragedia 
di a ragiunata, ecc. » (p .76).

A  p a ro lla  g h jo va , di régu la , da  p ia ttà  ci si :
« Avia a paura di palisammi » (p .75).
« A nostra ragiunata [...] à bastanza accunciata d a , 
ùn palisammi sanu sanu » (p .28).
« Altea parlava sgualtra, Niculaiu si dumandava 
s'ellu ci era un antru versu di a parolla piatta sottu 
à l ’impalcatura asgiata di a so lingua pulita è 
luccichia »
« (...) eparolle ch ’è voi aviate appruntatu da attem- 
pà u mumentu chi a mascara cancella è ch ’è vo site 
à l ’orlu di palisavvi tuttu è d ’ùn palisà nunda » 
(p .43 ).

A  cu n s iq u e n za  hè ch i u d isco rsu  - è, san a  san a  
a  cu m in ica z io n e  - si p ru va ra nu  ad esse  so lu  l’asse s- 
tu  d ’u na  fig u ra  a cc itta to g h ja  :
« In ogni cunfidenza, soca ùn ci vole à mintuvà chè 
ciô chi I ’interlocutore hè attu à accettà, è stà zitti 
in quantu à u restu.. »
« S ’ellu ùn si face nice ùn si pô discorre... »

Issu  fiascu  di u d isco rsu  hè fo rse  a ncu  que llu  
di u sc r ittu  :
« Narrazione è descrizzione, un suppulu di emuzio- 
ne, quella nutazione minuta da fà  crede à u lettore 
ch ’ellu hè propiu u ritrattu di a verità, è l ’affare hè 
fattu » (p .54).
«A chi ùn vole ammintà chè affari novi, hè megliu 
ch ’ellu si stessi zittu [...] A nuvità [...] ci vole à fà  
pianu cù a nuvità : hè in a manera di di, è basta. 
Allora, cuntentemuci di ripete ciô chi l ’altri anu 
dettu, è fem u sforzu pè dilla megliu, s'è  no pude- 
mu. » (p. 116).

A  p a ro lla  di fora, a in ta rru g a z io n e  v in u ta  d ’a ltrô  
(qu i una  tru s te ra  cù  u so « parlà sfacciatu » (p .75), 
m in a cc ia  di rom pe  issa  fa cc ia  lisc ia  di u d isco rsu  :
« Voi d ice  u n a rra to re  à a g h ju rna lis ta , stuzzicate u 
vispaghju è ognunu hè resu à a so individualità 
naturale [...] Ci purtate à parlà di issi ajfaruculi 
chi cumprumettenu l ’unità dipensamentu è di atti- 
tudine /. ..  /  Venite, ci fa te parlà, è firmemu à culu 
in manu... » (p .26).

S i to cca , q u i, à u na  d i e p rim u re  m a e s tre  di 
l 'o p a ra  sa n a  : a le ia  trà  e p a ro lle  è e co se  ch i c i si 
c u rr is p o n d e n u . In d u va  si tro v a  : « u ve ru  » ? U 
D isco rsu  - v in u tu  da  u cu m u n u  è v irs ia tu  à rivu ltà  
ci - s i c u rr is p u n d e  m a ie  cù a p a rs o n a  « à l’ in tim u  di 
l’E sse  ». E c u m p ru m is s io n e  (c u llitt iv e  o ind iv i- 
d u a le ) g h jo va n u  ta n d u  da  fà  c h ’e lla  s ia  ca m p a to - 
g h ja  a  v ita . G
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L O C H I È  G H J E N T E

U paese
pemnanenze è mutazione



R U M A N Z U

U CIMITERIU DI L’ELEFANTI
Michele POLI

Michele POLI
Natu in 1924. Scrittore di lingua  
corsa.

Cronacn fa tta  à ritrattini di a vita paisana, u lïbru hè 
scum partutu in 7 capituli :
U fa lcu  : Cii l'ochji di Lorenzu (un giovanu statinante), u 
littore scopre l'embiu serenu di issu scornu di locu. Un 
falcu, chi si dà à eghjallinedi zia Catalina, mette u rimusciu  
in paese.
A dumenica da mane, in paese :
U paese si sveghja, passanu è venenu e cunvarsaziunate : 
và ammintata a situazione in Algeria.
U caffè di Pasquale : U caffè hè u core d'una vita suciale 
senipre viva : fem u  cunniscenza di calchi figura tipica 
d'issu microcosimu campagnolu. Piglia forza u cuntrastu  
chi tocca l'arrivu di i Pedineri.
A chjesa :
U capitulu cintrale di u lïbru sô, anzi tu ttu , ritratti è 
m uvim enti in giru à a messa duminicale : i paisani s ’acco- 
glienu, gruppi svariati piglianu à via di a ghjesgia, une 
poche di dunnachjole facenu puttachji, ecc.
U ritornu di gh juvanni :
Volta, dopu quindici anni, Ghjuvanni, u figliolu di zia 
Catalina. À  u ritruvà di a mamma vechja cù l'embiu 
paisanu è casarecciu, li venenu in core imaghjine di u 
passatu.
G hjuvanni gira u paese :
Girendu u paese m utatu si è nà, G hjuvanni si ramenta 
passate di a so zitillina : l'amicizia cù u cumpagnu Vin- 
cente, a scola, u prim u amore, ecc.
Scala in paese una prima famiglia di pedineri. Garbati è 
bravi, dicenu a so spiranza di rifà vita qui.
I pedineri :
M entre chi a famiglia M artinez si culloca cù stanti è meritu  
assai, scoppia u invasu di i pedineri chi s'im patruniscenu  
a costa sana. ©
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A SERENITA PRIMA DI 
A TIMPESTA...

V

L ’armunia suprana di u pezzu di locu dipintu hè unu di i terni maestri 
di l'opara. A minaccia muta d ’unfalcu annuncia l ’abotti chi 
s ’approntanu.

IN issu boschettu di u Viccetu, à Sulia, propiu di punta à u fragnu 
di u Sgiô Diunisiu. i ciocci nuttambuli surnaccavanu, briachi di 

chjardiluna, è l’ocelli ingaladiti a si cantichjavanu, alegri, in cima 
à i polloni. Da pullinaghju à pullinaghju, i ghjalli facianu à chjama 
è rispondi, è i sumeri impastughjati roncavanu sottu à e fiche. 
Ognitantu, pè issu castagnetu di a Pastininca è iss’olivetu di e 
Stoppie, curria à saltera quella tintenna capricciosa è, subitu subitu, 
si sentia u fischjettu seccu d'un pastore o l’abbaghjitu stizzosu d'un 
cane. Longu i chjassi, voltu issu fiumicellu di l'Acquale, passava
nt! è venianu. quindi è culandi, campanelle di vaccine errenti, chi 
si pascianu l'arbicelle à e chjodende di l’orte.

Da fiume in dà, cum’è u cricchennu cunfusu d'un altru mondu. 
misteriosu è fiaccu, ghjunghjianu à stonde, in una spezia di san- 
ghjozzu, tazzighjendu u silenziu, canti erghiti di ghjalli. chjamen- 
dusi da un poghjale à l'altru, timpanelli d'animali sperguliati à 
meza machja, voci luntane, stuffulate da e fronde, fischji è abba- 
ghjiti vagabondi, chi si ne ricollavanu, strascinoni è guasi muri- 
bondi, pè issi puretti polverosi.

È quassù, altu altu, alisticchitu in l'aria turchina, un falcu, dighju- 
nu. girava è girava, è u so stridu spaventosu facia fughje e rundi- 
nelle voltu i nuli (p. 16). ■
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ÜH

L’arm unia evucata hè fatta  di soni è rimori diversi : pudariste li idintificà tu tti  ?

2  Chi parolle creanu, in lu primu, poi in lu sicondu paragraffu, a imprissione chi du- 
mineghja ? Pruvate à m ette in risaltu  a cum plim intarità trà  issi dui paragraffï 
(Dui « livelli » di a sinfunia naturale).

3  In chi face, u terzu paragraffu, da contrapuntu ? Chi effettu nasce da issa 
rum pitura ?

4  Cumu capite ch’ellu « curria à saltera » u sonu di una tin tennula ? Ghjustifïcà 
l’imaghjine : « una spezia di sanghjozzu tazzighjendu u silenziu ». ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Sulia (v a r. : su la - 
na, ant. : umbria o umbriccia). Mintuvà u locu : passavanu è 
venianu quindi è culandi (da taie latu è da taie altru latu). Da ùn 
cunfonde cù « quinci culandi [quallandi] » (da latu in quà da latu 
in là). - longu i chjassi / da fiume in dà / voltu issu fiumicellu / 
voltu i nuli : fà casu à a custruzzione senza prip. A ffissera  :
- prip. : À + suff. : ERA (modu di fà l’azzione) : curria à saltera. - 
ENDA (chi ghjova da... chi hè da...) : una chjodenda (sn. : 
sarrenda) ghjova da chjode (da sarrà), cf. : e fascende (da 
fascià), e mutende (da mutà si), a faccenda (cstr. latina hè : cio 
chi hè « da esse fattu »), ecc. ■ ONI : strascinoni (aspettu, modu 
di fà l'azzione), sn. : à strascinera. «  M orfo log ia  : ind’ issa 
varietà microrigiunale, a régula di a svucalatura ùn ghjoca micca :
i polloni (vs. i pulloni), roncavanu (vs runcavanu), e chjodende 
(vs. e chjudende), un poghjale (vs. un pughjale), ricollavanu 
(vs. ricullavanu). polverosi (vs. pulverosi).

S IN T A S S A  os- Adopru di e pripusizione : - À : 1
loçu : di punta à.../ in cima à... ; 2. manera : facianu à chjama è 
rispondi / ghjunghjianu à stonde. «*• E forme riflesse : a si 
cantichjavanu /  si pascianu Parbicelle / si ne ricollavanu... (cf. : 
L.40).- >» Adopri spicifichi di u dimustrativu : - ISSU : in issu
boschettu di u Viccetu / pè issu castagnetu di a Pastininca è 
iss ’olivetu /  pè issi puretti ecc. : issu face guasi da articulu 
difinitu (cf. : L.38). - QUELLU : curria quella tintenna capriccio- 
sa : quella face qui da agtv. indifinitu (cf. : L.38 « fundiera »).0
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U FALCU

QUELLUfalcacciu chi falava è chi falava, guasi à toccà terra !
L 'ombra sprupurziunata di l’aie sguillava à rasente à l’arba, cum ’è una 

furlana doppia.
A Zia Catalina. intilata, alzô l’ochji è visse l’ocellone, alispartu sopra à u so 
capu, tamant’è una bestia di l’Apocalisse, è intese ancu u strufinime di e 
penne contru a massa di l'aria, da tantu ch ’ellu li passé vicinu.
Fece un’incisa è strido qualcosa pè fallu fughje.
U falcu, surpresu, s’alluntanô una stunduccia, smarri daretu à un ghjambo- 
none di fica, ma rivense guasi subitu sopra à u pullinaghju. decisu, bizzicu 
apartu è sgrinfie indifora.
- Oimè ! cappiô a Zia Catalina, spaventata. È si scantô in un saltu daretu à 
una palanca. A voce li si cutrô in gola, u so fiatu si ne falô, guasi ch ’ella ùn 
si ne vense menu.
In più bella, cum ’è un fulmine, u falcu si tirô à una ghjallina, è a piuma volô 
ingnilocu. U soffiu di l’aie, chi battianu, spaventô a vechja chi s’ingutuppô 
a faccia cù u so scurzale, s ’aguattô contru a palanca è messe à trimà cum ’è 
un frascone di castagnu pè issi puntali. quand’ellu si move u Libecciu. E po, 
s’intese un ughjulone chi ùn avia nunda di simule à quellu d 'un  cristianu.
U mandile, scioltu in a furia di quellu gestu spaventatu. li cascô raschjiuloni, 
ballendu cum 'è una tilaticaccia polverosa, quand'ella si stacca da u muru 
d’una cantina, è si calô in punta d 'un prunaghju, mossu da u ventulellu. 
Tempu ch'ellu intese queM’ughjulu è ch ’ellu visse quellu mandilone chi 
volava trenniconi è cum ’è scimiringhjitu, u falcu cappiô subitu a povera 
ghjallinella ; è, mentre ch’ella si n'andava, abbambanata è sturdulita, à 
ritrovà e cumpagne aguattate contru à e tavule di u pullinaghju, ellu, sgualtru 
è prontu, d 'un colpu potente d ’ale si pisô voltu issi polloni di u Viccetu.

Lorenzu hà tiratu è tombu u falcu. U trostu di a fucilata mette 
u paese in rimusciu.

Chi diamine po ci sarà, stamane ? cherse da un purtellu un chjocculipi- 
latu urichjutu.
- Umbeh... Chi ughjulacciu, Madonna ! disse una vechjetta incirlita da in 
punta d 'un terrazzolu.
- Avite intesu, o cummà ? dumandete una incapangnulata, arritta nantu à u 
sigliare, à a vicina chi sbalancava l’oscuri.
- Un ai capitu nunda, o Mari ? stridô un'altra à una schinchisicchella chi 
s’era fatta collà in cima à un pentone è fighjava à l ’inghjô.
- Quale sarà chi averà tiratu ? dumandete un giuvanottu sbianchittitu, in 
echilbiriu nantu à una muraglietta.
Una tambutone pettilarga, una spezia di dunnaccale, cù u so ciucciu in collu 
chi zarpittava è mughjava quant'è un persu, s ’avvicinô è interrugô duie 
zitellette :
- Quale sarà chi hà stridatu ?
- Ùn si sà, o Zi, li rispose a più vechja, una magrantina ochjigranata, mentre 
chi l ’altra ridichjulava è si trennicava cum ’è una scimerella (p.23). ■

v
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Prim a sequenza : spiccà e trè fase d’issa scinetta dram atica. Chì titu lu  li dariste ?

2 Chi particulari danu à u falcu un aspettu  spavintosu ?

3 Chi vi ne pare di u purtam entu  di Zia Catalina ? Cumu si sprime a so paura ? Sarà 
ghjustifïcata o nô ? Parchè ?

4  U falcu, cumu hè ch’ellu scappa ?

5  Cumu capite ch’ella vaga paragunata l’ombra di u falcu cù « una furlana doppia » ? 
A chene face pinsà u vulu di u mandile ? Parchè ? ❖

jJ i l

P A R O L L E  È  V IR S U R E  Ughjulu (c f. u vb . : 
« ughjulà »), paragunà cù e parolle di significatu vicinu : « us- 
tulà », « scucculà », ecc. Sumiglianze è sfarenze : quale o chene 
pruduce issi soni ; in chi circustanza ? - S’era fatta collà in cima 
à un pentone (idiomat.) : s’era colta à nantu à un pentone. - Ùn 
ai capitu nunda ? (idiomat) : sè stata messa à capu di calcosa ? 
(cf. : L.50.3.4). «*• Mintuvà u tempu : in più bella u falcu si tirô... 
/tempu ch ’ella intese quell’ughjulu. Mintuvà u locu : fighjava 
à l’inghjô. Suffissera : ONE (accriscitivu) : frascone / man- 
dilone - ONONE (var. : unone) : u suffissu accriscitivu s’aghjusta 
à un accriscitivu vechju lessicalizatu (« ghjambone », da 
« ghjamba »). Chi parolle sô à l'origine di : « stradone », 
« pullone », « calzone », ecc. Chi sarianu l’accriscitivi ? (attenti à 
a svucalatura). - ALE (accriscitivu) : un dunnaccale, sn. : « un 
dunnone » /  issi puntali, (parolle fiminile divintate maschile cù 
l’accriscitivu). - ONI (manera) : cascô rasciuloni / volava trenni- 
coni. Morfologia : forme rig iunale senza svucalatura : 
ghjambonone / toccà / volava / polloni : chi sarianu e forme 
aspittate ?. - Vb. + IME : u strufinime (fattu di strufinà).

S I N T A S S A  «s- U paragone ; tamant’è una bestia di 
l’Apocalisse / da tantu ch’ellu li passô vicinu / mughjava quant’è 
un persu. w  Prunomi riflessi : a voce li si cutrô in gola.»*' A 
intarrugazione « dubbitativa » : quale sarà chi averà tiratu ?

D I C I T U R E  »ar A carattarizazione ; studià, in lu testu, i 
varii prucidi di a carattarizazione ; paragunà : « l’ocellone alis- 
partu » è : « rivense bizzicu apartu è sgrinfie indifora » (ado- 
pru o micca di l’agtv. cumpostu). Saranu parmutatoghje isse 
custruzzione ? Chi valore discrittivu piglia u sicondu modu di di ?
- Studià e parolle : un chjocchulipilatu orichjutu / una schin- 
chisicchella /  una tambutone pettilarga /  una magrantina 
ochjigranata / una incapangnulata / sbianchittitu. Cumu sô 
cumposte ? Fate una discrizzione corta aduprendu vucabuli di 
cumpunimentu sumigliu. D
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8 A DUMENICA DA MANE, 
IN PAESE

Da granaghju  à in cantina, curria  un trizi- 
n im e più dolce di sulaghji, un s trascin im e 

di carreie, di letti è di tavulini, un chjucchitt im e 
di cazzaro le è di stuvigli, un cu m bug liu  precipi- 
tatu di ghjente fattiva chi sbulicava in issi scagni 
è scum battia ,  chi facia u colla è fala pè isse scale, 
u passa  è veni pè isse stanze, à passi più leggeri.

Qui aprianu un purtellu, sbalancavanu una

persiana o un oscuru, quallà, sbattula- 
vanu una porta.

E donne, incapangnulate, spazza- 
vanu in furia isse piazze davanti à i 
cacciafora cù quelle scopi dure, strap- 
pate à bon’ pattu à a machja, chi ras- 
chjavanu a terra fitta è cantavanu cum’è 
cicale, scuzzulavanu i lenzoli à e fines- 
tre, lampavanu quella candella d'acqua 
à i fiori di e ciare, mettianu à coce a 
collazione in u calminu o nantu à l'an- 
ticu fucone di terra rossa. E po, c ’eranu 
dinù ste muderne. cù ste buttiglioni tur- 
chine chi vi cappianu una fiamerella 
gialla tisica chi li puzza l’ansciu, è chi 
scucinavanu à l’usu citatinu, perché chi 
e nore pinzute o e figliole impinzutite, 
abituate cusi da mare in dà pè isse citai, 
ùn vulianu più infastidissi è ingron- 
chjassi à accatizzà tizzoni, nè infilicassi 
di carbone è di cennera.

Ci vulia chi tuttu fussi prontu prima 
d'andà in chjesa, chi pudia ghjunghje à 
l’ispensata da issi paisoli intornu un 
parente in brama di parentia o un amicu 
in brama di chjachjera. Vi n'affaccava 
guasi sempre unu, di quandu in quandu, 
è si ne stava sin’à notte ceca ; dava 
nutizie di u parentatu o di 1 ' amichi ; u 
tempu sfilava, sfilavanu i ricordi di 
tutte quelle ore passate inseme in l’ale- 
gria o a tristezza,è facia assai piacè è 
prô di chjachjerassila cusi una stonda
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Oghje po, ortu ùn si ne zappava, le- 
gne, pè issa machja, ùn si ne tagliava, 
vivame. pè issi poghjali, ùn si ne curava, 
for di sti pastori ; è ancu, issu ghjornu, a 
campa per elli ch’elli c ’eranu i cani.
In salaghjolu, a fune è a cavezza pendia- 
nu à l'arconi di l’imbastu, è pè isse chjo- 
se, spiterazzendu, Moru, Fasgianu è 
Piverellu ruzavanu è arpiavanu à issa più 
bella. Ancu per elli po era dumenica.

Oghje, ghjornu di u Signore, tutti 
l ’omi eranu signori. E faccende di a si- 
mana, e s ’avianu infrugnate è lasciate 
tutte in fondu di e stacche di i belli panni, 
guasi novi, ch’elli cacciavanu ognitantu, 
pè a circustanza, da issi scagni di e cu- 
mode o da issi baulli antichi chi cappia- 
vanu  un s isu  lazzu  di r in c h ju s u ,  
quand'omu l’apria. E, aspettendu l'oradi 
a Messa, elli, a s’asgiulavanu è a si dis- 
currianu cù u vicinu, l'amicu o u parente 
ch’elli scuntravanu in carughju o chi li 
capitava pè piazza.

Mentre chi tutte ste donne si facianu 
appena di pulizia è s’approntavanu, i 
vechji, elli, puliti è liccati, calati nantu à 
un rochju o una panca, davanti à issi 
cacciafora, a si ragiunavanu, appinzen- 
dusi quellu steccu à colpetti di cultella. 
Per elli, appinzassi un steccu era un 
modu di ritlessione campagnolu, un’at- 
titudine originale di a filusufia antica 
[ . . . ] •

Digià, pè isse strette è isse piazze, à 
Umbria è à Sulia, bogavanu zitelle è 
zitelli, scoghjati è al 1 isciati da isse ciocce 
di e mamme.

Certi si tenianu, preziosamente in 
manu, quella pezzetta di muneta ch'elli 
duvianu lampà in u miscerolu à a ques- 
tua. Ma micca tutti po a ci lampavanu, è, 
digià currotti. i più vechji a si ghjocavanu 
à testa è gigliu. dopu Messa, daretu à u 
campanile, complice è mutu (p.35). ■

l o c h ]  è g h j e n t e  - U paese

1 Riassume in corte parolle l’attiv ità  
duminicale di e varie catigurie di a 
pupulazione : donne, omi, vechji, zi
telli, ecc.
Chi sintim u nasce da a succezzione 
di i verbi d’azzione ?

2 Rilivà e nutazione chi m intuvanu ba- 
ra tti è leie trà  a ghjente di u paese. 
Chi si ne pô cunclude ?

3  Accoglie tu tti i particulari chi indetta- 
nu usi o a ttiv ità  tradiziunale è para- 
gunà li cù l’elementi « muderni » 
am m intati.
Ricaccià ne cunclusione à puntu di 
« u prugressu » in li paesi corsi à quel
la epica.

( Fate u listessu paragone trà  elementi 
m uderni è tradiziunali in lu vostru 
paese oghje (o ind’un an tru  paese o 
puru ind’una cità).

5  Chi sarianu : « quelle scopi dure » ?
Da chi eranu aduprate ? Parchè sô 
dette : « strappate à bon’ pattu  » ? 
Ghjustificà l’imaghjine : « una fiame- 
rella gialla chi li puzza l’ansciu ».

<i Appinzà stecchi sarà  una attitudine 
filosofica ? Chi vole fà capi l’autore ? 
Parchè hè dettu  u campanile : « com
plice è m utu » ? ❖
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P A R O L L E  È V IR S U R E  Calminu var. : ca- 
minu, carminu, sciaminè (Pum.). - Sisu : muscu, fumata (pocu 
piacevuli). «*■ Mintuvà u locu : da mare in dà, var. : da mare 
in là, ant. : da mare in quà ; agtv. : « quancianu », « landanu » 
(cf. : L.XVII.2).is- Mintuvà u tempu : vi n’affaccava guasi 
sempre unu di quandu in quandu. Suffissera : vb + 
IME : trizinime / strascinime / chjucchittime : (trostu di cio chi 
trizineghja, di ciò ch’omu strascina, di cio chi chjucchitteghja.
- AME : vivame : inseme di ciò chi hè vivu. »  Prefissera :
S : sbulicava / scumbattia, prefissu di valore « fraquintativu » 
(esiste rigiunalmente u vb. « cumbatte ») / sbattulavanu / 
spiterazzendu : pref. è suff. fraquintativi /  scoghjati : pref. 
« privativu ». - IN : incapangnulate : purviste di capanghjuli / 
impinzutite : divintate pinzute / infastidissi : entre in li fastidii / 
infilicassi : divintà filicate, i.e : « brutte cum’è di filighjine ». A 
dea hè sempre u divintà, u passaghju da un statu à un antru.
- IS : à l’ispensata (var : à l'impinsata), prefissu I di valore 
privativu (cf. : impussibule, incertu, ecc.). «» Morfologia : fatti 
microrigiunali : ghjustificà a mancanza di a svucalatura in : 
collazione / s’approntavanu / à colpetti / bogavanu / gio- 
cavanu, ecc. Chi saria a forma pumuntinca di : lenzoli / 
pendianu / si tenianu / pezzetta ?

S I N T A S S A  « • Superlativu : à issa più bella . 
«■ Adopri spicifichi di u dimustrativu : Pruvà à disciuplicà 
(in lu so cuntestu) u significatu di i dimustrativi infattati (cf. : 
L.38 « fundiera ») - ISSU : oghje per issa machja [...] per isse 
chjose [...] fora di sti pastori [...] tutte ste donne [...] da issi 
scagni di e cumode o da issi baulli antichi [...] per isse strette 
è isse piazze [...].- QUELLU : cù quelle scopi dure (s.e. : chi

voi sapete) [...] lampavanu quella candella d’acqua [...] ap- 
pinzendusi quellu steccu (ditirminente incertu : una candella 
qualunque / un qualsiasi steccu). Paragunate cù : « quella 
pezzetta di muneta ch'elli duvianu lampà...». Vi pare listessu 
u significatu ? Adopru di e pripusizione : DI, « da isse 
ciocce di e mamme » : e mamme sô ciocce (sô paragunate à 
ciocce), cf. : « issu scemu di Petru », da ùn cunfonde cù : « u 
ghjacaru di Petru ». Porghje paragoni altri d'issa custruzzione 
(cf. : L.57 / L.52 / X.3). Adopru di iprunomi : i riflessi : di 
chjachjerassila / a si asgiulavanu / a si discurrianu / a si 
ragiunavanu / a si ghjocavanu / si facianu appena di pulizia / 
appinzendusi quellu steccu / si ne stava / s ’approntavanu : 
analizà isse custruzzione svariate. - Studià u prunome cum- 
plementu in la infrasata : « u vicinu, ecc. [...] chi li capitava in 
piazza », porghje paragoni sumigli. (cf. : L.39). «*■ Funzione 
di CHI : « È po c’eranu dinù ste muderne... » finu à : « ... 
scucinavanu à l’usu citatinu » : distingue, in la infrasata, e 
funzione svariate di CHI (cf. : L.46). ■ « chi pudia ghjunghje un 
parente... » : u significatu di chi si pô traduce, qui, di parechje 
altre manere : qualesse ? Modi è tempi : « ci vulia chi tuttu 
fussi prontu », ghjustificà l'adopru di u sughjuntivu imparfettu.

D IC ITU R E  e* Assestu di e parolle : e faccende 
di a simana, e s’avianu infrugnate in fondu di e stacche... / 
ortu, ùn si ne zappava, legne, ùn si ne tagliava, vivame, ùn 
si ne curava, ecc. Cumu si ghjustificheghja in le duie infrasate, 
a culluchera capunanzu di u cumplementu ? (Attenti à a sesta 
rigulare di e parolle in la infrasata nigativa).'® A insistenza : 
ridundenza cù parolle di significatu vicinu : puliti è liccati / 
scoghjati èallisciati. Funzione « fatica » di u discorsu : 
vi n’affaccava sempre unu... / oghje po... / ancu per elli po... 
chi tonu danu à u testu issi « cinnulenti » d’un dialogu fintu cù 
quellu chi leghje ? □

U SCRIVE E U DISCORRE IV

Tecniche di a scrittura

A RAPRISINTAZIONE IN LU SCRITTU
L’unità d’un testu chjama ch’elle voltinu parechje volte infurmazione listesse : quale parla, di chene 
si tratta, ecc....
Femu casu à cum'ella và ramintata in lu testu 7 a infurmazione : « u falcu » :
a)quassù, altu altu. un falcu dighjunu girava è girava...
b) è quellu falcacciu chi falava è chi falava...
c) a Zia Catalina alzô l’ochji è visse l’ocellone...
d) tamant’è una bestia di l’Apocalisse...
e) fece un" incisa è stridô qualcosa pè fallu fughje... 
a) u falcu, surpresu...
a) in più bella, cum'è un fulmine, u falcu si tirô à una ghjallina...
f) u soffiu di l ’a ie...
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g) tempu c h 'e llu  intese quell’ughjulu è c h 'e llu  visse...
a) u fa lcu  cappiô a ghjallinella [...] è. mentre ch’ella si ne andava [...],
g) e llu . sgualtru è prontu |...) si pisô... ecc.
Truvemu :
Ripitizione di u raprisintatu : u fa lc u  (3 volte).
Ripitizione mudificata : q u e llu  fa lc a c c iu  (l’agtv. dimustrativu indetta ch’ellu si hè parlatu prima di 
u falcu).
Raprisintante : l 'o c e llo n e  (a denuminazione generica schisa a ripitizione è l’accriscitivu aghjusta 
un valore discrittivu)
Raprisintante d’un attributu (a maiurezza) : u paragone stabulisce una equivalenza : maiurezza di u 
falcu, maiurezza d’una bestia di l’apocalisse. Issa tappa di a raprisintazione porta una cunnutazione 
nova di piriculu, di spaventu, ecc.
Parte di l’elementu raprisintatu : l ’ a ie  (i.e : e so aie, l’aie di u falcu).
Prunomi raprisintanti : chi (rilativu), lu (cumpl. d’ogettu), ellu (sugettu di a suburdinata, 2 volte, 
sugettu incalcatu di a prupusizione 1 volta), si (riflessu).
Isse tecniche diverse parmettenu di schisà a ripitizione pisia è di purtà infurmazione altre. Aduprendu 
i raprisintenti sogna puru à fà casu ch’elle ùn nascinu cunfusione, masimu cù a sintassa di i prunomi : 
« u falcu face a paura à Zia Catalina chi pare una bestia di l’Apocalisse » pô significà : u falcu face 
a paura à Zia C. parch’ellu pare... (chi = cuniunzione causale), o : Zia C. pare una bestia... (chi = 
pr. rilat. raprisintante).

ESERCIZII :
I - Turnà à  scrive u testu 7 aduprendu altri raprisintenti par mintuvà u 
falcu (sô raprisintenti i sinonimi, perifrase, metafore, prunomi parsu- 
nali o dimustrativi, ecc.

II - Ricustitui isse infrasate stratte da « u cimiteriu di l'elefanti » :
- Pocu fà, à a Zia Catalina, a l’hà imburrata u falcu. L’appitittu soga po ... 
l’avia ! Qualchissia hà tiratu è hà tombu. ... Ghjè ... chi hà stridatu.

In lu passu chi suveta, (strattu da l'opara studiata) pruvate à  ricustitui 
i raprisintenti chi mancanu :
1 - 1 scambaroni (si tratta di scarpi grossi campagnoli) :
- È à portà scambaroni, riprese a signora Saveria, ùn hè vergogna per nimu, mi. 
Quessa po ... sô, o signora Savè, disse u fattore.
- E po Ghjilormu, u nostru scarparu li ne farà ... è circherà ch’... ùn lu mughinu.
2 - Battute diverse :
a) Di a morte, hè vera, a Signora Leria si ne pudia fidà chi ... era sempre stata a 
cumpagna fidata di a so vita.
b) A sô chi a Corsica hè una isulella di u Mediterraniu è chi a sorte ... hè d ’esse 
sempre invase.
c) Paisani è cantunali venianu spessu à cunsultà u sgiô Diunisu è ne cherianu 
cunsigli è ... sapia po sempre trovà un cunsigliu adattu à ogni casu particulare.

In lu strattu chi suveta, l'autore ripete di modu vulsutu a  parolla « caf- 
fè ». Parchè ? Mutate u scrittu aduprendu raprisintenti svariati :
- In issu caffè di Pasquale a scelta po ùn mancava (...] Quellu caffè era sempre 
rughjulu di ghjente [...]. Ma u più ch’ellu arricuglia ghjente, quellu caffè, era 
d ’istatina [...]. Nen/.u è dopu messa l’omi principiavanu à ghjunghje in caffè.
Ma in quellu. u caffè. nimu pô s’imbriacava [...] Quellu caffè era un locu simpa- 
ticu... X
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9 U  C U N T R A S T U  D I E  G E N E R A Z IO N E
In « U caffè di Pasquale » ribombanu I ’avvinimenti di drentu è di 
fora. Balte focu u cuntrastu puliticu è u littore pô suvità l ’argumenti 
chi s ’opponemi, à puntu di l ’Algeria, di ipedineri è ancu di a situazio
ne corsa. Si coglienu dinô, in caffè, sbuccate ridicule d ’unu è di l ’al- 
tru. In la piccula scena chi suveta, si tratta d ’un «flipper » chi ùn 
garba micca forse à inghjunu...

Fi l i c e ,  pè fà piacè à sta giuventù, avia fattu vene da Bastia, à 
l’entre di a statina, dui di st’incrochji americani, questi cù issi 

lumi rossi, verdi è turchini chi s’accendenu è si spenghjenu è 
pichjanu è batti è dalli è chjucchitteghjanu è facenu tamantu trostu 
da inchjaccà l’orechje à i cristiani è chi chjappanu più solli à i 
giovani (è dinù po à qualchi maiô chi ci s’avvezza) chè a questua 
di u prete. Filice, dunque, avia fattu istallà in un cantu di quella 
sala un flipper  è una di ste riebbulacce canterine ch’elli chjamanu 
juke-box.

Quellu sebiatu santissimu flipper  pichjava sempre à pichja 
pichja è, ognitantu, timpanellava, cum’è issu beccacciu curnutu di 
ziu Cecceccu pè isse collate di a mandria ; è quella riebbulaccia 
sfacciata attaccava a filastrocca racanosa prima di collazione è ùn 
s ’arreghjia chè dopu mezanotte è più. Facia u disperu di sti vechji, 
di i giocatori di carti è di mora, di i cantatori di paghjella è 
sopratuttu, di issi vicinanti di Pasquale chi, i disgraziati, ùn ries- 
cianu più àchjode un mez’ochju. Tutti sti giovani amatori di rittimi 
muderni, sti salterini arrabbiati, tantu issi raschjati chè sti capilluti, 
giravanu quant'elli pudianu girà a manechja è giravanu ; è quella 
benedetta sebiata musichetta, à pienare, si ne scappava spatanscen- 
du da u caffè è chjappava à l’insù è à l'inghjô finamente à tofinà 
l’orechje à Castinetacci.

Di quandu in quandu po, Nunzia, à l'appiettu, si tirava a 
manechja à l’arritrosa è calava u sonu. Ma vi ne venia sempre unu, 
ciattu ciattu, unu di issi passiunati, à ridà fiatu à quella riebbulaccia 
ingaladita chi ripigliava vela à issa più bella.

U più ch'ella dava fastidiu, quella incucinita musica, era à 
Francescu Luigi, un ritiratu da e Poste (i Petetè, cum’ellu dicia) un 
vechju veduvu chi stava, u malavviatu, propriu di punta à u caffè.

Finitu u so tempu, pè isse France, si n ’era ghjuntu in paese pè 
godesi anch’ellu cum’è tutti, dopu tant'anni d'esiliu è di rimore 
malsanu, appinuccia d'aria pura è di riposu, luntanu da iss’infernu 
pariginu ; d ’inguernu, ancu ancu, a si passava abbastanza bè, chi i
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giovani, in paese, eranu scarsi, ma toccu a 
statina po, ellu, nè rispirava più aria fresca, 
chi chjudia à murtoriu purtelli è purtellini, 
nè mancu po ne riposava più in santa pace 
nè di notte, nè di ghjornu è sieste à ghjalabu, 
in casa, ùn avia più Parte di fassine una, 
mancu pè i sulleoni.

A mane, à l’albore, bogava imbuffatu è 
azezu. pè issu stradone è u sentianu sempre

diciulà.
-  Or, bella via !.. Mi n'averaghju po, soca, 
d ’andà à dorme pè isse machje cum’è un 
banditu, per la Santissima Santa Madonna ! 
disse, una sera, à Pasquale... Ma dimmi po, 
tù, o Pasquà, chi piacè ci troveranu issa 
mansa di merduselli à sente tutte isse raca- 
nacce americane ?... Alô ? Ti parenu po à 
tè, quesse, musiche di cristiani ?... Ghjè un 
veru vanghigliacciu !

Pasquale circô à ragiunallu, ma u pus- 
tieru si sfocava.
-  Ma in quantu à mè, o Pasquà, sarai forse 
di cumbriccula cù tutti issi farusei ?... A mi 
farai apposta.

In caffè, Francescu Luigi ùn ci affacca- 
va più, chi s'era spaciatu à morte cù u 
caffitteru è nicava ancu u mottu à Nunzia è 
à Filice. È, quandu u cane di Pasquale 
s’azardava davanti à a so porta, u pigliava à 
pistasalate.
-  Mi sô sempre impennà po, mi ! avia dettu, 
un ghjornu, l'anzianu pustieru à Pasquale. 
E, di quandu in quandu, ellu, impennava. 
Lagnanze à issa giandarmeria parechje ne 
fece.

Ma impenna chi mi t’impenna è impez- 
za qui chi ghjè rotta, Pasquale era di pulitica 
cù u merre, è Francescu Luigi po si n ’ap- 
pellô à u Senatu (p.65). ■

1 Chi parolle o imaghjine di u testu  discrivenu u megliu u « flipper » è u « juke
box » ?

2  Rilivà e figure (metafore, paragoni, ecc.) chi assumiglianu l’ogetti m uderni à elemen
ti di a inturnienza paisana tradiziunale. Chi traducenu iss’anacronisimi vulsuti ?

3 Pruvate à accoglie infurmazione à puntu  di » u vanghigliacciu », circate sinonimi ri- 
giunali di a parolla. In chi circustanze si facia ? I riti, chi eranu ?
Cumu hè chi à Francescu Luiggi, isse musiche muderne li parenu trosti di 
vanghigliacciu ?

! Inghjunu si deve accumudà di l’altri, risp ittà  li ed esse risp itta tu  : unu di i giovani 
si prova à ragiunà di issu puntu cù Francescu Luigi. Imaginate a discursata. ❖
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P A R O L L E  È  V IR S U R E  Incucinitu/inga- 
laditu : parolle polisemiche assai, à sensu propriu signifi- 
canu : « ingrumintitu », « agrancatu », ma piglianu, à 
spessu, cum’è qui, u significatu cuntrariu (antifrasa). - 
Pistasalate sn. : pitrate, cutate, panculate, ecc. - Si n’ap- 
pellô à u Senatu, sprissione figurata : ùn ci pudi nulla, 
perse u puntu. - A riebbula (var. : riverbula, revergula, 
ecc.) : cumu hè chi l’autore chjama cusi u « juke-box » ? - 
Racanosa, racanacce : da « racana » (var. : ratachja.), 
cf. : una voce arracanata - Nicava u mottu : in chi ghjè 
evucatrice a sbuccata di u purtamentu mintuvatu ? - To- 
finà : tafunà (rig.) w  Mintuvà u tempu : u mumentu : à 
l’entre di a statina / ognitantu / prima di collazione / dopu 
mezanotte / di quandu in quandu / d ’inguernu / toccu a 
statina /  a mane, à l’albore, ecc. «'• Mintuvà u locu : 
chjappava à l’insù è à l’inghjô / stava propriu di punta à 
u caffè.»» Suffissera :■ ITTA : chjucchitteghjanu - ULÀ 
: diciulà : tratta si qui di suffissi frequentativi. - INU : issi 
salterini (ghjente di quelli chi saltanu), purtellini (diminuti- 
vu). - ACCE : riebbulaccia (pighj.) /  castinetacci (locu 
d’origine). »® Prefissera : - S : spaciatu.- IM : impennà. 
Chi hè u significatu di issi prefissi ? » •  Morfologia : colla
zione / bogava : chi osservazione si pô fà ?

S IN T A S S A  «*■ Superlativu : u più ch’ella dava 
fastidiu... Adopri spicifichi di u dimustrativu : rilivà i 
dimustrativi veri è quelli chi anu un significatu d’ articulu 
difinitu (cf. : L.38). A nigazione : osservà è imità u 
incatinamentu di e nigazione in la infrasata : nè rispirava 
più aria fresca, nè mancu po ne riposava più in santa pace

nè di notte nè di ghjornu è sieste ùn avia più l’arte di fassine 
una. mancu pè i sulleoni (cf. : L.50). »  Adopru di e 
pripusizione : - DA : facenu tamantu trostu da inchjaccà 
l’orechje à i cristiani, cunsiquenza supposta (chi ci saria 
da...) o scopu (per inchjaccà, ecc.). - A, aspettu. manera : 
à pienare / à l’appiettu / à murtoriu. - DI, participazione : era 
di pulitica cù u merre. «  Modi è tempi : u futuru: studià a 
tunalità « irreale » di i futuri in la falsa intarrugazione : « Mi 
n’averaghju po soca d’andà à dorme pè isse machje... Chi 
piacè ci troveranu... », ecc. Studià torna l’adopru di u 
futuru in la formulazione di l’ipotesi : sarai forse di cumbric- 
cu la ... a mi farai apposta ; asuccissionein lutem pu : finitu 
u so tempu si n’era ghjuntu... «*■ Dà un paré : in quantu 
à mè... **■ Cuncede : d ’inguernu, ancu ancu... «*• E cir- 
custanze : a causa. CHI : a si passava abbastanza bè chi
i giovani eranu scarsi /  ùn ci affaccava più chi s’era spaciatu 
cù u caffitteru / impezza qui chi ghjè rotta.

D IC IT U R E  «*- A carattarizazione : incalcà 
l’agtv. : ciattu ciattu / bogava imbuffatu è azezu / quellu 
sebiatu santissimu flipper /  quella benedetta sebiata
musichetta (cf. : XXII). «a* A insistenza : ripitizione : pi- 
chjava à pichja pichja /  impenna chi mi ti impenna / 
giravanu quant’elli pudianu girà a manechja, è giravanu : 
riduppiera : È batti è dalli, ecc. Chi effettu nasce da tutti 
issi prucidi di a insistenza ?. - Qualessi vi parenu virsure di 
lingua fatte è lestre ? L ’iperbola : ùn riescianu più à 
chjode un mez’ochju. «* Assestu di e parolle : sieste à 
ghjalabu ùn avia più l’arte di fassine una : chi traduce, qui, 
i’assestu di a infrasata ?. ^  Funzione « fatica » di u 
discorsu : ma vi ne venia sempre unu. - dimmi po tù... 
a lô .. po mi, ecc. (cf. : XVI.4). G
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MUVIMENTI PAISANI
L ’accultimi di ghjente sô l ’occasione d ’inchjappà un ritrattu vivu 
d ’issa cullettività cù i so gruppi diversi è i muvimenti d ’inseme chi a 
movenu. Si pudaria guasi parlà di « tropisimi » cum ’è pà e ’ sucetà 
d ’insetti, ch ’ellu osserva, da infora, l ’entomologistu.

I c a m p a g n o l i  passavanu in carughju pè gruppi di trè o  quattru è 
più [...]. Ne sboccava da tutte isse strette è isse piazze, à Umbria è 

à Sulia, n’escia da tutte isse porte è issi terrazzoli, ne falava pè isse 
scale è da issi scaloni. A pocu à pocu, empiinu issu stradone di u 
Monte è issa Traversa di voci, di ciarli è di rise [...].

Ognitantu ne piantava unu, tirava u cumpagnu pè a saraghetta, u 
bracciu o a spalla, è po parlava à voce alta è stagliata, è smanittava. 
E u cumpagnu, anch’ellu piantava, parlava à voce alta è smanittava

L’amicu aspettava l’amicu, ch’ellu avia vistu vene da luntanu, è 
facia piantà quelli chi l’accumpagnavanu. A chi sfilava per piazza 
chjamava à chi stava nantu à u sigliare d 'una porta o à chi era à curà 
in purtellu [...].

E donne marchjavanu à braccetta è, di passata, si n ’arricuglianu 
sempre una chi escia in furia da un catagnone è finia d ’acconciassi u 
vestitu o u mandile in carughju. Pontendusi è saltendu cum’è capretti, 
i criaturi impistati è impachjuculi currianu trà i gruppi.
À mezu à tutta quella ghjente, si distinguianu ste Signore di u paese, 
incappellate, incullanate, infiucchittate, infrisgittate, infarinate, cù u 
so saccucciu o u so saccone à signurinu di coghju neru è a so 
paraventulella in manu, segnu di distinzione. À certe, una viletta 
traforata li sfrisgiulava a faccia.

Viaghjavanu capidritte, collistinzate cum’è l’oghe, à passi minu- 
telli è studiati in e so scarpette tacchialte è trennichendusi cum’è 
cardelline. Ognitantu, giravanu u nasu à diritta è po à manca, o 
alzavanu u sguardu voltu issi purtelli, è quellu muvimentu era carcu 
è stracarcu d'una certa impurtanza sudisfata di sè è guasi nobule. E, 
quand’elle discurrianu cù a ghjenterella o ch'elle rispundianu d ’un 
cennettu di capu à u mottu di quellu chi e salutava, vi turcianu issa 
bocca, è u surrisu, chi si vulia amabule è graziosu, ùn era è ùn riescia 
à esse chè un bruttu versacciu paternu è falsu chi l’attundulia una
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stonda l'orice di e labbre.
A ghjente passava pè isse strette. Qualchi 
volta, un cane, ciattu ciattu, seguitava u 
patrone da luntanu ; è quellu, quand’ellu si 
n’accurgia, li facia un’incisa è li lampavaun 
« pristu in casa » seccu è dura o una pista- 
salata. È u cane, allora, piantava di colpu.

1 L’animazione di a dumenica 
da mane : chi effettu nasce da 
iss’accatastera di verbi d’az- 
zione cù attori parechji ?

2  Chi traduce a gestuale di e 
parsone ?

3  Cù chi prucidimenti vene su- 
girita l’uniformità di a squa- 
tra  di « e signore » ?

4  Gesti, muvimenti attitudine 
d’unu o di l’altru  piglianu à le 
volte risaltu  cum’è ch’ellu s’al- 
larghi u particulare d’una pit- 
tu ra  finu à empie u quadru 
sanu : qualesse d’isse nuta- 
zione vi parenu propiu
« viste » ? Pruvate à di u par
chè.

5  A critica di « e Signore » : rili- 
và l’elementi satirichi di u ri- 
tra ttu . Chi sintimi palesanu i 
motti è a smorfia discritti in 
lu passu : « ogni tan tu  girava- 
nu u nasu... l’orice di e lab
bre » ?

6 Vi pare sempre vera, oghje, 
ista  discrizzione d’un paese di 
l’anni 60 ? Parchè ? U cambia- 
m entu, da chi hè vinutu ? P ru
vate à evucà, ancu voi, un 
aw in im entu  - rigularu o ec- 
cezziunale - chi m uta l’anda- 
tu ra  cuttidiana di u vostru 
paese (o cità, quartieru, carru- 
ghju, ecc.) ❖

orechjipenciulu è a coda trà l’anche, s ’ag- 
guattava una stunduccia pè issa piana è 
fighjava. E po, tempu chi u patrone li volta- 
va u topezzu, l’animale, fidatu è inchjuccu- 
tu, s’arrizzava è cuntinuava à seguitallu da 
luntanu. Qualchidunu po s’infrunghjava 
ancu in chjesa (p .103). ■

P A R O L L E  È V IR S U R E  Saraghetta: ca-
sacca, cudetta, ecc. (vd. sinonimi è variente rigiunale). - 
Pistasalata : vd. T.9. »■ Mintuvà e quantità :trè o quattru 
è più. **• Numinà u spaziu : à Umbria è à Sulia, vd. : à
livante, à punente, à u nordu, à u meziornu. »  Mintuvà u 
locu : alzavanu u sguardu voltu issi purtelli (direzzione). 
■a* Mintuvà u tempu : tempu chi u patrone li vultava u 
topezzu (simultaneità). <®* Affissera : - S + 1TTÀ : smanit- 
tava (prefissu è suffissu di valore « frequentativu »). - ONE : 
un catagnone (accr.). - ELLA : a ghjenterella : parchè issu 
diminutivu qui ?. Morlologia : pontendusi = puntendu- 
si (forma rigiunale senza svucalatura).

S IN T  A S S  A «a* Adopru di i prunomi : - u riflessu : 
si n’arricuglianu sempre u n a /fin ia  d’acconciassi... Pricisà 
a sfarenza di i significati di u prunome riflessu « si » ; - 
l’ogettu indirettu : li sfrisgiulava a faccia / l ’attundulia l’orice 
di e labbre (cf. : L.37). «a- Adopru di e pripusizione : - À. 
1. manera : à voce alta è stagliata / à pocu à pocu / à 
bracceta / à signurinu ; 2. locu : à mezu à... ; 3. scopu. 
occupazione : era à curà in purtellu. - DI, 1. simultaneità : di 
passata (in lu mentre ch’elle passavanu, cf. : u pigliaraghju 
di vultata / di cullata / di falata, ecc.) ; 2. sustenza : u saccone 
di coghju neru. - IN, manera : escia in furia. - DA, 1. origine: 
escia da un catagnone ; 2. distanza : l’avia vistu vene da 
luntanu / seguitava u patrone da luntanu. »  Funzione di 
CHI : à chi sfilava per piazza chjamava, à chi stava nantu 
à u sigliare o à chi era in purtellu. (cf. : L.46).

D IC ITU R E  »  A carattarizazione : incappellate / 
incullanate / infiucchittate / infrisgittate / infarinate : tutti 
iss’agettivi in « IN + ATE » sugiriscenu una certa artificialité. 
Parchè ? (fà casu à a semantica di l’affissi aduprati). - 
Viaghjavanu capidritte. collistinzate, tacchialte : cumu sô 
cumposte isse carattarizazione ? Fà casu à l’accordu (capi
dritte è micca capidritti) / cumu hè cumposta a parolla 
« orechjipenciulu ». (cf. : L. 52). >*■ A insistenza : ridup- 
piera : carcu è stracarcu ; ripitizione : parlava à voce alta 
è smanittava è u cumpagnu, anch’ellu, piantava, parlava 
à voce alta, è smanittava... L’amicu aspettava l’amicu è 
facia piantà quelli chi l’accumpagnavanu : rilivà e parolle 
ripitute, spiicà ne a scelta : chi effettu nasce da isse ripitizio
ne ? iw  Funzione « fatica » di u discorsu : vi turcianu issa 
bocca (issu vi chi si pô chjamà : « d ’intaressu », include u 
littore in la discursata). ü
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A PIAGHJA ORIENTALE
PRIMA
U ritrattu, in ghjesgia, di u gruppu di « i Sgià » s ’allarga à I ’evuca- 
zione di i so lochi, pezzi di a Costa Livante muribondi è tralasciati.

1 SGIÒ di u paese posavanu  à u primu 
rangu, ghjustu davanti à e balaustre.

Elli po si chi a li sciaccavanu ! Tutti vistuti 
à signurinu. Custume à citatinu di dirappu 
grisgiu o oscuru, a cruvata di seta assurtita, 
cappellu di feltru, buchjette di coghju inver- 
n ic ia tu ,  lisce è fine, chi t r iz inavanu  
quand'elli marchjavanu, è guanti.
Certi sbaccavanu cù u so frisgettu di a le- 
gion’d'onore o a midaglia militare.

Sti Sgiô eranu tutti pruprietarioni cù 
pocu redditu. Pussedianu parechji pedali

d ’olive, di castagni è di suvere à meze ma- 
chje. lochi in piaghja è in muntagna sottu à 
i filicaghjoni è i lamaghjoni, orte è chjose 
sperguliate à Umbria è à Sulia.

Ma in certi, i lochi, ci si entria à colpi di 
rustaghja è di piola, cum’è in isse fureste 
zeppe di l’Africa è di e Meriche, chi filette, 
scopi, prunaghji, muchji è prunzicule i s'at- 
tuffulavanu. Sole e fïare è e vampe di i fochi 
stagiunali ne cunniscianu e viottule è e cun- 
fine. U celu i l'innacquava, u ventu i li 
zappichjava, u sole i li suava è sti pastori, 
ognitantu, i li pulianu. quand’elli ci zinga- 
vanu focu.

I figlioli, troppu corci pè dirrascallili è 
cultivallili, obligati à chjappà pè issu Cun- 
tinente o isse culunie à buscassi pane è 
cumpane, avianu preferitu l'esiliu in isse 
citai à a vita mischina, straziata è noiosa di 
u paese. E i babbi, vechji è belli, circavanu 
di sbrugliassi cum'elli pudianu.

L’Antichi l'avianu lasciatu pè issa pia
ghja una vignerella, pocu curata chi si ne 
muria pianu pianu intornu à una casetta, 
pocu curata anch’ella, è chi si n' andava di 
maie. Quella vigna cusi malandata, a s’as- 
suffucavanu l'arbacce è i stiglioni, ma, a 
corcerella, a li provavaquantunque àcampà 
in issa miseria è, quand'elli s’affaccavanu à 
scappera, purghjia à i patron i qualchi cas- 
puccia minutella di nielluccia o di musca- 
t e l l a ,  f r u t t u  s t e n t a t u  cù l ' a g h j u t u  
misericordiosu di u sole è di a piogia.
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L'ocelli è i cinghjali ne prufittavanu ancu di 
più chè i patroni. E quella casetta si ne 
falava à pocu à pocu, chi l’acquifraghji, a 
grandina, u ventu è a saetta si ne strappava- 
nu ognunu u so pezzatellu.

Vicinu à issa casetta. in punta d'una ripa 
chi si ne falava anch’ella, c ’era guasi sem
pre una fica biancaghja chi dava pè da sopra 
à un prunaghju quellu suppulellu di roba 
mischina, ghjustu abbastanza da empie un 
spurtellu ; è, in quà è in dà. persi tronchjuli 
tramezu à i calzi morenti, cum’è mani tese, 
qualchi peru è qualchi persicu sbandunati 
vighjavanu notte è ghjornu sopra à tamanta 
ruvina.

Ognitantu, po, una vigna si ne collava 
in fume, è u locu si firmava nettu, spachju 
abeternu, pè a gioia più grende di sti pastori.

Tutti sti Sgiô si buscavanu qualchi pa- 
taccone da i reghjoni pè quali issi pastori, 
quandu simai elli ci pensavanu, li davanu, 
di maghju, una o duie cascittelle di ste cas- 
giottule tamant’è frittelle, chè e moglie s’al-

lisciavanu, ogni mane, in cantina, quella 
cantina chi vi spulava pè e stanze è a stretta 
una puzza di baschicciu chi v ’attosicava 
tutti sti nostri Corsi impinzutiti è nasifini, 
scalati da issu Cuntinente o da in altrô cù a 
bella staghjone.

D 'is tatina, si vendianu, à straziera 
quelle duie o trè cortecce di suveru pè quali 
st’incettatori sfinaccicati pacavanu una mi- 
seria ; è, s’elli ùn eranu guardinchi, certi so 
paisani, à l’ochju à l’ochju, si scurzavanu 
ancu l'arburi senza chjirlà è zittu è bassu o 
pichjô. D’inguernu, si cuglianu o facianu 
coglie pè u terzu qualchi somachjola di 
castagne è d ’olive. A vendita era poca, è 
misera a paca.

È, à tavulinu, si manghjava più spessu 
pulenda, brilluli, pisticcine è nicci chè carne 
fresca. A campa chi u mannerinu, chi omu 
allevava in carciulellu, toccu u veranu, è chi 
omu tombava, a vigilia di Natale, mettia 
appinuccia di grassu in un ordinariu cusi 
magru (p. 109). ■

1 Fà vede ch’ellu si tra tta  d’una discrizzione « generica » di i Sgiô è di i so pusessi 
(vene à di chi u r itra ttu  vale par tu tta  una catiguria di ghjente è di lochi).

2  I Sgiô : chi palesa u so purtam entu ? Cumu si spiega a superbia ch’elli tenenu ? 
Cumu hè ch’elli sô scaduti economicamente ?

3  Chi particulari danu una impressione di mischinezza è di puvertà di i lochi ?
Cumu riesce l’autore à incalcà issu sintim u ? (vucabulariu sceltu, imaghjine, cun- 
nutazione, ecc.).

4  Chi sô e cause d’issa mischinezza ? Accoglie tu tte  quelle am m intate in lu testu  : az- 
zione di l’elementi naturali, mancanza di cura, ecc.

5  Chi infrasate palesanu un sguardu umoristicu di l’autore ?

6  Spiicà u ghjocu di e parolle di l’ultim u fîlare.

U nu di l’elementi evucati in la discrizzione d’issu paisaghju (fica, vigna, casetta, 
ecc.) piglia a parolla è si ram enta u tem pu passatu. Chi pudaria di ? ❖
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P A R O L L E  È  V IR S U R E  Buchjette : scar- 
pi fini (parchè ? disciuplicà a metafora). - Nielluccia : va
riété d'uva nera (niellu, agtv. cf. : neru niellu, a furesta di 
Valduniellu, ecc.). - Sfinaccicati : da « finu », affissera 
« frequentativa », var. : « sfinazzati ». i® Sprissione fatta 
è lestra : zittu è bassu o pichjô ! : à a muta è senza fà la 
sapè. Mintuvà u locu : à meze machje /  pè issu 
cuntinente /  pè issa piaghja / vicinu à issa casetta /  in 
punta d’una ripa / tramezu à i calzi / per da sopra à un 
prunaghju/ in quà è in dà / [scalati] da in altrô. Mintuvà 
u tempu : toccu u veranu /  a vigilia di Natale, w  Affis
sera : prip. : - À + suff. : ERA : à scappera. à straziera 
(manera) ; - À + INU : vestuti à signurinu /  custume à 
citatinu (aspettu, manera). - ONI : pruprietarioni, chi signi
ficatu porta, qui, l’accrescitivu ? / filicaghjoni / lamaghjoni : 
studià a doppia suffissera (un primu suffissu : AGHJU vene 
lessicalizatu). - AGHJA : biancaghja / prunaghju : (vene à 
di : « [chi pruduce] fichi bianchi », « [chi porta] pruni ». - 
ALI : pedali (accrescitivu). - INCHI : guardinchi (qualité). - 
diminutivi : rilivà tutti i diminutivi di u testu : qualessi sô 
lessicalizati è qualessi portanu un significatu propiu ? Chi 
dea o sintimu vanu sugiriti da iss' accatastera di i diminuti
vi ? i® Morfologia : posavanu / cortecce /  tombava : 
ghjustificà a mancanza di a svucalatura (cf. altri testi di u 
listessu autore).

S IN T A S S A  e** A prunuminalizazione : distin
gue è analizà e forme : a li sciaccavanu / i s ’attuffulavanu 
/ a s ’assuffucavanu l’arbacce / a li pruvava à campà / 
s ’affaccavanu / quella casetta si ne falava /  u ventu è a

saetta si ne strappavanu u so pezzatellu... w  Adopru di 
e pripusizione : - DI, 1. sustenza : custume di dirappu 
grisgiu / cruvata di seta /  cappellu di feltru / buchjette di 
coghju (iss’ogetti sô fatti di...) ; 2. tempu : di maghju, d ’is- 
tatina ; 3. manera : andava di maie. - À. 1. locu : Intornu à 
una casetta, vicinu à issa casetta, sottu à i filicaghjoni ; Z  
manera : à colpi di rustaghja è di piola ; 3. custruzzione 
spicifica di u verbu : obligati à... /  pruvava à campà... (cf. : 
L.55 « fundiera ») ; 4. scopu : [andavanu] pè isse culunie à 
buscassi... - DA. cunsiquenza supposta (ci saria da... si 
pudaria...) : ghjustu abbastanza da empie un spurtellu. - 
IN, loçu : lochi in piaghja è in muntagna. ®  Adopri spici- 
fichi di u dimustrativu : pè a gioia più grende di sti pastori 
(vd. testu : 8) ; dava quellu suppulellu di roba m ischina/s i 
vendianu quelle duie o trè cortecce (id. in testu 8, cf. : L.38 
« fundiera »).

D IC IT U R E  «*" Una accatastera di prunomi : u
celu i li inacquava, u ventu i li zappighjava, u sole i li suava, 
sti pastori i li pulianu [...] i figlioli [eranu] troppu corci par 
dirrascallili è cultivallili... ecc. Analizà isse custruzzione 
(cf. : L.39). Si farà casu chi i pruprietarii sô sempre ogettu 
(cpl indir.) è mai sugettu di e faccende ammintate ! »* Si- 
gnificati di u prunome riflessu : si buscavanu qualchi 
pataccone / si cuglianu qualchi somachjola di castagne / 
si vendianu duie o trè cortecce : chi sugirisce, qui, l’adopru 
di u prunome riflessu ? (cf. : L.40). »  A insistenza : elli 
po si chi a li sciaccavanu!/in certi, i lo ch i.../a riduppiera. 
vechji è belli / persi tronchjuli. «*■ Funzione « fatica » di u 
discorsu : ognitantu, pô ... /  quella cantina chi vi spulava 
una puzza di baschicciu chi v ’attosicava tutti sti nostri 
corsi... □
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U SCRIVE E U DISCORRE V

Tecniche di a narrazione

I . A  DISCRIZZIONE IN LU RACONTU
L’autore chi conta fatti (imaginarii o stalvati), à quandu mintuva i fatti stessi, à quandu discrive 
l’embiu, e parsone, ecc.
A prupurzione svariata di racontu è di discrizzione dà u ritimu di i’opara.
In « U cimiteriu di l’elefanti » infattemu i dui modi maestri di a discrizzione.

1.1 A discrizzione sugettiva :
S’inciarta ind’i l'azzione rumanesca. Videmu cù l'ochji di a parsona di u racontu. Esempiu : u testu
6 s’apre... à tempu à u purtellu di Lorenzu :
« Da u purtellu, Lorenzu, ogni mane, cù u fà di u ghjornu, si sbramava di issa 
vista...».
U parcorsu sanu di a discrizzione hè assistatu partendu da issu puntu di vista : « in issu 
boschettu di u Viccetu...propiu di punta à u fragnu... da fiume in dà... Quassù, 
altu altu... ecc. (6) ».

1.2 A discrizzione ugettiva :
Hè una arretta in la narrazione à sensu propiu. L'autore di u libru piglia ellu a parolla è ci « dà da 
vede » cio ch’ella li pare :
In lu testu 8, par indettu, l’autore hè in ogni locu, vede è sente tuttu : « da granaghju à in 
cantina... Qui aprianu un purtellu... quallà sbattulavanu una porta... E donne 
spazzavanu in furia isse piazze... In sulaghjolu... Pè isse strette è isse piazze... 
daretu à u campanile... ecc. (si pudaria fà u paragone cù un « travelling » cinematografficu). 
U testu 10, invece, ci porghje un « pianu fissu » : hè a stretta di u paese, cù e varie parsone chi 
francanu.
In lu testu 11, avemu issu « pianu fissu » (i Sgiô sô in ghjesgia), è po, in modu metonimicu (vede 
issa parolla in : II) saltemu à una vista « da sopra » di e prupietà sbaldunate chi, ghjustu appuntu, 
appartenenu à issi Sgiô.

2 . FUNZIONE DI A  DISCRIZZIONE
2.1 A discrizzione pô figurà solu pà a billezza :

Ad accoglie tutti i pezzi discrittivi in « u Cimiteriu di Pelefanti » si custituisce una cullana di « picculi 
puemi in prosa » chi ognunu ci pô stà da par ellu.

2.2 A discrizzione pô ghjuvà da significà :
a) funzione spiicativa : hè u casu pà e discrizzione psicologiche chi ghjustificheghjanu u 
purtamentu ch’elle avaranu dopu e parsone (si veca, più luntanu, in « Una spasimata » di Rinatu 
Coti, u ritrattu di Catalina).
b) funzione simbolica : l’elementi metaforichi o simbolichi di a discrizzione si currispondenu cù u 
significatu generale sugiritu : par indettu, a discrizzione di u falcu (7) hè dinô una allegoria (vd. 
issa parolla in VI) chi u seguitu di u racontu mette à palesu. In listessu modu « l’armunia » di 
l'embiu discrittu in lu libru sanu hè una antitesa vulsuta cù e stracciature viulente chi s’approntanu 
in ultimu (cf. : testu 14). X
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PUTTACHJI
Discurscite è sbuccate di caffè o cumidiole sapurite di a vita paisanes- 
ca venenu à inciartà si di modu naturale in issu cuttidianu pacificu. 
Qui, mentre chi u prete dice messa, e linguibrutte di u paese... li ta- 
glianu filacchine.

Me a  c u l p a  !... M ea culpa !... M ea m axim a 
culpa ! disse u prete, pichjendusi in pettu.

-  Pichjati puru, chi ti poi pichja ! pensomi e trè 
cumari più diciulute di u paese, trà un segnu 
di croce è una indinochjata.

Un viziacciu, hè vera, rillicava u Sgiô Curatu, 
è u rillicava bè : a passione di sta cartaccia, u 
poccheru.

Oh ! quant 'e llu  ne passava stonde è nuttate, u 
Sgiô Curatu. à tringhje in issu caffè di Pas- 
quale !

Ellu, dopu à  a s a n t a  t r i n i t à , u  più ch 'ellu  
avia fede era in quella di i Rè, di e Donne è di i 
Sbirbi. E. quand’ellu ghjucava à  carti, avia ancu 
forse più primura di c e s a r u , l i s a n d r u  è d a v i d e

c h è  d i  U BABBU, U FIGLIOEU è  U SPIRITU SANTU.

Chi piacè quand 'e llu  tringhjia è c h ’elle affac- 
cavanu, in più bella, una fila l’altra, c u m ’è in 
prucessione, sottu à a punta polpacciuta di u 
pollice, e trè capochje culurite ! E s ’ellu si pru- 
ducia, per casu, issu miraculu inesperatu di a 
quarta capochja, si a s a n t a  t r i n i t à  s ’allargava 
s in 'à  l ’eresia, allora po, tandu (è chi diamine a 
fede !) ellu, giubilava è mancu po avia paura di 
u focu di l’eterna dannazione.

U Sgiô Curatu ghjucava à carti. Quessa ùn era 
un secretu pè nimu. E quessa po, e trè cumari a 
s a p i a n u ,  c h i  ne p u t t a c h j a v a n u  s p e s s u ,  
quand 'e lle  si scontravanu è s ’annasavanu pè 
isse strette, à U m bria  è à Sulia.

-  Ma chi vergogna !... Alô !... Chi vi ne pare ? 
Un prete po !

-  E po sapite, ellu, quand 'e llu  ghjoca à carti, ce 
chi beie quant’è u n ’otre è fuma cu m 'è  un 
vapore.

È passa e nuttate !

-  In quantu à mè, si ghjocarà ancu i solli di a 
questua ?

[...] Una sera [a Zia Catalina] era ghjunta à 
veghja ind 'è  a Zia Francesca, a so vicina, è a 
prima cosa c h ’ella disse entrendu fubbe :

-  A connosci a nutizia, o Francè ?
L ’altra, subitu subitu, appinzô u nasu è si 
trennicô da cima à in fondu, c u m ’è una capi- 
nera. L ’ochji li luccicavanu.

-  Innô o Catali... Chi ci hè ?
Impaziente, aspettava a manna.

-  E chi hà ?.. Chi ci sarà ?... Ùn la sai ?

E a Zia Catalina cappiô :

-  U nostru Sgiô Curatu s ’hà fattu un anghjulu !

Un anghjulu  ?... Un anghjulu  !... Oh !... 
Oh !... Sarà v e ra ?

6 0 U CIMITERIU DI L'ELEFANTI - Michele POU



Veru o nò l ’affare li piacia, chi venia à mette 
appena di più levitu in u so pane quotidianu.

U lindumane, u paese sanu n ’era pienu ; è 
chjuchjulavanu tutte ste puttachjute da Umbria 
à Sulia.

M a l 'anghjulu di u Sgiô curatu si stete in 
Paradisu ; è e duie miciaghje po passonu pè 
buciardacce ch 'e lle  eranu sempre State.

[...] Pè gruppi alegri è rimorosi, i paruchjani 
si spergugliavanu nantu à a ricciatella è pè issa 
p iazza, imbulighjendusi, quindi è culandi, à 
quelli chi s 'e ranu  stati fora, à u frescu.

A Signora Camélia sculisciava trà i so dui 
anghjuli neri, chi a si tenianu strinta à braccetta, 
è ne paria a M adonna di e Grazie.

Digià, prima di francà u sigliare, e trè cumari 
s ’eranu annasate è si sciuglianu a lingua. A si 
chjuchjulavanu à voce bassa è, quandu qualchis- 
sia li passava accantu, subitu subitu, elle, ammu- 
tulianu o cambiavanu discorsu.

-  Avitela vista, issa scimerella di Virginia cù u 
so bastardu ? disse a Zia Catalina.

-  È quill 'a ltra  po, issa M im ia di Seppu ? disse a 
Zia Francesca torcendu a bocca cù una smorfia 
di disprezzu.

-  Iè, disse a Zia Catalina... È ùn si vergognanu 
mancu po certe di mostrassi in chjesa cù ta- 
manta tamba !

- À  M im ia si chi l ’hè prufittata, s t ’inguernu, 
l 'aria  aiaccina ! riprese cun un 'och ja ta  scher- 
zosa, issa tambuta di a Zia Francesca.

Fece ancu un gestu è aghjunse :

-  Quessa, l ’aria, hè levita, mirà !

[ . . . ]
-  Alò, alô ! o figliole, disse a signora Camélia à 

e cum pagne chi si sbillicavanu à corpu scioltu, 
ùn siate po cusi maldicenti... Rispettate u 
vostru prossimu. Figliolu senza maritu po, ùn 
sarà nè a prima nè l 'u ltim a à fassine unu M i
mia. È  po, un pezzacciu di maritu, ancu cù un 
ciucciu àcollu , u si buscarà sempre anch'ella... 
Ci sô di quelli chi e si piglianu cù i catelli 
appressu... E parechji... Ghjan Andria di Paulu 
ùn si n ’hà ghjuntu una da issu Cuntinente digià 
affigliolata quattru volte, stu quandu si fù ? 
(p .l  13). ■

IMAGHJINE È ALLUSIONE
1 Spiicà u ghjocu di e parolle à puntu 

di « a Santa Trinità » ? (da : « Ellu 
dopu... » à « u babbu, u figliolu è u 
Spiritu Santu. »
Chi sottu intende l’allusione : « a 
Santa T rinità s’allargava sin’à l’ere- 
sia » (si tra tta  di e figure di u ghjocu 
di carte).

2 Spiicà a scelta di u verbu : « s ’an- 
n asavanu  », à chi vanu paragu- 
n a te  e cum m are ?
Schiarisce u paragone : Si trenn i- 
cô da cima in fondu, cum ’è una  ca- 
pinera.

3 E stru  umoristicu : « impaziente, as- 
pettava a m anna » : chi era, à sensu 
propiu « a m anna » ? qui, chi vole
di ? Spiicate : « [a nutizia] venia à 
m ette appena più di levitu in lu so 
pane quotidianu ».
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4 Rilivà, in lu dialogu, e ba ttu te  chi traducenu a malvuglienza vera di isse donne ?

5 Chi significa : « L’anghjulu di u Sgiô C uratu  si ne stete in paradisu » ?
Chi intende a dunnacciola quand’ella dice : « Quessa l’aria hè levita, m irà ! » ?

RITRATTI
(» Rilivà e discrizzione di minguli è purtam enti : chi sintimi varii vi pare ch’elli tradu- 

cinu ?

7 Cum m intà u r itra ttu  di : « a Signora Camélia trà  i so dui anghjuli neri » Cumu si 
ghjustificheghja u paragone ?

8 Fà vede l’ipucrisia di a Signora Camélia (oppone e parolle di falsa indulgenzia è 
quelle chi lascianu cumpari u disprezzu).

9  Cumu sarà chi isse dunnacciole linguibrutte si prim ureghjanu tan tu  di e nascite il- 
lighjittim e ? In bocca à ghjente giovana, isse discursate, vi parenu pussibule 
oghje ? Parchè ? (Cummintà l’evuluzione di e dee ind’issu duminiu). ❖
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P A R O L L E  E V IR S U R E  Rillicà : sn. : zir- 
ricà, sullizzicà, ecc. (qui, s. fig.) - Tringhje : muvimentu di 
quellu chi stringhje e carte cù e dite, fendu le sculiscià pianu 
pianu. - Ce chì... : scrittura altra « ’ce chì », forma tronca 
di « dice chì » (s.i : a ghjente dice..., var. : cio chi...). - È chi 
hà (var. : è chi hè ?), lucuzione intarrugativa fatta è les- 
tra chi significa : chene ? chi ci hè ? - Miciaghje, agtv. o 
nm. : maldicente assai (da ch’elli nascanu 1’« omicidii »). - 
Ne paria : circà paragoni altri di issu adopru di « ne » da 
puntellu splettivu di u verbu. - Tamba : var. tambara, pan- 
za, cf. : tambata, o intambata (cascata duv'omu mena di 
corpu è di pettu) - A Signora... : in la classa suciale di i 
« Sgiô » e donne sô « a Signora Taie ». « •  Mintuvà u 
tempu : affaccavanu in più bella / s t ’inguernu / stu quan- 
tu si fù (lucuzione fatta è lestra : « à una data ch’e’ ùn 
m'arricordu »). Mintuvà u locu : nantu à a ricciatella è 
pè issa piazza / quindi è culandi. «* Affissera : - ATA : 
una indinochjata, i.e. : u fattu di indinochjà si (sustentiva- 
zione di u verbu, cf. : una lavata, una manghjata, ecc.) - 
UTA : chi significatu porta u suffissu in : polpacciuta (spiicà 
a doppia suffissera di a parolla) /  tambuta (cf. più sopra) / 
puttachjute : sarà una parolla chi esiste ? Cumu hè cus- 
trutta ? Chi vole significà ? - A + ATA : affigliolata (purvista 
di figlioli, cf : accasatu, avvitturatu, ecc. »  Morfologia : 
so lli : var. : soldi. - Fubbe : var. : fù. - Torcendu : a svu
calatura ùn ghjoca micca ind’issa varietà rigiunale.

S IN T A S S A  ■» Forme di u paragone : cum'è in
prucessione ; superlativi : e trè cumari più diciulute di u 
paese / u più ch ’ellu avia fede... <» Sclamazione : pichjati 
puru chi ti poi pichjà ! /  oh ! quant’ellu ne passava stonde ! 
/  chi piacè quand’ellu tringhjia è ch’elle affaccava
nu... / È ch) diamine a fede I / chi vergogna ! un 
prete po !.. /  Oh ! oh ! /  alò, alô ! o figliole... Chi 
palesa issu tonu di u discorsu di e cummare ?
■sr A nigazione : mancu po avia paura... «*■ A 
intarrugazione : a connosci a nutizia, o Francè ?
/ ùn la sai ? /  avitela vista ? / ùn si n’hà ghjuntu 
una da issu cuntinente ? (intarrugazione « ritori- 
ca », falsa dumanda) ; u futuru « ipoteticu » in la 
intarrugazione : chi ci hè ? chi ci sarà ? /  sarà 
vera ? >w Adopri spicifichi di u dimustrativu : 
sta cartaccia (cf. : altri testi di l’autore visti più 
sopra). i® Adopru di i prunomi : - u riflessu : 
sfarenza trà : « a si tenianu strinta » è « a si 
chjuchjulavanu » ? ; s’eranu stati fora à u frescu : 
rigiunalisimu chi cunnota l’attardà si, l’allunghera 
d’una azzione (cf. L.40). - l’ogettu indirettu : l’ochji 
li luccicavanu (i.e : i so ochji lucicavanu). Custruis- 
ce infrasate sumiglie (u pusessu rifarisce à un 
pezzu di a parsona o di a vistitoghja - cf. : L.37).
Quandu calchissia li passava accantu : u pru
nome hè cumplementu indirettu d’un avverbiu, 
d’una pripusizione o d’una lucuzione pripusitiva di 
locu, es. : mi curria appressu, ti stava sopra, li 
sputava à dossu, ci viaghjava à fiancu, vi durmia

à latu, ecc. (cf. : L.39). Adopru di l ’articulu partitivu :
ci sô di quelli chi e si piglianu cù i catelji appressu (cf. : 
L.36). Adopru di e pripusizione : - À, 1. scopu : era 
ghjunta à veghja ; 2. manera : si sbillicavanu à corpu sciol- 
tu. - DI : carattarizazione (cù un agtv. sustentivatu appos- 
tu) : issa tambuta di Zia Francesca. Funzione di CHI : 
disciuplicà e funzione di a cuniunzione CHÌ in le infrasate : 
pichjati puru chi ti poi pichjà ! / e trè cumari a sapianu chi 
ne puttachjavanu spessu / chi vergogna ! /  chi vi ne pare ? 
/  l’affare li piacia chi venia à mette appena più di levitu, ecc. 
»  U verbu, ausiliarii ESSE è AVE : à Mimia si chi l’hè 
prufittata (cf. : L.62/63). Modi è tempi : un pezzacciu di 
maritu u si buscarà... un futuru d’ipotesi (vd. più sottu) si 
cavalcheghja, qui, cù u futuru di l’azzione. Suppone : 
in quantu à mè si ghjocarà ancu i solli di a questua (altra 
sprissione di a incirtezza, di u sente di : ce chi bei...) 
«s- Cuncede : ancu cù un ciucciu à collu. Mintuvà altri 
modi di prisintà una cuncissione cf. : XXII.3).

D IC IT U R E  « r  A insistenza : ripitizione è crisci- 
mentu : rillicava u Sgiô Curatu è u rillicava bè ; pleonasimi 
di a cunvarsazione currente : allora po tandu... (sin.) / 
quessa l’aria... (adopru ridundente di u prunome invece di 
l’agettivu). Assestu di e parolle : à Mimia si chi l’hè 
prufittata, st’inguernu, l ’aria a iaccina ! / f ig lio lu  senza 
m aritu, ùn sarà nè a prima nè l’ultima à fassine unu : cumu 
sô cullucati l’elementi di a frasa ? Parchè ? »  Funzione 
« fatica » di u discorsu : a vuciucula : « po » volta à 
spessu in lu discorsu di e cummare, ma a infattemu dinô in 
la narrazione (voce di l’autore). Rilivate ne l’occurrenze è 
pruvate à ghjustificalle. □
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13 MONSIEUR MARTINEZ
Ind’issu embiu serenu, l'arrivu di u primu Pedineru hè un episodiu 
urdinariu di u cuttidianu. D ’altronde, M. Martinet hè di quelli chi di- 
vintaranu paisani cum ’è inghjunu.

Mo n s i e u r  m a r t i n e z ,  u  Pedineru, disse ch’ellu 
era venutu à fassi un'affaccata in paese pè fà 

cunniscenza, chi vulia istallassi pè issa piaghja. 
S’avia digià compru una trentina d'etteri longu Bra- 
vone, da fiuine in quà è da fiume in dà, pè issa 
impianata di u Musuleu, è circava ancu à acquistas- 
sine d'altri in cunfina, lochi incolti è immachjiti. 
Avia scontru à Orsu Paulu pè issu littorale, è tramin- 
dui n ’avianu ragiunatu.

Contava di poneci vigna è aranci. A Costa Orientale 
li piacia assai, chi s’assumigliava à issa regione 
d ’Algeria induv’ellu avia sempre vissutu è cunvenia 
in incanti à e culture ch’ellu avia praticatu quallà è 
ch’ellu vulia intraprende.

L ’evenimenti recenti di l’Algeria l’avianu fattu sbir- 
bà ancu à ellu, è, cù l’aghjutu di u guvernu, avia 
trovu locu è rifugiu in Corsica.

-U na terra nova carca di prumesse è una nova patria, 
disse u Pedineru à i campagnoli chi u stavanu à 
sente.
- Speremula, aghjunse a moglia.
- Avite da avè ancu u vostru chi fà, pè issi lochi, li 
disse Ors’Antone... Vi ci hà da volé à smachjà, à 
spianà è a svoltulà terra è pentoni, custi.
- Avimu vistu ancu peghju, mirà, disse a Pedinera.
- A sapimu po, noi, cio chi no avimu vistu, disse u 
maritu.
E Monsieur Martinez messe à contà i strazii di i 
primi Pedineri scalati pè iss’Africa di u Nordu, à 
quelli tempi, è i so guai, à elli, oghje, pè iss’Algeria 
in baruffa.
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- Quandu u mio antibabbone hè ghjuntu 
in issi lochi, ùn ci era nunda, nè un arburu 
pè stassine à u frescu, nè una candella 
d ’acqua pè dissitassi, nè mancu po una 
strisciarella di strada à ghjalabu pè tramu- 
tassi à cristianinu. Nunda. Un desertu era. 
Hà principiatu pè scavà un pozzu. hà scas- 
satu a terra fitta, zappatu è zappatu in issu 
pulvericciu, postu roba, tribulatu u fiatu à 
issu sole infiaratu, cum'è un dannatu, ellu, 
a moglia è i figlioli... E po, certe volte, in 
più bella, quandu a racolta prumettia, piu- 
vianu da u celu abbughjatu di colpu nuli è 
nuli zeppi di grilli chi si sterpavanu tuttu, 
in qualchi oretta, tuttu u stentu di parechji 
mesi. È ci vulia à riprincipià, è à riprinci- 
pià spessu... Stavanu à parechji in un pez- 
zacciu di casa, senza luce nè cumuditai, è 
oimè chi casa ! À principiu, anu ancu 
patutu a famé... Quessa a mi disse u mio 
corciu di babbone, chi l’avia intesa contà 
da u babbu... È po, à pocu à pocu, cù u 
tempu, u travagliu, u stentu è e privazioni, 
u benistà hè puru venutu... Noi, ùn avimu 
fattu chè cuntinuà è accimà l’opera di 
l’Antichi... Aviamu una bella pruprietà, 
una casa comuda induve no viviamu felici 
è in pace. Nimichi po, ùn n’aviamu. U bè, 
l’avimu sempre fattu. Mancu l'Arabi chi 
no impiecavamu si pudianu lagnà... Ci 
teniamu... Certi Pedineri, a sô, si sô cum- 
purtati maie... È po, hè accadutu st’affare, 
stu scempiu, stu tazzu... Quai’ hè chi n 'hà 
a colpa ?... A pulitica ?... L ’inghjustizia di 
certi ?... A so ingordizia ?... I so sba- 
gli ?.... U sapé di a ghjente, chi cresce è 
face schjattà i populi fora di e so viottule, 
cum’è castagne mature fora di i so vic- 
ci ?... U fattu si stàchi ci hè toccu à sbirbà, 
à lasciacci tuttu, terra, casa, roba, morti è 
amichi... Chi peccatu !... Ma oghje spere- 
mu. Sapimu chi a Corsica, pè noi altri, ùn 
sarà micca issa terra fréta è ostile di l’esi- 
liu, ma quella più calla di l’ospitalità. È i 
nostri figlioli è figliulini, à pocu à pocu, 
mischjeranu u so sangue cù quellu di i 
vostri (p. 189). ■

G H J U N G H J E N U  F R U S T E R I  I N
P A E S E

1 Da duva vinianu, ind’i l’anni 60, 
issa ghjente ch’omu chjamava « i 
pedineri » ? Chi avvinimenti l’avia- 
nu m andati da m are in là ?

2 Cumu hè ch’ella capitô in quellu 
paese issa famiglia di i frusteri ?
In chi ci entre a situazione geograf- 
fica di u locu ?

3  Embiu amichevule (è guasi frater- 
nu) di i prim a bara tti cù a pupula- 
zione : cumu si capisce ch’ellu sia 
ricivutu bè è megliu u frusteru ? 
Fate u r itra ttu  psicologicu di M. 
Martinez.

L ’E P O P E A  D I  I  P E D I N E R I

4  Chi paragone và fattu  trà  i stanti 
di i prim a pedineri in Algeria è u 
travagliu chi firmava da fà in la 
Corsica di l’anni 60 ? E sumiglian- 
ze, chi sô ? Cum m intà e sfarenze 
(sta tu  di i lochi, sfarenze di e pupu- 
lazione, faciulitai, aiuti, ecc.).
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5 Mette in risa ltu  a sa- 
viezza di u ghjudiziu 
pu rta tu  da M. MARTI- 
NEZ à puntu di a libera- 
zione di l’Algeria. Chi 
sottu intende quand’ellu 
m intuvà : « l’ingurdizia 
di certi » ?

6  Chi signifîca (in lu 
cuntestu storicu), u pa
ragone : « U sapé di a 
ghjente cresce è face 
schjattà i populi fora di 
e so viottule, cum’è cas
tagne m ature fora di i so 
vicci ? »

7 Cumu si ghjustifïche- 
ghja a spiranza spressa 
da M. MARTINEZ in le 
duie ultime frase ? Par- 
chè ùn li pare mancu à 
pena sumiglia, a situa- 
zione nova, cù quella vis- 
suta da i pedineri in 
Algeria ? ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Sbirbà : andassine in freccia (equiva- 
lenti in lu cuntestu : « disvità », « spalluzzà », i.e. : lascià si par sempre u locu 
duv’omu campava). - U vostru chi fà : spr. fatta è lestra ; var : « u vostru da 
fà ». - Mirà(te) : à l’origine si tratta di u verbu « mirà » i.e : guardà ; vede e 
variente di u imperativu : 2a pars. sing. : mi, 2a pars. pl. : marè ; merè ; miré ; 
minà ; eq. : vidè(te). - Antibabbone (var. : arcibabbone ; arcimissiavu) ; vd. : 
mammona (var : minnanna) ; i figliulini (var. : i puffiglioli) ; l’arcipuffiglioli ; ecc. 
« •  Mintuvà u locu : longu Bravone / da fiume in quà è da fiume in dà / pè 
issa impianata /  pè issi lochi / in cunfina (s.i : di i lochi aghjà compri). 
■s? Mintuvà u tempu : à quelli tempi / in più bella /  à principiu ; ecc.- 

Sprime una custatazione : u fattu si stà chi... «a* Mintuvà l’ublicazione : 
vi ci hà da volé à... / ci hè toccu à... «■ Affissera : - prip. : À + suff. INU : à 
cristianinu (manera). - IN : incolti è immachjiti : fà casu à i significati antitetichi 
di u prefissu listessu. - Smachjà / spianà / svoltulà : distingue i significati di u 
prefissu S. - ICCIU : pulvericciu (locu di...) ; cf. : petrichicciu ; ecc. - ACCIU : 
pezzacciu : ghjustificà u suffissu. Morfologia : compru /  scontru / trovu / 
toccu ; (participii corfi ; cf. : L.73). - Contà (forma rigiunale senza svucalatura).

S I N T A S S A  »*■ Superlativu : avemu vistu ancu peghju. A intarru-
gazione : quale hè chi n’hà a colpa ? (var. : quale n’hà...). L ’articulu ; 1  
mancanza : contava di poneci vigna è aranci /  vi ci hà da volé à svoltulà terra 
è pentoni /  hà postu roba /  ci hè toccu à lasciacci terra, casa, robba, morti è 
amichi (prucidi stilisticu chi dà risaltu à l’enumerazione). Cumu hè ch'elli sô 
aduprati senza articulu, tutti issi nomi ? (cf. : L.36) ; 2. articulu longu o cortu : 
l’inghjustizia, var. : a inghjustizia. «*■ Agettivi pusissivi : mancanza : ellu, a 
moglia è i figlioli /  l'avia intesa contà da u babbu (si farà casu à l’adopru senza 
pusissivu d’issi nomi di parintiacf. : L.37). »  Adopru d iip runo m i:- uriflessu : 
u prunome cumplementu cù : vulè + inf. pô piglià o micca a custruzzione detta 
« enclitica » : « vulia istallassi » vs. : si vulia istallà. Pruvate à ingiardinà frase 
cù traminduie e virsure, studià a prunuminalizazione in : s’avia compru / si 
sterpavanu tuttu /  circava à acquistassine / stassine à u frescu ; -_u 
prunome cumplementu : l ’avia intesa contà... Cumu capite iss’açcordu fimmi- 
nile di u participiu ? (cf. : L.41 ). «  Adopru di e pripusizione : - À, 1 .manera : 
à ghjalabu ; 2. modu : stavanu à parechji, var. : stavanu in pareçhji ; 2» avia 
scontru à Orsu Paulu /  ancu à ellu : ghjustificà l’adopru di a prip. - À/PER : era 
venutu à fassi una affaccata in paese per fà cunniscenza (e duie pripusizione 
mintuvanu u scopu ; si studiarà issa cuncurrenza in L.61 ). - IN, modu : cunvenia 
in incanti. - DI, 1. manera : di colpu ; 2, Contava di poneci (vd. in L.57, a custr. 
spacifica di i verbi « cuntà, crede, pinsà, sapé, ecc. + inf.) ; 1  u mio corciu di 
babbone, (var. : u corciu di mio babbone), a prip. di face da « inversore » cum’è 
à mutà l’epitetu in attributu : u corciu ch’ellu hè u mio babbone. Cf. testu 12 più 
sopra : « issa tambuta di zia Francesca », ecc. (cf. : L.52 / L.57 /  X.3.2, ecc.). 
■a E circustanze: a causa : era venutu pèfà cunniscenza chi... / l i piacia assai 
chi s’assumigliava... /  a mi disse chi l’avia intesa contà.

D IC IT U R E  w  A insistenza : a ripitizione : nuli è nuli / ci vulia à 
riprincipià è à riprincipià spessu ; l'assestu di e parolle : un desertu era /
nimichi po ùn n’aviamu / u bè l’avimu sempre fattu. Chi osservazione fate ? ; 
ridundenza di u prunome parsunale : a sapimu, po, noi, cio chi no avimu vistu ; 
ridundenza di u pr. dimustrativu cù un pr. parsunale : quessa, a mi disse... 
■a Aghjustà un argumentu : anu ancu patutu a famé, «s- A litota in la 
sclamazione : stavanu ind’un pezzacciu di casa, è oimè chi casa ! es- Fun
zione « fatica » di u discorsu : in lu discorsu’monologu di M. Martinez, vi pare 
c h ’e lle  c h ja m in u , tu t te  e d u m a n d e , una  r is p o s ta  v e ra  ? Da ch i 
g h jo v a n u , ta n d u  ? D
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A INVASIONE
U spusaliziu privistu vula in pezzi cù a viulenza invasoria di l ’abottu 
pedineru chi rompe pà u sempre l ’evuluzione linda bramata da Vomi 
di a bona vulintà. Da un ghjornu à  l'altru ; eccu ghjunti i tempi di a 
stracciatura.

Eramu  à p rincip iu  di settem bre , un se ttem bre calo rosu .
Avianu digià messu à attaccà pè tutti issi piani longu marina 

è issi poghjaletti suttani di u naziunale, da u fanale d ’Alistru à 
u Ponte à u Travu.

Sottu à issu sole arrabbiatu di l’estate, cum’è una bagnatora 
stracquata nantu rena, a piaghja, à pocu à pocu, avia mutatu 
pelle è, da luntanu, mostrava quindi è culandi e impezzature 
fresche di u so vestitu novu d ’Arlicchinu.

Una mane, era principiatu u scempiu, una mane à l'albore, 
una mane chjara è chieta cum’è tutte l’altre, una d'isse mani 
luminose è serene à lingua di u Mediterraniu, quandu a luce di 
u ghjornu chi nasce da l’acque lisce corre, cù u ventulellu, a 
machja croscia di guazza è carca d ’odori rari.

À manu à manu, da e tane prufonde di a terra, eranu esciuti 
uni pochi di sti furmiculoni di metallu, rossi, verdi, gialli, 
turchini ; è, da u fà di u ghjornu à ciottà di sole, senza mancu 
rifiatà, u marinu arricô à sbuffulate pè tutti issi ghjargalelli è issi 
puntali, finamente à issi paisoli impuntificati nantu e creste, u 
bufunime di i mutori zargosi chi sfumaccicavanu è spatanscia- 
vanu à mezu pulvericciu.

Tutte quelle pinze luccichie d ’acciaru spianonu, raschjonu, 
taglionu, tazzonu, strunchizzulonu, si rosenu à paru issa machja 
è issi muchjeti, tundiinu à rasu i sepali ciuffuti è i filicaghjoni 
frastagliati, cum’è un nulu muribondu è tremendu di grilli 
famiti.

Tutte quelle viottulelle culor di ramu, chi a s’asgiulavanu à 
girivolte pè isse sulane di e tepperelle è muscavanu, spariinu in 
u tazzeghju, quant’è chi e vampe linguifurcute d ’un’ infernale 
fornace e s’avissinu liccate à paru. E, à l’insù, pè tutti issi 
poghjali cuparti di scopi è tutti issi vallichelli mezi chè insun- 
nuliti, fughjiinu à volate infurialate e parnici frisgiulate è l’ucelli 
canterini.

In celu, cum’è issu lamentu anticu di u Castagnu, collô 
l'anima profumata di u muchjerellu feritu à morte.
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U Pedineru s’istallava in a so nova 
patria, pigliava, palmu à palmu, pusessu 
d ’una terra nova è, novu pruprietariu sca- 
latu in più bella da u mare, mettia daper- 
tuttu u so sigillu di patrone chi s’allargava 
à pocu à pocu pè isse fasce russicce è isse 
strade di a Costa Orientale, cum’è una 
taccone d'inchjostru ingorda, assitata di 
carta.

I Pedineri ghjunghjianu. Ogni ghjornu 
chi venia, ne scalava unu. E ognunu s’ar- 
ricava da quallà a so manatella d'Arabi. Si

n ’arradicava ignilocu pè issi piani è issi 
poghjaletti da fi urne in quà è da fiume in 
dà. Pè isse marine, pè isse piaghje, pè isse 
case è isse casette sperguliate di e Pianot- 
tule, pè issi pricoghji, pè issu stagnu, pè 
isse strade è isse viottule, corsu ùn si ne 
sentia guasi più parlà. Dapertuttu si sfran- 
cisava, si spagnolava, s’arabava.

E cusi, ghjornu à ghjornu, palmu à 
palmu, quella taccone d ’inchjostru s ’allar
gava pè isse nostre terre, più assitata è più 
ingorda chè mai.

In issa statina di u 1961, a Costa Orien
tale pedinerava.

U littorale invasu da u mare si staccava 
pianu pianu da a Castagniccia. A mun- 
tagna si staccava da a piaghja. Un’isulella 
à duie facce nascia.

U Corsu, impenseritu, pè isse piaghje, 
si sentia spaisatu, furesteru in casa soia, è 
fighjava u mare, issu mare lisciu, prufon- 
du, turchinu è bellu, da induv’elli eranu 
sempre affaccati l’invasori è i guai (p.213).

£0 Michele Poli - U cim iteriu di l'E lefanti -
Ed. Accademia d'i i vagnbondi, Curbara, 1984. ■

1 Cumu và spressu u cuntrastu  trà  a 
na tu ra  serena di sempre è u rimus- 
ciu chi si move, di colpu, in Costa Li 
vante : accoglie tu tti  l’elementi di a 
discrizzione chi m intuvanu « e 
forze » in prisenza. Cù chi effetti sti- 
listichi (accatastera, ecc.) li dà, l’au- 
tore, u risaltu  ?

2  Chi sô : « e impezzature fresche di u 
[...] vestitu d’Arlicchinu (di a tar-
ra) » ?
« Da e tane prufonde di a terra  era
nu esciuti uni pochi di sti furmiculo- 
ni... ecc. » : Di chi si tra tta  ? 
Ghjustificà u paragone.

3 À chi face allusione, l’autore, 
quand’ellu m intuva : « issu lam entu 
anticu di u Castagnu ». Chi sumiglia 
si pô truvà trà  « u lam entu di u Cas
tagnu » è a situazione discritta in lu 
testu.

4  « U Pedineru » s’istallava : ghjustifi
cà l’adopru di u singulare.

5  Spiicà a metafora : « una taccone 
nera assitata  di carta  »

6  Ricaccià l’an titese  spresse ind’i l’ul- 
tim u paragraffu è fà ne u cummen- 
tu.

7 Cum m intà à l’affine a dea : « u litto
rale si staccava pianu pianu da a 
Castagniccia [...] un’ isulella à duie 
facce nascia ». ❖
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P A R O L L E  È V IR S U R E  u sigillu (var 
sucellu). - I pricoghji : casali (casa è lochi) in affittu. 
■s Neologisimi ;s i spagnoiava, s’arabava... sicondu chi 
paragone sô ingiardinate isse parolle ? pedinerava : cumu 
capite issu neologisimu ? Mintuvà u gradu : mezi chè 
insunnuliti (cf. in XXV.1.4 : "fà ristrizzione"). «■ Affissera : 
doppii suffissi : poghjaletti ; spiicà a doppia suffissera / 
viottulelle : ghjustificà u doppiu diminutivu. - S : spaisatu 
(pref. priv.) ; S + suff. fraquintativu : sfumaccicavanu / 
strunchizzulonu. - IM + ATI/ITI : impuntificati / impenseri- 
ti : chi significatu portanu l'affissi ? - IME : bufunime (from- 
bu di cio chi...). - OSI : zargosi. - UTI : ciuffuti (qualité) - 
ICCE : pulvericce / russicce ; chi significati sfarenti porta 
issu suffissu listessu ? - Cumu capite a cunnutazione fra- 
quintativa di u verbu : « a s’asgiulavanu » è quella di u 
participiu : « infurialate » (vs. « infuriate ») ? - Chi traduce, 
sicondu voi l’accatastera di i suffissi diminutivi in tuttu u 
paragraffu ? « r Morfologia : spianonu (è vb. seq.) ; pas- 
sati in « ONU », mintuvà e var. in « EDINU » di tutti issi 
verbi : spianedinu, ecc.. - Si rosenu : chi forma altra pô 
prisintà u passatu di « rode » ?

S IN T A S S A  u paragone : feu una suppusi- 
zione) : quant’è chi... »  Adopru di iprunom i : - u rifles- 
su : a s ’asgiulavanu. Ghjustificà issa dicitura. - adopru di u 
prumome sugettu in la suburdinata : u mare da duv'elli 
eranu sempre affaccati l’invasori... (cf. : L.45). «s* Custruz

zione spicifica di i ’agtv. dimustrativu : isse nostre terre 
(cf. : L.37 NB). «■ Adopru di e pripusizione : - À 1. custr. 
ublicata di u verbu : avianu messu à attaccà... ; 2. locu : à 
lingua di u mediteraniu / à mezu pulvericciu / à l’insù. &  
tempu : eramu à principiu di settembre /  una mane à 
l’albore. 4. manera : à sbuffulate /  à paru / à rasu / à girivolte 
/ à volate infurialate /  feritu à morte. 5. distribuzione : 
ghjornu à ghjornu / palmu à palmu. - D A , 1. distanza : da 
luntanu... ; 2. origine : nasce da l’acque lisce / da e tane 
prufonde di a terra /  ognunu s’arricava da quallà a so 
manatella d’arabi /  scalatu da u mare / si staccava da a 
piaghja / issu mare da duv’elli eranu sempre affaccati 
l’invasori ; 3. agente : invasu da u mare. - DA... À ; parcorsu 
in lu spaziu : da u fanale d’Alistru à u Ponte à u Travu ; 
parcorsu in lu tempu : da u fà di u ghjornu à ciottà di sole, 
es* Cumpi. d ’ogettu indirettu senza pripusizione : avia 
mutatu pelle. Modi è tempi : quant’è chi e vampe e 
s’avissinu liccate... Ghjustificà u imparfettu di u sughj. 
(cf. : L.75).

D I C I T U R E  «*■ A carattarizazione : viottulelle 
culor di ramu : ghjustificà l’imaghjine ; agettivu cumpostu : 
e vampe linguifurcute. A insistenza : ripitizione : una 
mane [...], una mane [...] una di isse m an e ... /  per isse
marine, per isse piaghje. per isse case, ecc. : chi volenu 
mette in risaltu isse ripitizione enfatiche ? ; accatastera : 
spianonu, taglionu, tazzonu, ecc... Chi sugirisce a infila- 
rata di issi verbi di campu lessicale listessu ? w  L’assestu 
di e parolle : corsu ùn si ne sentia guasi più parlà. D
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U SCRIVE E U DISCORRE VI

Ritorica : altre figure di sustituzione

(Testi 9 à 14)
L’allegoria :
I particulari ammintati o discritti ghjovanu da sprime dee generale o significati simbolichi. Par indettu, u libru 
s’apre cù l’episodiu di U FALCU chi pô esse pigliatu cum'è una allegoria di l'abottu pedineru chi s’appronta. 
In ultimu, l’allarghera di « a taccone d’inchjostru » (14) hè una metafora (vd. issa parolla : I) chi mintuvà e 
dibbiere in piaghja orientale ma porta un significatu allegoricu più largu. Qualessu ?
A parsunificazione :
Quella benedetta sebiata musichetta si ne scappava spatanscendu da u caffè (9) / una terra 
carcadi prumesse ( 13)/ u sole arrabbiatu di l’estate /cum 'è una bagnatora stracquata nantu 
rena, a piaghja, à pocu à pocu. avia mutatu pelle è mostrava e impezzature fresche di u so 
vestitu novu d'Arlicchinu / a luce di u ghjornu corre cù u ventulellu / i motori zargosi chi 
spatansciavanu / e viottulelle culor di ramu chi a s’asgiulavanu pè isse sulane / issi 
vallichelli mezi chè insunnuliti / in celu collô l’anima profumata di u muchjerellu feritu à 
morte / una taccone d’inchjostru ingordu, assitata di carta ( 14)
Cumu spiicate issa frequenza di e parsunificazione ?
A litote :
Sô sempre impennà po mi ! (9) / passa e nuttate (12) (s.i : à fà festa) / stavanu in un 
pezzacciu di casa è oimè chi casa ! ( 13).
Si tratta di significà più cà ch’omu ùn dice. Ci entrenu a pratica di u « parlà in sottu » è tutte e formule accurtate 
chi portanu sottu’intesi.
L’eufemisimu :
U nostru Sgiô Curatu s'hà fattu un anghjulu (12)/ ma l'anghjulu di u Sgiô Curatu si stete 
in Paradisu (12) ; (tratta si ch'ellu abbia avutu un bastardu u prete di u paese).
L’eufemisimu hè un modu d’indulcisce affirmazione chi sarianu dispiacevule (u pref. « eu » - da u grecu = « in 
modu bonu » ). Par indettu « ùn hè cusi bella » par di : « hè gofla assai ».
L’iperbola :
Facenu tamantu trostu da inchjaccà l’orechje di i cristiani (9) / ùn riescianu più à chjode 
un mez'ochju (9) / sti salterini arrabbiati (9) / a musica. à pienare. si ne scappava (9) / [a 
musica andava | à tofinà l'orechje à Castinetacci (9) / iss'infemu parigginu (9) / i criaturi 
impistati (10) / saltendu cum’è capretti (10) / in certi, i lochi. ci s’intria à colpi di piola 
cum'è in isse fureste zeppe di l'Africa o di e Meriche (11)/ una puzza di baschicciu chi 
v’attosicava (11)/ s’ellu si producia, par casu, issu miraculu inesperatu ( 12) / a Signora 
Camélia (...) ne paria a Madonna di e Grazie (12) / hà tribbulatu cum'è un dannatu (13) ; 
ecc.
L’iperbola hè l’incuntrariu di a litote o di l’eufemisimu. Qui si dice di più par significà menu, si cresce a realità 
si ne aghjusta. A discursata corsa hè à spessu iperbolica (sarà forse un trattu di a sprissione pupulare).
L’antlfrasa è l’Irunla :
Si tratta di di l’incuntrariu di ciô ch’omu vole fà capi, es. : eh! cusi pulitu ! (dettu à unu chi hè bruttu). Mi 
n’averaghju po soca d’andà à dorme pè isse machje cum'è un banditu ! (9) (antifrasa : a 
parsona ùn hà brama micca d’andà à dorme par isse machje) / à Mimia si chi l’hè prufittata 
st’inguemu. l'aria aiaccina ! (12)/quessa, l'aria, hè levita, mira ! (12) (Allusione infigurataè 
ironica : e linguibrutte di u paese cummentanu u fattu chi una giuvanotta aspetti famiglia).
L’antifrasa aduprata cù un fine di critica o di risa si chjama irunia. X
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A NATURA-PARSONA

UN PAISAGHJU « DINAMICU »
À tem p u  à a  d isc riz z io n e  di a v ita  p a isan a , u 

libru  p o rg h je , cù  a rte  fina  di p itto re , ritra tti cum p iiti di 
a na tu ra , à  o re  sva ria te , s ta g h jo n e  d ive rse  è m u- 
m enti s fa re n ti (tim p es ta , s c ia pp ita n a , ecc.).
Iss i p a isag h ji d isc ritti sô  v isti d a  « v iv i ». Cù i g h jo ch i 
di a  luce , a na tu ra  ca m p a  è si m ove  c u m ’è una  
p a rso n a  :

... A luce si ne muntagnava pè isse vigne relie 
suttane di a piaghja è isse creste altundulite 
cuparte à scopi è àfilette, trennichendusi cù 
u ventulellu in punta di e foglie. E, pianu 
pianu, pasturella avviendusi voltu e sorgenti 
eut rate di issi pasculifreschi di San Vincente, 
si parava à l ’insù, cum ’è una manatone di 
pecure speperse pè issi poghjali, e tacche 
nere di i ciottuli, i pentoni bianchi stracquati 
sottu à l ’oliveti è i suvereti, o, pittrice origi
nale, à ogni passu, scuzzulava da e dite nantu 
à a machja verdi oscuri, verdi chjari è gialli 
tenneri. Da isse prime case di u paisolu, 
quesse di u Castinetu, impuntificate sopra à 
i ripali di u Spiscione, si vidia bè quand'ella 
saltava i retini è i sepali abbrustuliti à l ’orlu 
di e viottule culor di ramu è ch ’ella francava, 
sgualtra cum ’è una poltra, i bassi è ufiumi- 
nale sempre bughji (p. 14).

E ogni volta, à ogni ritornu, dopu un annu di 
luntananza amara, ellu, scupria sempre 
qualcusella di novu, un detagliu di linea es-

ciutu à scappera da una ceppa, cum ’è una 
levra, un cuntornu chi scapulava più lindu 
per una cresta, un culore più raru è unancu 
vistu, un cuntrastu più prufondu, un ghjocu 
estrosu d ’ombra è di luce chi scatulia di 
colpu da daretu à un pentone è si mettia à 
balle) tramezu à l ’arburi,è, certe mani, sopra 
à afascia turchina di u mare, quellu nulucciu 
rossu rossu chi spuntava da l ’acque, cum ’è 
un ’isulella mistiriosa di curallu [p. 15).

D IS C R IZ Z IO N E  : R itra tti.

U P re te  : « U  S g iô  C u ra tu  » era  un o m e ttu  v ivu  è  
fa ttivu, d ig ià  a n z ian o ttu , m a  se m p re  in  g am ba, 
co rtu  d ’in fo rca to g h ja , la rg u  d i spa lle ra , fa cc ito n - 
d u lu  è ro s su  c u m ’è un bacu. L ’a b itu  è  u c a m isg iu  
l ’a llo n g a va n u  è  co n ve n ia n u  à a s o  s ta tu ra . (p. 112)

V in ce n te  : « U n p e liro s su  o ch jitu rch inu . A  so  
p e lle  e ra  d in n ira ta  da  u so le  è p ic h jin a ta  d i g ia llu  
c u m ’è  q ue lla  d i i  c a te lli lu rch i. L o n g u  lon g u  è  
m acru , scu la tta tu  in  i  so  c a lz o n i tro pp u  la rg h i p e r  
ellu , q u a n d ’e llu  m a rch ja va , s tin z e n d u  l ’a n c h e  è 
s p u le n d u  e b ra c c e  à  d ir itta  è à  m a nca , p a ria  
c h ’e llu  s i n ’a v is s i da  volà ... » (p .15 5 )

« A  fa tm à  » : « È  po, s e g u ite n d u li p ia n u  p ia n u , 
in fic ch ir is tita  è c o llilo n g a  c u m ’è u na  g ira ffa , s tra s - 
c in e n d u s i c u m ’è un lu m a co n e  è tre nn ich e n d u s i, 
un p a c c h e ttu  d i s tra c c i cu la ttu tu , un  m a zz u lu  v ivu  
d i fio r i in c a p a n g n u la tu  d i ro s su  : « a  fa tm à  » 
(P-179).__________________________________________

O gn i s to n d a  di a g h ju rn a ta  hè a n im a ta  da  issa  
v ita  di l’o m b ra lu m e  (si veca , pa r a ltru , in lu libru 
sanu, u « le it m o tive  » di l’U m bria  è di a  S u lia ) :

E strette si cunservavanu un ’unghja di notte,
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chi a liprovava sempre à azzingassi à sgrin- 
fie  nere è longhe à e volte di e loghje, à 
l ’anguli di i scaloni è di i terrazzoli, à i scorni 
di i portoni, à e sponde di e fînestre (p.34).
U lume curiosu di u sole s ’intofinava pè isse 
strette è isse piazze à striscioni bianche è 
gialle, staccava e quadrere di e case, ghjitta- 
va di passata un ’ochjata di focu à i vetri 
inciarpuliti, sculisciava nantu à i tetti insun- 
nuliti è, maliziosu è lestu, si n 'andava dirittu 
dirittu à pone un ciuffulettu biondu in cima à 
u campanile (p. 17).

« U sole s ’appichjava à scalini di luce viva 
pè isse ripe, sguillendu cum 'è un sarpu bra- 
canatu di frisgiuli neri è gialli. » (p.52).

A SINFUNIA UNIVERSALE 
I F R O M B I
À  fil di p a g in e  p ig lia  risa ltu  u te m a  di l’a rm u n ia  

sup ra n a  di l’em b iu  d ip in tu . R im ori di a v ita  an im a - 
lesca, son i, tro s ti è fro m b i d ive rs i sô  à sp e ssu  e 
c u m p u n e n te  d ’issa  a rm u n ia  (cf. tes tu  6) :

Tuttu s ’accordava in issu scornerellu di ma
chja, cum ’è e note d ’una sinfunia, a sinfunia 
universale di a creazione, tuttu, i ronchi di i 
sumeri, i mughji di e vaccine, I ’abbaghjiti di 
i cani, i canti di l'ocelli è di i ghjalli, u 
chjucchittime di e tintenne, l ’ansciu di u ven- 
tulellu, u stridu di quellu falcu è, quaghjà, 
longu a fetta bionda di a rena, u strufinime 
crosciu di u mare (p. 17).

A notte era serena. U chjardiluna, pè isse 
chjose, facia cantà i grilli è ughjulà u ciocciu 
pè issi polloni di u Viccetu. Di quandu in

quandu, saltichjava una tintenna, è un cane 
abbaghjava. E po, quellu frombu di vittura, 
ognitantu, pè issu stradone di u Monte 
(p. 149).

L ’A D O R I
L ’a do ri di u tem p u  a n d a tu  ch i p ig lianu  ses ta  in 

lu rico rdu  sô  ancu  e lli e le m e n ti d ’una  s in fu n ia  a rm u - 
n io sa  di u cu ttid ia n u  :

Li rivensenu di colpu à mente tutti quelli 
odori di u passatu... u sapore callu di u pane 
chi cucia in u fornu, u sabatu, quandu a 
mamma avia spianatu, u sisu amaru cli l'olive 
macinate in tempu di fragnere, u muscu gras- 
su di a carne purcina chi omu arrustia in a 
cennera, a simana di Natale, dopu e tumbere, 
l'uscime di e fasgiole chi schjattavanu in u 
testu, e sere d ’inguernu à veghja.

D IS C R IZ Z IO N E  : P a r a g o n i~

« A  2 C V  » : « E n tr iin u  in  is su  ca ffè  d i P asqua le , 
m e n tre  c h ’e llu  so n a v a  u  p r im u  c h jo cc u  d i cam - 
p a n e  è  c h i a 2  C V  d i u p re te , tr iz in e n d u  è sa lti- 
c h je n d u  c u m ’è  u n  g r i l la c h jo n e  g r is g iu ,  s i  
c h ja p p a va  issa  fa la ta  im p e tra ta  d i a T raversa  
(p .57 ).

L ’e s c e  da in g h je s g ia  : In  q u a ttru  è  trè  se tte , a 
ch je sa  s i g h jo tô  p è  a b o cca  d i u  p o r lo n e  sba la n - 
catu , c u m ’è  un  s a c c u  d ig ra n u , q u a n d ’e llu  s i s trac - 
c ia  à  un  p ru n a g h ju  p è  issa  m a ch ja  (p. 115).

U na u ch ja ta  di c u m m a re  : L ’o c h ji l i  lu cc ica va n u  
è s ’is tr ittia nu , c u m ’è  q u e lli d i l ’u c ia rtu le  à  u sole , 
p è  isse  rip e  (p. 141).

Si fa rà  casu  di c u m ’e lle  rim a n da nu , tu tte  isse 
im a gh jine , à un em b iu  p a isan escu ...)____________
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I N T R E C C I  D I  L ’O M U  C Ù  A  N A T U R A
I B U L E G H J I
Isse ndu , a n a tu ra , cu s i v ic in a , su m ig lia  è cu m - 

p a g na  di l’om u, si ca p isce  ch i e m a n ifes ta z io ne  
u m an e  s ’a ssu m ig lin u , tan te  vo lte , à e le m e n ti n a tu - 
ra li :

Quand'elliparlonu, u tempu, pè Ghjuvanni, 
messe à girà à l ’arritrosa (...) isse voci di 
prima, sempre listesse, intese tante è tante 
volte (...) voci dolci cum ’è u ventulellu d ’issi 
poghjali, quand'ellu si move, à ciottà di sole, 
voci carche di tutte I ’intonazioni di isse sor- 
gentelle piette pè a machja è chi muscanu a 
corteccia castagnina... (p.178).
Hè vera po ch ’elli sapianu cantà è c h ’elli 
cunniscianu l'arte di a paghjella... Era u 
cantu semplice di Varmunia universale, natu 
da a cumunione di a terra è di u mare, di u 
sole, è di u ventu, alegru cum ’è un celu porgu
o lamentosu cum ’è una timpesta (p. 109).

Da latu  inve rsc iu  a N a tu ra  m ove  e d ee  è i 
s in tim i di l’om u è, à le vo lte , e so  d ic is io n e  :

« U mondu sempre in muvimentu chi face è 
disface l ’omu, cum ’è u mare face è disface a 
costa » (p. 135)
E Ghjuvanni si sentia anch’ellu listessu à 
quella nebbia chi scappava quassù, ùn si 
sapia induve, prontu più chè mai, è più chè 
mai decisu à parte luntanu luntanu, è ùn 
sapia induve manch’ellu » (p. 145).
[Ghjuvanni] si lasciava inguantà vulinteri da 
afrebba di a so imaginazione capricciosa chi 
u si parava voltu e cuntrade favulose d ’un 
mondu novu, falatu in più bella da u celu 
cum ’è l'arcu culuritu di u tempu...
Tuttu si sciuglia à l'istante. Monti, machja, 
chjose, chjassi, case, ghjente paisana, tuttu 
mettia à vultulà cù u sole in un celu immensu 
è luccichiu cum ’è un spechju chjaru è pru- 
fondu, è tuttu ciottava à buleghju in mare. Un 
altru universu rimpiazzava subitu u soiu. E  
anch’ellu sparia (p. 170).

U N A N IM IS IM U
Da issi ba ra tti p ru fo nd i trà  a P a rso n a  è u Locu 

n asce  un s in tim u  « una n im is tu  ».
Isse facce apartenianu anch 'elle à Tuniversu 
di a so zitellina, quant’è issi chjassi, iss’orte, 
issa machja, isse muntagne è issu mare 
(P-177).

A p u p u la z io n e  sva ria ta  di e p ie ve  è di i paesi 
d iven ta , tandu , l’a n im a  u n ica  d ’una  is u la -p a rso n a  :

D'istatina, allora, afam iglione corsa si ri- 
unia guasi sana in 1 'isula. E ci hè puru chi di, 
ma famiglione cum ’è a corsa ùn si ne trova

indocu. Hà centu babbi è centu mamme, ma 
core po, ella, ùn n 'hà chè unu, è unu solu. E  
issu core hè troppu g rende è pienu d ’amore 
pè podè stà à u strettu in una sola casa. Ellu 
schjatta da ogni fucone, esce è spasseghja pè 
issi chjassi è issi quadri, da Umbria à Sulia, 
face tuttu u vicinatu da porta à porta, da 
terrazzolu à scalone, s'atteppa pè issi po
ghjali da paese à paese, da pieve à pieve, 
s ’appichja à I ’alte muntagne, cum ’è a muvra, 
trafanca i ghjargalati, i guaglini è i fiumi, 
corre, cù u sonu di u culombu, in l'alitu 
serenu di u Muntese, da isse punte di Monte 
Tozzu à quesse di Monte Cintu è, varca ancu 
u mare. E s ’elli u vulissinu po dimezzà, issu 
core, a Spusata di u Liamone, cum ’è una 
veduva scunsulata, si n ’andaria à pienglije è 
vucerà pè Ponte Novu, à isse sponde rosse di 
Golu (p. 169).

E V U C A Z IO N E  : F ro m b i è rim ori

B a lla tro s tu  : S c a rsu  s ’e llu  s ’in te se  u  « D eo  g ra -  
t ias  » d i u p a n a tte ru , in  q u e llu  s p a rn u c c im e  d ’un  
p a ra  p ig lia  è  te n i g e n e ra le  d i ca rre ie  c h i o m u  
p o n ta va , d ’in d in o c h ja to g h ji c h i o m u  ca lava , d i 
ta c c h i c h i m a iie lla v a n u  e tom e tte , d i p a s s i ch i 
o m u  s tra sc in a va , d i m o rm e ri è d i v o c i (p .1 14).

C a m p a g n a  : L ’o c e lli f isch javan u , a le g r iè s p e n s e -  
rati, è un  c a n tu  p iù  a le g ru  d i i  m e rli b iz z ic h ig ia lli 
s u p ra n ia  tu tti l ’a ltri. D a a m a ch ja  à  l ’in g iru  a nn ig a ta  
d is o ie , u m a rin u  p ro fu m a tu  a rricava , d i q u a n d u  in 
q ua ndu , un  z o c c h im e  d i p io la , g u a s i m is te rio su , 
u n  ch ju cc h itt im e  d i tin te n n a  su lita r ia  c h i cu rria  p è  
u  p o g h ja le , un  s tru fin im e  le g g e ru  d i file tte , a cca n - 
tu  à e lli, c h i m a rca va  u sca p p im e  im p a u ritu  d ’un  
top ere llu , un  ca n tu  d i g h ja llu , un  ro n cu  d i sum ere , 
u n  a b b a g h jitu  d i cane, u  rim o re  s o rd u  d i u fium e  
c h i fug h jia  in  b a ssu  p è  u g h ja rga lu , tra m e zu  à i 
sp isc ia li. D a u p a e se , o g n i tan tu, g h ju n g h jia  que lla  
voce, ta n tu  s ta g lia ta , c h i s i s a re b b e  d e tta  v ic ina  
v ic ina  (p. 156).____________________________________

V IT A  S U C IA L E  : I in s e m i”

A c c u ltim i : P è  is se  c ita i, à  l ’U ffiz iu  d um in ica le , c i 
s i và in  fam ig lia , babbu , m am m a, fig lio li è a n cu  
b a b b o n e  è m a m m on e , c i và o m u  s e r ii s e r ii è 
in tisg ia ti, p e n s e n d u  à  D iu  o fe n du  n ice . G h jè  un  
d u ve re  d ’a n d à  à a M e ssa , un  o b lig u  p è  certi. C i s i 
và cù  d ecoru , d e g n i è  in ficch ir is titi... P è  is s i n o s tr i 
p a e s i è  p a iso li... à l ’U ffiz iu , c i s i và a le g r i è tre nn i- 
con i, c u n te n ti d i s co n trà  à tutti, u ta ie  o u taie, 
l ’a m icu  o u p a re n te , c i s i và p è  s g ru n ch ju lis c e s i 
da a n o ia  d i a  s im a n a  è da tu tte  is s ’o re  c h i o m u  
hà p a s s a tu  à s tra z ià  p è  fo r te  à  e fa cce n d e  cam - 
p a g n o le , c u m ’è  a c c a tiz z a t i è r iv ittu lit i, te m p u  
c h ’e lle  m e tte n u  à son à  s te  cam p an e ... In  p ae se , 
is su  g h jo rnu , s c a tu lis c e n u  a n c u  tu tti q u e lli c h i 
v ive nu  g h ju m a te  s a n e  à c in g h ja lin u  p è  isse
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m a ch je  è c h i o m u  ùn ved e  chè  o gn itan tu , s ti 
p a s to ri, s t i p o rca i, s ta  g h je n te  m e za  ch è  sa lva tica , 
s ta  g h je n te  se m p lic e  c h i p a rte  o g n i m ane , à l ’a l- 
b o re , c ù  u tu v a g lio lu  è r ie n tre  c ia tta  c ia tta , 
q u a n d ’e llu  abb ugh ja .
Tand u  p o , a fam ig lia  d i a  c a m p a g n a  s i r iu n is ce  à  
u  cum p le ttu , c u m ’è p è  l ’e le z z io n i è  a  m orte .
A  ca m p a  p o  c h ’e lla  c i h è  a d u m e n ica  (p. 101).

M u v im e n ti : È  cus i, p è  is s i s tre tte  è isse  p iazze , 
p è  is s i te rra zzo li, p è  is s i s ig lia ri, da  is s i p u rte ili è 
is se  p o rte , à  U m bria  è à S u lia , d i c o lla ta  è d i fa la ta, 
d i p a s s a ta  è d i venuta , p rim a  è d o p u  M essa , 
C a s tin e ta c c i è M un tinch i, q u in d i è cu land i, q ua -  
g h jô  è qua ssù , s i fa c ia n u  q u e lla  c h ja ch je ra ta  è  
q u e lla  c ia r la ta  (p .38)._____________________________

A STRACCIATURA STORICA
U N A  IS U L A  À  D U IE  F A C C E
À  l’e p ica  c h ’e lla  si s vo g lie  l’a zz ion e , s 'a p p ro n ta  

a s tra cc ia tu ra  di issu locu U nu (ve de  T. 14) :
« A muntagna si staccava da a piaghja.
Un ’isulella à duie facce nascia ».

Q u a nd u  ch i : « U celu chjamava i giovani corsi 
à parte », a ta rra  u ffe rta , ch ja m a , in ve ce  i P ed ineri 
à a rra d ica ss i. E n ove  a ttiv ità  di l’a g ricu ltu ra  in C os ta  
L ivan te  sô  un a n tru  m odu d ’a d u n isce  l’o m u  cù una  
ta rra  cus i « u m an a  ». S ’im p on e , tandu , a m e ta fo ra  
« m a tr im u n ia le  » :

IM. Martinez] sapia ch 'ellu ci avia da sorte
à bè, chi u sudore hè u levitu patente di a

terra, u levitu benedettu chi face collà a 
pianta, diritta è bella, gonfla di suchju è di 
prumesse, à toccà u sole... (p. 197).
(...) Issu pezzu di terra corsa, avale, era u 
soiu, u soiu sputicu soin. Era una terra bona, 
sverginata, sventrata, aparta è sbulicata da 
e so mani, stracquata à i so pedi, nuda è 
sottumessa à a so vuluntà, à u so capricciu, 
à i so desiderii, cum 'è una giovana sposa chi 
aspetta a sumenta. E po, ellu, sentia ch ’ellu 
principiava à calacci digià iss’affezzione 
ch 'ellu avia calatu à quill'ultra, più matura, 
più esperta, ch 'ellu s'avia lasciatu quallà.

Cù s t ’u n io n e  d ’avà  m u ta  Pallianza v e ch ja  di 
l’om u  co rsu  cù  u so  locu. D u ie  cum u n a n ze , du i 
p a isa g h ji si spa rte n u  o ram a i u sp az iu . À  u s in tim u  
d i l’un ità  persa , li fe rm a  à p ig lià  sb a la rg u  n os ta lg icu  
so p ra  à « issu mare lisciu, prufondu, turchinu è 
bellu da duv’elli eranu sempre affaccati l ’invasori 
è i guai »

UN « R U M A N Z U -D U C U M E N T U  »
S to n d e  di a v ita  ca m p ag n o la , p a isagh ji è s in ti

m u d i a n a tu ra , g rup p i, ritra tti di p a rso ne , c u n va rsa - 
z iu n a te  « t ip ich e  » : issu locu  ch i sp e ch ja  ta ie  è 
q u a le  tu tti i pae s i d i a C o rs ica  di p rim a  (p iag h jin ch i
o m u n ta g n o li c h ’e lli s ianu ) d ive n ta  un « u n ive rsu  di 
ru m a n zu  » : cù a b og a ton da , in ce lu , d ’un fa lcu  
p rida nc iu  v id e m u  spu n tà , à l’ insa pp iu ta , e m ute  
p ru fo n d e  c h i fu n u  à l ’ in iz iu  d i ta n te  in c ir te z z e  
d ’o gh je . 0
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U SCRIVE E U DISCORRE VII

Aspetti di a narrazione

FILIÈ LUME IN « U CIMITERIU DI L ’ELEFANTI »
U incatinà si di l'awinimenti ùn hè mai quellu « naturale » o « ugettivu » : e parsone, i lochi, ecc. 
entrenu in ballu o sô nascosti sicondu a vulintà di l’autore, un particulare vene in risaltu, è s’inciarta 
cù taie o taie altra scena o discrizzione scelta da u scrittore frà tutti l’altri « punti di vista ».

1. Effetti « zoom »
U cimiteriu di l’elefanti, rumanzu « d’embiu » s'apre cù u panorama quetu di a valle di Bravone poi, 
di colpu, cum’è un « zoom » cinematografficu, a scena vene impiuta da un falcu minacciosu chi 
intimurisce a Zia Catalina.
Passatu l’abottu, si allarga « u screnu » à i muvimenti, i passa è veni cullittivi cù, di quandu in 
quandu, u ritrattu stagliatu di taie o taie parsona (a Zia Catalina, u Sgiô merre, a Signora Leria, 
ecc.), o quellu d’un embiu più pricisu (u caffè di Pasquale, a chjesa).
Ghjè u listessu muvimentu d’ awicinera o d’alluntanera chi, in lu sussurru di e voce multiplice, porta 
u littore à « entre » in taie o taie cunvarsaziunata suvita (si farà casu à « a intinzione » chi guverna 
a scelta di i pezzi dialugati : tistimunianza d’un embiu fraternu o discussione dialettica di i prublemi 
di l’epica : l’esodu di e campagne, l’Algeria, i pedineri, ecc.)
O Puru ch'ellu sia ducumintariu è « ugettivu » u scopu, si vede chi 

una opara literaria ùn smette d'esse a visione particulare di quellu 
chi scrisse.

2. Sguardi
« U Cimiteriu », rumanzu-ducumentu ùn hà micca eroie à significatu strettu, ma u parcorsu 
« panoramicu » suveta quantunque sempre u filu d’un sguardu : issa funzione di guida hè 
scumpartuta in trè parsone.
a) A prima hè u narratore onniscente è onniprisente : ellu dipinghje « in voce off » scigliendu, à 
paré soiu, i lochi è i mumenti da mette in risaltu.
b) E « parsone-sguardu ». Sô duie. In la prima parte di l’opara, ci avemu à Lorenzu. U lettore hè 
chjamatu à vede u locu cù l’ochji di Issa parsona (si vecanu in V. 1.1 isse tecniche di a discrizzione) : 
In la siconda parte affacca Ghjuvanni. Cùn ellu s’entre in casa di Zia Catalina : « in quella stanza, 
tuttu messe à parlà à Ghjuvanni... » Rividemu in « flash-back » scene è episodii di u passatu 
« Li rivensenu di colpu à mente... »
In lu capitulu intitulatu : « G h ju v a n n i g ira  u paese », sôtorna i ricordi di Ghjuvanni chi mettenu 
in scena a vita di u paese tanti anni fà, sô e parsone ch’ellu infatta l’eroie è i so baratti cù unu è cù 
l’altru chi ci portanu in li prublemi d’avà : Ghjuvanni sente u paré di i paisani, discorre cù u Pedineru, 
ecc.
Ind’issu modu di a fizzione rumanesca và « messu in scena » u sugettu veru di l’opara : una 
riflissione analitica é puntu di un passu di a storia ughjinca. X
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L O C H I È  G H J E N T E

A campagnalità



R U M A N Z U

UNA SPASIMATA
Rinatu COTI

« Una spasimata » hè un rum anzu di a vita cntidiana : 
u zitellu Andria è i parenti stanu di casa vicinu à una cità : 
« Campagna era è campagna ùn era » ma a vita, l'usi è i 
valori acquistati da u zitellu cù u babbu è a mamma, u 
missiavu Z i Santu, è Petru Paulu l'amicu di u babbu, sô : 
« di campagnalità è di paisanità ». Vene un ghjornu chi, à 
quella famiglia, li tocca à cullucà si in cità, da ch'ellu possa, 
Andria, andà à u culleghju. U rum anzu discrive à l ’affine 
issa tramutera, cù e faccende casane è a scuparta d 'un  
mondu novu : visi altri, essari curiosi è lochi sicreti cum 'è  
u sulaghjolu divintatu « u veru regnu d'Andria ».

Rinatu COTI
Natu in 1944. Scrittore di lingua  
corsa (anzi tuttu prosa  rum anesca è 
teatru). D irettore di a cullizzione  
« Paroli sciolti » (C ismonte è Pu- 
m onti edizione).

Sottu à a superficie liscia d'una sucetà duv'ì cio chi hè 
palesu ùn ghjova, à spessu, cà « pà a praforma », u sguardu 
nucente d Andria ampara à sculunnà u veru spavintosu di 
e passione è di i guai umani. Simbulu nè hè issa chjappella 
di u sulaghju da duv'ellu vaieta, u zitellu, i mendi di a 
vechja Catalina, l'anima nera di u racontu.

C A T A L IN A  :
D i prima infattata, pare Zia Catalina, una tinta inferma chi 
u m aritu Natali tralascia è tarnaleghja. Cusi crede a 
ghjente, è ancu Andria si lascia ingannà da e belle manere 
è u discorsu assinnatu di a vechja. Or amparemu chi : « Da 
u principiu di u so matrimoniu, scusa ch'ella era stata 
malata, è puri issendu in gamba, avia fa ttu  l'inferma. E 
Natali l'avia tinuta cusi è curata, suppurtendu i sofisichi ».

Issu fa ttu  pocu spiicatoghju ("a so infirmità era di fà  
Vinferma") hè sapiutu solu da ghjente chi ùn la pô di : 
A ntunietta , a muta, ùn sà scrive è i so « ingesti » nim u i 
capisce è Natali, u maritu, « ùn pudia palisà ». À l'appiattu, 
Catalina usa di e so membre è mette u maritu à u verde. 
Quellu li face a servitù, inghjuliatu è ghjastimatu, senza 
ch'ellu li scappi mai una gattiva manera. « A ghjenti a si 
cridia chi u boiafussi eddu è a vittim a edda », invece chi : 
« Natali avia vin ti anni quand'eddu s'era m atrim uniatu à
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Catalina chi n'avia trentunu. È sera  pas- 
satuguasu  mezu seculu, una vita intreva, 
da a giuventù  à a vichjara, cù issa donna 
chi l'avia marturiatu a menti, chi l'avia 
inghjuliatu à ogni m um entu, com'ès'edda  
suffiissi nantit à una brusta sempripronta  
à intaccà. L'avia magagnatu ogni ghjornu  
di a so vita... ».

Da u tafunellu culà in sù, Andria, à pocu 
à pocu vede è sente. Vene cusi sbuciardatu

f

u mondu falsu di e parolle è, à longu andà, 
trapanatu u silenziu chjuccutu chi am- 
mantava u veru.

U nodu d'issa situazione strana hè u pas
satu di Catalina. Un focu ch'ella accese in 
li tempi ùn pô più spegne è a si rode à 
l'appiattu : « brusgiu, brusgiu! » dice 
ella. Issu focu sarà fo r  se quellu duv'ella 
lampô, tanti anni fà , a criatura chi Vera 
nata. ©
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UN INFANTICIDIU
A passata hè u nodu di u racontu. Nisunu sapendu issi fa tti (quelli chi 
sanu ùn point di) a narrazione ci porta un passu in daretu è u littore 
« assiste » à un assassiniu ch ’ellafece Catalina in ghjuventù. A suc- 
cissione di l ’avvinimenti ci hè prisintata, qui, in lu modu, guasi d ’un 
resucontu storicu.

Ci v o l i  À di chi, da ghjuvanetta, Catalina 
era una svuglita è una scapricciata chi 

curria i masci. Ùn valsi chi u babbu a pis- 
tessi à colpi è a sarressi in casa à u chjodu. 
Truvava sempri una minichichja da escia. 
Era scappata parechji volti. Cambiava ghju- 
vanottu à ogni mumentu. Facia piglia è 
lenta. Era divintata publica [...].
A mamma è u babbu muriani d ’addispira- 
zioni, ma edda ùn abbadava quissa. A so 
vita era divintata propiu una ghjacareccia. 
S’era scunduttata è fatta purtà in bocca da 
tutti. Masimu à quiddi tempi era unu scan- 
dalu maiô. Quand’edda intria una donna in 
caffè c ’era u parapigliateni. E subitamenti

tuttugnunu pinsava ch’edda era qualchi put- 
tana. Ed era u paré di l’omini quant'è di i 
donni. Oghji u segnu hè cambiatu. Ma 
quantunqua a donna hè sempri più purtata 
in bocca chè l’omu.

Catalina s’era innamurata di un macid- 
dari ind’edda travagliava. Era un omu ma- 
ritatu, di quarant’anni, cù cinqui figlioli. 
Edda, n ’aviatrentun’annu. Duranti parechji 
mesi ch’edda stava cun eddi, l'omu vinia 
ogni sera à ritruvalla in a so stanza, à l'ulti- 
mu pianu di a casa. Quiddu omu era intun- 
titu. In a ghjurnata, edda, li dava sempri 
l’uchjata o passendu li s ’avvicinava par falli 
senta l’adori di a so parsona, u muscu di a 
so peddi di puddezza. Nudda di chjinassi 
cun eddu, li facia  minà a moglia. E 
com'edda era pessima, parch'eddu si chji- 
nessi cun edda, l'avia ubligatu, prima di 
cuddà à ritruvalla, à intravà a moglia è à 
lialla in terra à u pedi di u lettu. Statu un 
tempu, si n'erani scappati à stà insemu è 
partiani à venda a carri pà i paesi. Catalina 
era incinta ed era à ghjorna d ’apparturi 
quandu una matina li ghjunsi a nutizia chi i 
ziteddi di u maciddari aviani trovu a mam
ma in u lettu, tutta dissanguinata. S ’era ta- 
gliatu i veni.

U babbu è i frateddi di a donna morta sô 
vinuti appressu à u maciddari è l'ani datu 
l’intimizioni. Fù a so scelta : vultà in casa è 
tena i ziteddi, o mora. U maciddari ùn la si 
feci ripeta. Vultô in casa, tralasciendu à 
Catalina. Sendu cambiata in issa manera a 
situazioni, Catalina circava di scunciassi.
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S ’inzurrava à caffè tostu. da meza scala 
saltava lampendusi in terra, o s'impittava 
di coipu à tutta forza in u muru. Ma u 
ziteddu ùn u poti fà parta. Allora, prima di 
senta i prima dulori, si n'hè andata in un 
caseddu, scantatu un pocu da a cità. Pinsa- 
va d ’apparturi da par edda è di lacassi u 
ziteddu.

Quand’eddi li sô vinuti i dulori, era 
vulsuta vultà in cità. Vulè, vulia è pudè, ùn 
pudia. S ’era strascinata in terra, avia chja- 
matu. Ma quali era chi l’avia da avè inte- 
sa ? S’era sceltu à posta un locu scantatu 
chi nimu a vidissi. Avia intesu di chi par 
coglia un ziteddu ci vulia l’acqua calda. 
Allora avia incesu una fucara in u caseddu 
è nantu à u brandali 
avia missu un pi- 
gnattonu d’acqua à 
bodda. Avia arricatu 
cun edda qualchi as- 
c iu v a m a n i  è unu 
sfasciu da impannà a 
c r ia tu ra .  I du lori 
crisciani à i numari 
infiniti è l’assidiava- 
ni da cima à fondu.
S 'era lampata in ter
ra nantu à un sacco- 
nu di g ra n o n u .  I 
casci secchi sunava- 
ni o g n i v o l ta  
ch’edda si turcia.

Si truvava Cata
lina in cunfrontu cun 
edda stessa. Ùn ni 
pudia appellà ad altru nimu. Pinsava, par 
mezu à i so dulori trimenti, chi Cristu ùn 
pagava micca ogni sabatu, ma quand’ellu 
paga, tandu si chi i sciacca par bè. Tutta a 
so parsona era divintata una naciola dura 
dura è paria chi u dulori si fussi cristaddi- 
zatu in i so carri. U so corpu paria stilittatu 
di parti in parti è in i so reni a punzicavani 
tanti achi murdaci. Un truvava mancu in a 
prighera un manforti da risista. A so par
sona tutta quanta era vinuta un dulori vivu.

immensu chi riundava è si sparghjia in 
ogni capu d ’ossu.
Li falavani i pisci di u sudori è trimava. U 
ziteddu era natu senza mancu ch’edda si 
n’avvidissi. L'avia sposu nantu à u sacco- 
nu, à biddicu scioltu. Era isciuta fora, bras- 
taconu è inciampendu. Avia lampatu in u 
caseddu quattru o cinqui carchi di legni chi 
erani ammassati fora in un cantu. Avia 
sposu annantu un tizzonu incesu. In pochi 
mumenti u caseddu, cù u ziteddu in drentu, 
s’era intaccatu è i fiari cuddavani à l’alta- 
neddi. Edda, s’era alluntanata. Li paria chi 
vultendu u spinu avia da spariscia u so 
passatu. Ma ciô chi i fiari s’erani purtati. 
ùn erani micca i so ricordi, era a so niscen- 

tria è a so purezza 
carnali. Chi, da una 
stonda à l’altra, da 
vittima ch’edda era, 
avia fattu un ’antra 
vittima. Avia brus- 
giatu u so sangui, 
avia strappatu a so 
carri.

Fughjia è casca- 
va. Ma avà ùn ni sin- 
tia più indocu. Più 
v iaghjava è più li 
scu lav a  u sangui. 
Sintiachi un piombu 
li falava addossu. Da 
g h jo v a n a  c h 'e d d a  
era, avàli pariad'avè 
cent'anni. A di feci à 
ghjunghja finu à a 
strada maestra. Un 

camiô a presi è a purtonu à u spidali. S’hè 
ferma da mora à campà duranti una misata. 
Hè arrisanata chi hè statu un veru miracu- 
lu. Quandu u medicu di u spidali l’asa- 
minô, ùn avia à bona via più sangui 
addossu. Era stesa in u lettu, bianca bian- 
ca. E da i so labbri asciutti ùn iscia mancu 
fiatu. E po, à pocu à pocu, era trattorra. Ma 
u so carattaru era cambiatu. Nè piinghjia 
nè si lagnava (p.51 ). ■
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DU1IE1I1VDB

1 Stringhje u racontu à un terzu di a so lunghezza.

2  Cumu si scumparte u testu  ? Dà un titu lu  à ogni parte.

3 Studià l’evoluzione di a parsunalità di Catalina. M intuvà ne e tappe significative. 
Chi parolle ci si rifariscenu ?

4  Induva è quandu intarvene u sguardu di a sucetà ?

5  Chi sta tu  psicologicu lascia suppone l’ultim u filare ?

6  Studià Farte di u racontu. Fà vede chi l’autore dipinghje i purtam enti senza por
ghje ne spiicazione mai (psicologiche o altru). A chi scola rum anesca pô fa pinsà 
issa tecnica ? Quellu chi conta hè un narratore « onniscente » : induva parla « da 
fora » ? Induva, invece, ci face sente a voce stessa di a parsona dipinta ? (cf. : IX). ❖

P A R O L L E  È  V IR S U R E  Minichichja : sn. : 
fisica. - Abbadà : guardà (o à sensu fig. : fà casu) - Una 
ghjacareccia : dice si di a banda di i ghjacari chi suvetanu 
una ghjacara. - L’intimizioni : ordine, cù minaccia, vd. : terne, 
timoré, intimuri - Scunciassi : adurti, perde a criatura (avè 
una scunciatoghja) - Inzurrà : fà entre à furzera (robba ind'un 
zanu, legne in lu fornu, ecc.) ■ Brandali : trappede (sutt.) - 
Riundà : fà riflussu, cum'è una onda chi rivolta, es : « L’hè 
riundata in bè », i.e : e cunsiquenze li funu à benefiziu. - 
Altaneddi : lochi alti. - Niscentria : qui in lu signif. di « nucen- 
za » (à spessu, « niscentre » s’adopra cù a cunnutazione 
pighj. di <■ simplicione »).- Facia piglia è lenta : mintuvà 
paragoni di virsura sumiglia (cù Particulu chi indetta a susten- 
tivazione, cf. : fà u colla è fala, ecc), vd. infra : ci era u 
parapigliateni. - Esse purtatu in bocca : mintuvatu da u 
dettu publicu, es. : « Si face purtà di bocca in bocca cum’è u 
boccamanzulu » (dettu) ; équivalente : « fà si mastaccià ». 
■» Mintuvà u tempu : hè à ghjorna di... : manca un numaru 
incertu di ghjorni pochi. cf. : esse à mumenti à... ^  A inten
sité, a quantità, a tutalità : i sciacca par bè, (i.e : cù forza 
assai) /  a so parsona tutta quanta... (cf. : XXII.7 "insiste"), 
«s- Affissera : - S (privativu) : scunduttata, i.e : isciuta da a 
cundotta bona. - ARA (accriscitivu) : fucara, focu maiô (cf. : 
luminara, fiumara, ecc.) - ONU (manera) : brastaconu. - ITU : 
intuntitu, chi significatu porta u suffissu ? - ATA : una misata 
(cuntinutu di tempu, cf : annata. ghjurnata. maitinata, sirata, 
dopumiziurnata, ecc.). Morfologia : forme di u verbu : 
sendu : forma accurtata (issendu), cf. : sogna (bisogna), ecc. 
■sr Varietà linguistica : A di feci : var. : « a li fece ». - Era
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tratorra : (p.p cortu. di u vb. : traturrà (var. : traturnà). 
Studiu di a varietà : 1) accoglie e parolle in « DD » chi anu 
una variente rigiunale in « LL » : (ex : edda - ella, peddi - 
pelle, puddezza - pullezza, ecc.). 2) Circà e parolle chi 
pigliarianu, altrô, una finale in « e » : classificà le è vede ne 
a rializazione in la varietà studiata.

S IN T A S S A  «*• Accordu o micca di u partici- 
piu : « s’era tagliatu i veni » : Ind’issa varietà rigiunale, u 
participiu ùn muta micca. In parechji altri parlati, piglia 
i’accordu : « issa donna s'hè rotta un pede /  e zitelle si sô 
tagliate i capelli, ecc. » (cf. : L.73). U paragone : era u 
paré di l’omi quant’è di i donni. »  I prunomi : - forma 
debbule cullucata capunanzu : li s’awicinava /  li falava 
addossu, ecc. (cf. : L.39) : prunome sugettu è assestu di a 
infrasata : quand’edda intria una donna in caffè... ado- 
pru di u prunome sugettu è sugettu cullucatu dopu à u 
verbu. Custruisce infrasate cù iss’assestu urdinariu assai. 
»  Adopru di l'articuiu davanti à u genitivu : li falavani
i pisci di u sudori (cf. : L.36 « fundiera »). «*■ Adopru di e 
pripusizione : allistinà e pripusizione À, DA, DI è ghjusti- 
ficà ne l’adopru. »  Cpl. dogettu senza pripusizione : 
cambiava ghjuvanottu à ogni mumentu (cf. : L.61.II). 
c* Funzione di CHI : 1  : duranti parechji mesi ch ’edda 
stava cun eddi..., rilativu cpl. di tempu (« duranti i mesi 
ch’edda stava... »). Paragunà cù : « eranu parechji mesi 
ch ’edda stava... ». Saria u listessu : chi ? ; Z  « s’era sceltu

un locu ch) nimu a vidissi » : significatu di issu : chi + 
sughj. ? ; « Chi, da una stonda à l’altra, ecc, » : cumu 
capite issa cuniunzione in leia cù a infrasata prima ; 1  : 
« hè arrisanata chi hè statu un veru miraculu » : « di tal 
modu chi... ». Modi è tempi : u sughjuntivu : ùn valsi 
chi u babbu a pistessi [...] a sarressi / paria chi u dulori si 
fussi cristaddizzatu / u ziteddu era natu senza mancu 
ch’edda si n’avvidissi : ghjustificà u modu è u tempu ; 
tempi di u passatu : studià, in lu testu, i tempi di a narrazio
ne : imparfettu, imparfettu cumpostu, passatu, passatu lan- 
danu. Ghjustificà ne l’adopru ; «■ Adopru di l ’ausiliariu 
ESSE : era vulsuta vultà in cità / s’era sceltu apposta un 
locu / cio chi i fiari s’erani purtatu » (cf. : L.73). «*■ Op- 
pone : nudda di chjinassi cun eddu...

D IC IT U R E  i®* A carattarizazione : una svugli- 
ta, una scapricciata : u prefissu privativu S arreca una 
cunnutazione di disprezzu : a zitella ùn hè micca priva di 
« voglie » nè di « capricci » ma nè hà troppu ! «a? A insis- 
tenza : a ripitizione : vulè vulia, è pudè, ùn pudia / da 
vittima ch’edda era, avia fattu un’antra vittima » : chi 
sfarenza videte trà isse duie virsure ripititive ? ; aridunden- 
za : tandu si chi... «*■ L 'assestu di e parolle : si truvava, 
Catalina, in cunfrontu cun edda stessa... « •  L ’iperbola : i 
dulori criscianu à i numari infiniti /  si sparghjia in ogni 
capu d’ossu /  i fiari cuddavani à I altaneddi. G
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U SCRIVE E U DISCORRE m

Tecniche di a scrittura

CUSTRUISCE UN PARAGRAFFU : A PRUGRISSIONE
U modu ch’elle s’incatenanu e frase d’un scrittu indetta a prugrissione di u racontu. E parte 
ripigliate di u dettu facenu a leia è danu à u scrittu a so cuntinuità.

1. A prugrissione (u più à spessui si face cù a ripialiera di u sugettu :
C atalina era una svuglita è una scapricciata chi curria i masci 
T ruvava sempri una minichichja da escia...
E ra scap pata  parechji volti...
C am b iava  ghjuvanottu à ogni mumentu...
Facia piglia è lenta
Era d iv in tata  publica ecc. (testu 15)

2. Quand'ellu và ripigliatu l'ultimu elementu di a frasa, si tratta d'un incatinamentu (una indicazione 
frammessa pô rompe issu incatinamantu) :
a) INCATINAMENTU : ci hè zia Culurinda chi. quand'edda inguanta un ossu  [...] 
ùn u lenta più. È à quandu presulu è tassiddatu da un capu à l’altru...
b) RUMPITURA : ùn li fermani chè dui denti. ma quissi po sô valenti.
c) RIPRESA : crucividdeghjani l ’ossu ... è ùn ci hè unu sch in cu  chi li risisti. 
Rasciatusi l ’ossu  li surpani ancu a marodda è quantu volti zia Culurinda faci 
entra a lingua in u tafonu  (i.e : u tafonu di l’ossu). E quand'eddi lentani l'ossu , 
mancu u più braghjosu lionu ci truvaria una liccatura da appuntassi u cori...
[...] quand'eddi scumbattini cù issi o ssa  pari una armata di topi runzicaghjoli.
E a vogliu creda chi si rimpattani cù l'o ssa  di a caristia di u cibu. (testu 16)

3. A ripresa si pô fà cù equivalenze succissive chi arricchiscenu l’elementu ripigliatu è u diversifi- 
cheghjanu :
C ’era una aderen za  fonda trà u so  locu  ed eddu...
Era una prisenza arradicata in u so cori...
È issu sin tim u chi l'abitava...
Com'è qualcosa chi ùn cumpiia mai...
Un sin tim u chi nascia tali è quali...
S'eddu avissi avutu un figliolu. avaria fattu di modu ch'eddu ereditessi, ancu 
eddu. issa lascita ...
E ra  un bè priziosu , u solu  bè priziosu ... (Testu 17)

4. Prugrissione scumpartuta :
U inseme di a prima frasa hè scumpartutu trà elementi ripigliati unu à unu :
(A + B) : a m 'hà conta una parsona chi i vedi quand’eddi sô à tola.
(A) Antonu surpuleghja quiddu brodu...
(B) Zia C u lurinda ribuddeghja l’ochja... (Testu 16)

5. A prugrissione scumpartuta pô vene cumplessa cù l’aghjustera d’altri elementi :
(A + B) C atalin a  (A) s’era innamurata di un m aciddari (B) ind’edda travagliava.
(B) era un om u maritatu di quarant’anni cù cinque figlioli.
(A) edda n'avia trentun’ annu.
(B) l'om u  vinia ogni sera... Q u id d 'om u  era intuntitu...
(A + B)in aghjurnata. edda(A)li(B) dava sempri l’uchjata, li (B)s’ (A) avvicinava...
(C) li facia minà a m oglia , ecc.
(A + B) stati un tempu, si n'eran i scappati insem u...
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(C) una matina li ghjunsi a nutizia chi i ziteddi aviani trovu a m am m a in lettu, 
tutta dissanguinata.
(D) u babbu è i frateddi di a donna morta sô vinuti... ecc. (Testu 15)
A prugrissione cù elementi frammessi :
A frammittera di nutazione altre ind’una prugrissione dà vita à u racontu diversifichendu e 
pruspittive :
(Prugrissione) Andria l'andava appressu... A n ch ’eddu  a cunniscia à menti issa  
stretta  di l'Acquazzosa...
(Incatinamentu ) Sfunghjulia l’acqua da ogni partusu (s.e : da ogni partusu di a stretta 
mintuvata) è in certi canti, s’infalsava in a cianga.
(Elementu frammessu) Tuttu u circondu era posu. L'orta faciani sempri i ribocchi. 
Q ui, failli ùn si n ’era m ai tastu . A terra ùn avia mai ingannatu à nimu. 
D ’altrondi a terra ingann a à chi l'inganna.
(incatinamentu cù Pelementu prima mintuvatu ) : quissa, a leghji, a l’aviani imparata da 
chjucu chjucu ad A ndria  (Testu 17).
O Ind'un racontu longu à bastanza, hè u mischiu di isse varie forme 

di a prugrissione chi face ch’ellu sia, u littore, attente à cio chi 
stalva.

ESERCIZIU D'IMITAZIONE
Aduprendu isse tecniche di scrittura, fà u ritrattu di membri d'una 
famiglia (o d'un gruppu, d'una cullettività, ecc.), mintuvendu e so ri- 
lazione frà elli.
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UNA MANGHJATA...
GHJACARINA !
U cuttidianu si sbucineghja, Andria ghjoca cù i cumpagni, si face  
amicu cù Natali, move cù Vintureddu u macillaru, ecc. A vita di e par- 
sone infattate o ifa tti (tragichi à spessu) chi li stalvonu sô trattati 
cum ’è piccule nuvelle. Di quandu in quandu capiteghja un ritrattu di 
caricatura o una scena ridicula : u rumanzu d ’iniziazione si veste tan
du cù i culori di a cumedia : in lu pezzu chi suveta, Zia Culurinda è u 
nipote Antonu B... sô dui vechji ricchi merzi è avari assai. Culurinda 
chere l ’ossi à u macillaru « da u ghjacaru ». Almenu vole fà  crede, 
ch ’elli sô da u ghjacaru...

S Ò p r o p i u  da eddi. S 'e a ti dieu, hè. I si facini cocia in un 
pignattonu. È si manghjani quiddu brodu. Pari chi, quand'eddi 

manghjani, hè una viduta da firmà sbiacuttitu. A m 'hà conta una 
parsona chi li stà di punta è chi i vedi quand'eddi sô à tola, à 
balconu apartu. Antonu surpuleghja quiddu brodu fendu un fraiu 
chi spavintaria un viteddu marinu cioncu. Zia Culurinda ribudde- 
ghja l 'ochjaè buffaè dalli i cuchjarati rughjuli. E s ’empiini atamba 
par dui o trè ghjorna. Si sciaccani par omu una suppirata di brodu 
d ’ossa vaccini. Un si sguilla una candedda chi Antonu asciuva di 
lingua u cuchjaronu : drentu è ancu sottu. Ancu di grazia u cuchja- 
ronu ùn timicheghja i suddizzichi. Dopu intoppani quiddi ossacotti 
è ricotti è i rasciani di culteddu è di denti. Ci hè zia Culurinda chi 
quand’edda inguanta un ossu, u si cogli in veru è par cascà di 
suttrattu qualchi saetta ùn u lenta più. E à quandu presulu è 
tassiddatu da un capu à l'altru li fala u sudori pisciulonu. Un li 
fermani chè dui denti, ma quissi po sô valenti. Cruviddeghjani 
l'ossu in parti in parti è ùn ci hè unu schincu chi li risisti. Rasciatusi 
l’ossu li surpani ancu a marodda è quantu volti zia Culurinda faci 
entra a lingua in u tafonu. E quand'eddi lentani l'ossu, mancu u 
più braghjosu lionu ci truvaria una liccatura da appuntassi u cori.

D ’altrondi, m ’ani dittu dighjà parechji volti, à chi l’hà intesi, 
chi quand'eddi scumbattini cù issi ossa pari un'armata di topi 
runzicaghjoli in franasia. E a vogliu creda chi si rimpattani cù 
l’ossa, di a caristia di u cibu (p. 1 16). ■
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1 Rilivà i prucidì um uristichi :
a) esagerazione
b) paragoni comichi
cj particulari messi in risa ltu  (effettu cinematograffïcu di « zoom »).

2  A scena hè conta cù voce diversifïcate : idintifïcate e parte di u testu  ligate à issi va- 
rii anguli di a discrizzione (à quandu parla d irettu  u narratore, à quandu m intuva
« una parsona chi li stà  di punta è chi i vedi », à quandu a infurmazione hè par 
sente di : « m’ani d ittu  parechji volti à chi l’hà intesi »).
[S i riflittarà à i modi diversi di prisintà un' azzione rumanesca : l ’autore onniprisente chi vede è sà tuttu, un narratore 
chi parla à a prima parsona, i varii prutagunisti chi contanu passate, ecc. In lu rumanzu studiatu, l ’autore adopra à 
spessu issu intrecciu di i sguardi (cf. : IX. 2)].

3 Discrive une scena ridicula vista da voi o imaginata.

üJ Al jJ jJ jJ _dJ _lJ l [ i | n |  g | u |  a |

P A R O L L E  E V IR S U R E  Fraiu : rimore cuntinivu cum’è di 
mutore. - Rughjulu : pienu à rasu (liquidu). - Braghjosu : famitu assai, vd. 
sn. : abrughjitu, abraghjatu - U cibu : a manghjusca. Incalcà una dea 
(quantité) ; è buffa è dalli i cuchjarati... Suffissera : - ATI : suppirati /
cuchjarati (cuntinutu) ; - AGHJOLI : runzicaghjoli (di quelli chi...), cf. : un 
zitellu stuzzicaghjolu (chi li piace à stuzzicà).

SI NT A S S A  e®- Superlativu : « u più braghjosu lionu », cummintà 
a pusizione di l’epitetu. Chi altru assestu di e parolle aviamu pussutu truvà ? 
•a Adopru spicificu di u dimustrativu : Antonu surpuleghja quiddu brodu 
/dopu intoppani quiddi ossa (issu brodu, iss’ossi ch’e’ dieu è chi vo sapete). 
Semu in la funzione « fatica » (cf. L.XVI.4). Adopru di i prunomi : -ju  
riflessu : studià l'adopri svariati di u prunome riflessu si. Induva porta una dea 
di scialu, di spassatempu. Hè longu u listinu ? Chi si ne pô cunclude ? ; - 
assestu di u prunome cumplementu : pr. debbule capunanzu : a m’hà conta 
una parsona chi li stà di punta (cf. : L. 39). «*• Adopru di e pripusizione : - 
DA. 1. intinzione. distinazione : sô propiu da eddi ; 2. cunsiquenza supposta : 
hè una viduta da firmà sbiacuttitu (chi ci saria da...) ; 3. scopu. fine : una 
liccatura da appuntassi u cori (altra littura : « una liccatura chi saria à prupiziu 
da [...] : cunsiquenza supposta, id. più sopra). - DI, strumentu : i rasciani di 
culteddu è di denti. Mintuvà paragoni sumigli. - À, manera. aspettu. modu di 
prisintà si : sô à tola à balconu apartu (cf. : XVII.1). ■»- Funzione di CHI : 
m'ani dittu parechji volti à chi l’hà intesi : natura è funzione di chi in issa 
infrasata ? E  circustanze : a causa : ùn si sguilla una candedda chi 
Antonu asciuva... /  a vogliu creda chi si rimpattani. Mutate isse infrasate 
aduprendu una antra virsura.

D IC IT U R E  iw L’iperbola : un fraiu chi spavintaria un viteddu mari- 
nu cioncu / par cascà qualchi saietta, ùn lu lenta più / mancu u più braghjosu 
lionu ci truvaria una liccatura / pari una armata di topi runzicaghjoli in franasia, 
ecc. (si farà casu, par altru, à l’accatastera di i paragoni animaleschi : chi 
sugiriscenu ?). G
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17 PETRU PAULU
Cullatu in paese pà i morti, u zitellu ritrova à Petru Paulu, l ’amicu di 
a famiglia, figura linda è altu simbulu di i valori paisani. Cun ellu u 
zitellu spariminteghja e lizzione di u missiavu ziu Santu : « a vera è 
unica filusufia, hè a simplicia lizzioni ereditata da a vita a più cutidia- 
na ». I scuncerti è i sdirrigulamenti discritti venenu soin d ’ùn avè ca- 
pitu chi ogni stonda di u campà vole tene si à « u ghjustu », fattu 
d'echilibriu è di misura bona. Vissuta, qui, guasi fisicamente, ghjè 
iss’armunia di « u veru » chi lega l'omu à i so lochi.

Pe t r u  p a u l u  avia presu a stretta di l'Acquazzosa, senza mancu 
fighjulà ind’eddu andava. Ma i so pedi ùn aviani bisognu 

d'ochji. Cunnisciani ogni petra, ogni scaffa di a stretta. Ed era 
pussutu viaghjà in issa manera ancu di notti, ùn priculava. C ’era 
un’aderenza fonda trà u so locu ed eddu, chi nisciuna forza pudia 
smova. Era una prisenza arradicata in u so cori è in a terra di u 
rughjonu. È issu sintimu chi l’abitava li cuminicava in bocca spezia 
di un gustu d ’eternità. Com'è qualcosa chi ùn cumpiia mai. Qual- 
cosa chi fussi sempri in principiola. Un sintimu chi nascia tali è 
quali à ogni stonda di a so esistenza, com ’è l’universu nasci à l'alba 
d ’ogni ghjornu. S’eddu avissi avutu un figliolu. avaria fattu di 
modu ch’eddu ereditessi anch’eddu issa lascita. Era un bè priziosu, 
u solu bè priziosu da prupizià una vita d ’omu.

Andria l’andava appressu2 saltarinendu da una petra à l'altra. 
Anch'eddu a cunniscia à menti issa stretta di l'Acquazzosa. Sfun- 
ghjulia l’acqua da ogni partusu è in certi canti s’infalsava in a 
cianga. Tuttu u circondu era posu. L’orta faciani sempri i ribocchi. 
Qui fami ùn si n’era mai tastu. A terra ùn avia mai ingannatu à 
nimu. D'altrondi a terra inganna à chi l’inganna. Quissa a leghji, 
a l’aviani imparata da chjucu chjucu ad Andria, è ùn era dispostu 
à sminticalla. Rispittava cù u so silenziu, u silenziu stessu di Petru 
Paulu (p. 181).

d  R ina tu  COTI. - Una Spasim ata. - Ed. C ism onte è Pum onti, Nucariu, 1985.

N O T E

1. S i fia casu à  a  tecnica narrativa 
chjamata : « stiie indirettu libaru », 
es : « s ’eddu avissi avutu un figlio
lu, avaria fattu..., vene à  di : Petru 
Paulu pinsava : « s ’e ’ avissi avutu, 
ecc. ».

2. A virsura piglia, à  spessu, un 
sensu  fig. : suvità i detti d ’unu, imita 
i so fatti. A sensu prnpiu, s ’aspitta- 
ria, qui : <• li viaghjava appressu », 
o « li viaghjava à daretu ». ■
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D/oivr/^ ixriDE

1 Paragunà a riflissione a s tra tta  di 
l’omu ( l u paragraffu) cù l’osserva- 
zione più cuncrete di u zitellu (2U 
paragraffu). Rilivà e parolle carat- 
taristiche d’issi dui embii di pinsa- 
mentu.

2 Cumu capite : « Un sintim u chi 
nascia tali è quali à ogni stonda di 
a so esistenza com’è l’universu nas- 
ci à l’alba d’ogni ghjornu ». Parchi 
ne ricaccia Petru  Paulu : « spezia 
di un gustu d’etern ità  » ?

3 Chene face di à Andria : « Qui fami 
ùn si n’era mai tas tu  ? ». Insiste as
sai, u narratore, di ch’ella era bun- 
dente l’acqua : parchè ?

4  Fà vede chi e riflissione di u zitellu 
è quelle di l’omu si cunghjunghje- 
nu ind’ un sintim u cumunu. Qua- 
lessu ?

5  Saranu d’un zitellu di i tempi d’An- 
dria (è di l’epica d’avà) e dee 
spresse in lu sicondu paragraffu ? 
(u « stile indirettu  libaru », sup- 
pone ch’ellu sia Andria chi pensa). 
Cumu ghjustificheghja l’autore u 
fattu  ?

(i Ricaccià e infrasate chi sugiriscenu 
una nuzione di leia è di cuntinui- 
tà  :
a) in lu spaziu, trà  Petru  Paulu è u 
so locu, trà  Andria è a ta rra  ricca 
di u circondu
b) in lu tem pu : a leia di i ghjorni 
frà elli, u sintim u ch’ellu ne ricac
cia Petru  Paulu, a tram andera di i 
sintim i di Petru  Paulu à Andria (u 
figliolu ch’ellu ùn ebbi), u rispettu  
d’Andria pà a lascita di l’antichi.

7 Hè vi accaduta mai di cunnosce 
emuzione sumiglie à quelle d’isse 
parsone ? In chi occasione ? Puda- 
riste le evucà ? ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Scaffa : qui :
denivellazione di u tarrenu. - Priculà (var. : « piriculà »).
- Prupizià : rende prupiziu, i.e ; : di bineghju. - Sfunghju- 
lia : fragnia (« ulia » = suff. friq.). - Partusu : tafone. - 
Infalsà si (var. : infalsaghjinà si) : falà si ne in la cianga. 
■s Assestu di e parolle : spezia di un gustu d’eternità. 
<® Morfologia : presu (p.p. var. : pigliatu), tastu (p.p. 
cortu di « tastatu »). Varietà rigiunale : smova (inf. 
in « a ») /  l’orta (plurali in « a »)

S IN T A S S A  car Adopru di i prunomi : forma 
debbule cullucata capunanzu : Andria l ’andava appres- 
su. « “ Adopru di e pripusizione : - DI, fempu : di notti.
- DA, 1. origine in lu spaziu : sfunghjulia l’acqua da ogni 
partusu ; 2. origine in lu tempu : a l’aviani imparata da 
chjucu chjucu ; 3. cunsiquenza supposta ; priziosu da 
prupizià una vita d’omu (priziosu à bastanza da... - cf. : 
L.56 /  XVII.5). «s Modi è tempi ; com’è qualcosa chi 
ùn cumpiia mai, s’aspittaria u sughjuntivu : com’è... chi 
ùn cumpiissi. A chisiera di a virsura « irreale » hè in lu 
filu di a dea spressa : una cuntinuezza pretta di l’Esse. 
Più luntanu, invece, u sughjuntivu vene à u so locu : 
« qualcosa chi fussi sempre in principiola ». Dite u par
chè. - S'eddu avissi avutu... ch’eddu ereditessi : ghjus
tificà u modu è u tempu. »  Adopru di l'ausiliariu 
ESSE : era pussutu viaghjà...

D IC IT U R E  car A insistenza : a ripitizione : chi 
traduce a ripitizione di « silenziu » ind’i l’ultima frasa ? ; 
a ridundenza : a cunniscia à mente issa stretta / qui, 
fami ùn si n’era mai tastu (un prunome ridoppia a 
parolla) / quissa, a leghji, a l’aviani imparata à Andria 
... (i prunomi « quissa » è « a » rimandanu à : « leghji » 
è u prunome « I’» ridoppia u nome « Andria »). Pruvate 
à scrive issa infrasata di modu « neutru » (i.e. : senza 
intinzione particulare d’espressività). □
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TEMI D I L'OPARA

U N A  F IL U S U F F IA  D I L ’E S S E  
S IC O N D U  I V A L O R I P A IS A N I

a  c u e r e n z a  d i u m o n d u  : U nu di i fili di l’o pa ra  
hè que llu  d ’un a sse s tu  a n ticu  è a rm u n io su  di u 
m o ndu  ch i a v ita  m u de rn a  hà fa ttu  vu là  in pezz i. In 
lu d is ich ilib riu  c re a tu  p ig lianu  latu  tu tti i gua i u m an i : 
« u mondu si sconcia pocu à pocu », o sse rva  l’au- 
to re  (p .20).
I tern i m aes tri d ’issa  un ità  p rim ie ra , pa re  c h ’e lli 
s ianu  :
L ’un ità  di a p a rs o n a  :
C ata lina , a  figu ra  re ia  di u ra con tu  : « Avia brusgia- 
tu u so sangui, avia strappatu a so carri », (p .53), 
« C ’era vulsutu à smizassi u so essaru. E a smiza- 
tura di l ’essa hè a morti.» (p .68).
A leia trà  e  p a rso n e  :
E p a rso ne  « p u s itive  » sô  se m p re  in le ia  cù l’a ltri, 
cus i A n tu n ie tta , a m u ta  : « U mali di / 'altri era soiu, 
u bè di l ’altri era soiu », (p .68), « i so arechji erani 
com ’è un ’arghja di rihombu di i pinseri, di i distur- 
bi è di l ’aligrii di i parsoni. » (p .69). « A so muti- 
vazioni... era di fà  riguardu à tuttu » (id).
A leia trà  e  g e n e ra z io n e , l’usi :
In tu ttu  u libru, sô  ram in ta ti in m odu n us ta lg icu  l’usi 
a n tich i, l’a n z ia n e  m a n e re  di fà. A  rum p itu ra  in le 
lasc ite  tra m a n d a te  hè seg nu  di l’U n ità  p e rsa  è c a u 
sa  di u scu n de su  o gh jincu . A  s fa rin te zza  a cq u is ta ta  
hè m a n can za  a b e te rn a  di l’Esse . : « Ci acquistemu 
usi frusteri chi ci cacciani i sintimenti » (p .93).
A le ia  trà  v ita  è m o rte  :
Issa  u n ità  vu lsu ta , in lu spa z iu  è in lu te m p u , si 
c u rrisp o n d e  à l’un ità  o n to lo g ica  di l’o m u. A  m o rte  ùn 
hè issa  s tra c c ia tu ra  ch ’e lli te m e n u  o gh je  : « a vita è 
a morti ùn sô micca spiccati, ma viaghjani di pur- 
tenti. » (p .43). « Hè successu in tempu di i tempi, 
quandu a vita è a morti ùn erani ancu à spiccassi... 
A morti ùn era micca in un antru mondu, par 
l ’umanità, u so locu era quiddu di a vita è di a morti 
in un tempu. E issa spiccatura d'oghji hè unaferta

chi ci muca sempri in coddu. Cusi a nostra vita 
ferma spizzulata... »

a  « t r a l u c e n z a  » : G h jè , à  spe ssu , u foscu  di i 
s ic re ti ch i rom p e  a cu e re n z a  di l’esse . U na  o m bra , 
u na  m a cu la  si fra m m e tte  trà  sè  è sè  q u a n t’è trà  sè 
è l’a ltri : « Era com ’è un culori grisgicciu chi avia 
fasciatu u lumu ch ’eddi aviani dananzi » (p .80).
« Fascià, sempri fascià. Quissa a fabeta hè pur- 
troppu cunnisciuta è parfinch ’edda durarà, ùn ci 
pudarà essa gloria maiô di a virità. », (p .79). C us i 
C a ta lin a  « Fighjulava in u spechju di a so menti, ma 
a so viduta era turbata » (p .67). A n tu n ie tta , inve ce  : 
« Un avia nienti à piattà. In a vita, tuttu era lindu 
è i so azzioni erani tralucenti com ’è un ’onda mun- 
tagnola » (p .70).
T ra p a n à  l ’a p p a re n z e  : P a r tru và  u ve ru , sog na  à 
tra fa n cà  l’a p p a re n ze  : à m a rzè  à un ta fu ne llu  in lu 
su lagh ju , A n d ria  ved e  ch i « a rialità ùn era micca 
cio chi [li] paria. C 'era un tindonu chi [li] piattava 
a vera scena » (p. 184).

« a  c a m p a g n a l i t à  » : In lu ru m a n zu  un z ite llu  
spa isa tu  p ig lia  cu s c e n za  d i i va lo ri d ’un te m p u  sm a- 
ritu « p rim a  », è d ’un spa z iu  tra la sc ia tu  « u p ae se  », 
so iu  dum in iu  di i va lo ri ve ri è di a filic ità  di v ita . In 
paese , si tin ia  : « u g h ju s tu  » ré gu la  m a es tra  di u 
p u rta m en tu , ch i e c ità  tra la sc ia n u  (fo ra  d i ca lch i 
e cce zz ion e , A n tu n ie tta  p a r inde ttu  : « sapia sceglia 
in ogni affari, in ogni avvinimentu, u ghjustu »).
In paese , u tissu tu  d ’ogn i co sa  hè di n a tu ra  a ltra  : 
« u silenziu di a cità ùn hà nudda à chi veda cù 
quiddu di a campagna. In campagna, u silenziu hè 
vivu, puri sendu lindu è tralucenti. Porta cun eddu 
una piinezza chi ùn esisti micca in cità. » (p .37). 
C ap isce , à p ocu  à pocu, u z ite llu , ch i issu  spa z iu  
m is ticu  di « u p ae se  » hè u locu  p ra sce ltu  d uv 'e lle  
si s ta b u lisce n u  o si r ia cq u is ta nu  e le ie  è fo rse  si 
tro va  l’E te rn ità  (a M orte , s ’hè v is ta , ùn issendu  
ta g lia tu ra  m ai). Issi va lo ri di a c a m p a g n a lità , u z ite llu  
sap a rà  nutri si ne  : « hè persuasu chi quà in drentu, 
hà da pudè riacquistà a forza  chi a cità si surpa » 
(P-33).
A  m arzè  à issa  fo rza  ritrova , A nd ria , u z ite llu -tis ti- 
m o ne  s ’a vv ia  in le s trad e  di l’U n ità  p e rsa  in d ’un 
m ond u  d isc io ltu . G
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U SCRIVE E U DISCORRE IX

E tecniche di u rumanzu_______

S E S T A  È  A S P E T T I D I U RACONTU  
1. A SESTA NARRATIVA.

U racontu, u rumanzu, a fola, ecc., ponu ligà frà elli l'episodii in parechje manere. E sesle 
fundamintale sô trè :
Incatinera. tacchiera. inclusione
- A incatinera mette à ticca ticca storie o episodii sfarenti chi si succedenu (es, in le foie tradiziunale, 
l’episodii si incatenanu cù u listessu eroie in situazione sfarente, si veca dinô, par indettu, e serie 
televisive chi duranu i mesi è l’anni, es. : « Santa Barbara », ecc.).
- A tacchiera svoglie à un tempu duie o parechje storie sfarente : semu à quandu in una, à quandu 
in quill’altra. Parechji rumanzi muderni sô custrutti cusi.
- A inclusione inciarta una antra storia in la storia conta (à le volte e inclusione sô parechje cum’è 
in le « Mille è una notte » uriintale).
O In la tecnica rum anesca , isse forme si bu legh janu  à  sp essu  in 

m odu cum plessu .
1.1 SESTA DI U RUMANZU IN « UNA SPASIMATA » (littura suvita di l’opara sana) :

In « una Spasimata », di Rinatu COTI, e tecniche narrative, stagliate assai, palesanu in modu 
chjaru a sesta di l’opara :

- U filu maestru di u racontu hè u parcorsu « iniziaticu » di u zitellu Andria. Da una scena à l’altra, 
u littore vede, à tempu à l’eroie, l’embiu è e parsone chi custituiscenu u sugettu di u racontu. Ùn 
ci hè micca « avventura » à sensu propiu, u rumanzu dipinghje un statu anteriore chi dura in lu 
prisente : ciô chi era cuntiniveghja d’esse in lu mentre chi Andria ne face a scuparta è l’amparera. 
U novu stalva à l’ultimu filare cù a morte di Catalina ind’ « una spasimata ».

Incatinera : l’episodii sô ligati frà elli da issu parcorsu di u zitellu : partenza da u paese ~ culluchera 
in cità ~ scuparta di a ghjente di u vicinatu (Catalina, ziu Natali è calchi parsona di ritrattu altu 
culuritu) -  u zitellu spasseghja cù unu o l’altru -  suvitemu raghjunamenti, riflissione è discursate 
d’Andria -  spassatempi è occupazione d’Andria cù i cumpagni ~ Andria scopre « pà u tafonu » a 
parsunalità vera di Catalina -  Andria ritrova torna i cumpagni ~ u zitellu parte in vittura cù 
Vintureddu è vedenu ghjente altra -  a famiglia sana colla in paese pà i santi è ritrovanu à Petru 
Paulu l’amicu paisanu ~ Andria và ind’è i vicini par capu d’annu -  Andria hè tistimone di a morte 
di Catalina.

Tacchiera : cum’è à esse tramutatu di colpu u fasciu di a luce, u capitulu 4 s’apre, à l’impinsata, 
cù u ritrattu di una antra parsona : Catalina, chi a so storia và conta à l’affine in tuttu u capitulu. 
In lu seguitu di u libru, s’appiccianu issi dui fili : Andria ùn solu di truvà si cù Catalina è sente la 
discorre, li face a spia pà « u chjappeddu » di u sulaghju : « c i era una sghignatura di u 
sulaghju chi pirmittia d i veda è di senta ciô chi accadia di sottu ». Cusi ripigliemu 
à suvità u racontu cù u sguardu di l’eroie : sguardu « doppiu » chi vede à un tempu ciô ch’ella 
palesa a parsona (discorsi, purtamenti publichi) è ciô ch’ella piatta.

Inclusione (o « inchjusura ») : di quandu in quandu. inchjusu in le passate d’Andria, di a so ghjente 
è di u so vicinatu, vene un racontu senza leia varuna cù u sugettu. A sguillera da un episodiu à 
l’altru pô vene da un associu di dee « metonomicu » 1 (vene à di purtatu da una rilazione di 
cuntiguità), es. : Andria face a spia à Catalina guardendu pà un tafone di u sulaghju : « Issu
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ta fo n u  l 'a v ia  fa ttu  un  o m u  g h ji lo s u  persu d i a m o g lia . M a  era un a ffa r i accadu tu  
p iù  d i c e n t'a n n i in n a n z i. L 'o m u  è a donna ... ecc » (vene tandu inchjusu in lu racontu 
l’episodiu di « u nutaru Anselmu » p 71 à 81).
Episodii corti di più venenu inchjusi di listessu modu : « V 'a g h ju  da cun tà  q ua lcosa  c h i hè 
a ccadu tu  in  paesi in d 'è  m è... » (P. 149, episodiu di i dui fratelli), « T a v io lu  l ig h j ia  ad 
a ltu  una  fo la  stam pata  in  un  lib ru  m ezu  chè rosu  da i top a  » (p. 151, episodiu di u 
rè adurtone), ecc.
Altre volte, a leia cù u racontu principale vene più naturale : ritratti di a ghjente di u palazzu cù a 
so storia in puntu è virgula, fattu stalvatu in li tempi à una di e parsone sicundarie : « saran i 
sta ti d u i o  trè  ann i ch i Petru  P au lu  a v ia  rim a rc a tu  c h i q u a lch iss ia , o g n i tan tu . li 
v is ita v a  i  c a p p ii. . .  » (P 29 - 32 episodiu di l’acelli furati), ecc.

2. QUALE PARLA ?
Narrazione in prima parsona : un rumanzu pô capità ch’ellu sia à a prima parsona : l’autore face 
parlà à unu chi hè « indrentu » à a storia. Quellu dice « eiu » è conta cio ch’ellu sà, cio ch’ellu hà 
vistu è intesu, ecc. U littore vede cù l’ochji di quella parsona è basta.

Narrazione suaettiva : una forma più muderna di a narrazione in prima parsona hè a visione 
sugettiva : si tratta di un monologu internu 2 chi carrea ricordi, scene imaginate o altru chi si 
buleghjanu cù a rialità vissuta senza ch’ellu possa sempre disciuplicà, u littore, i limiti ghjusti di 
una o di l’altre. À le volte pô trattà si di visione parechje chi s’intreccianu, ecc. Stalva à spessu, 
dinô, chi u racontu passi da issu sguardu sugettivu à discrizzione ugetfive stagliate « da fora », 
ecc (si veca par indettu u testu 4).

Narratore « onnisciente » : à spessu, invece, hè l’autore di u libru chi parla : ellu sà tuttu I Vede 
è dipinghje suvente l’estru soiu parechji lochi, embii è parsone. Hè à un tempu ingrentu è fora di 
e parsone, ùn solu u so sguardu trapana mûri è tetti (cum’ellu trapanava i sulaghji u sguardu di 
u zitellu Andria), ma entre in lu ciarbellu di a ghjente, mittendu à palesu i pinsamenti sicreti, i 
mutivi incuscenti, ecc. da fà li cunnosce à u littore. Stalva tandu chi u narratore (piattu) porti 
ghjudizii propiu di soiu ind’un dialogu chi si faria trà ellu è u littore (suppostu), ecc.

Narrazione da in fora : altre volte, u narratore ne sà menu cà e parsone ch’ellu dipinghje. Ellu 
conta cio chi si vede da in fora : azzione, purtamenti, parolle, ma chjave ùn ne hà è mancu ne 
cerca. Issa tecnica rumanesca « ugettiva » hè una cerca di l’autori muderni, masimu l’ amiricani.

2.1 ASPETTI DI U RUMANZU IN « UNA SPASIMATA »
Si farà casu à cum’elli s’inciartanu l’ aspetti diversi di u racontu (quale parla ?) cù a sesta narrativa 
ammintata più sopra :
E scuparte di Andria. À quantu si pô, ci hè sempre un « sguardu » : in l’episodiu inchjusu di 
« Paulina » (mintuvatu più sopra), u babbu sà tuttu par via chi : « a v ia  ca cc ia tu  u c h ja p p e d - 
du  m in tu v a tu  in  a le tta ra . E  v id ia  è s in t ia  »(P.78). Andria, ancu ellu, vede à zia Catalina 
à l’appiattu, entre in casa di altre parsone o accumpagna ghjente da un locu à Paltru è cusi, vede 
è sente. À le volte si tratta di u resucontu di un sguardu altru : « a m ’ hà con ta  una  parsona  
ch i l i  stà d i p un ta  è ch i i v ed i... » (p.116).

Isse cose viste da l’eroie sô accumpagnate, sempre, da u cummentu più largu di u narratore : 
ghjudizii morali, analise suciale, ecc.
A voce sciuplica di u narratore : à le volte, parla solu a voce « off » par sprime un ghjudiziu chi 
si currisponde cù << u veru » pussidutu da u sempre da quellu chi conta in lu mentre chi l’eroie à 
pocu à pocu ne piglia cunniscenza (trapanendu, s’hè vista, u vele di l’apparenze). Stalva ancu 
ch’elli si sfochinu di modu liricu, in mezu racontu, i sintimi di l’autore, es : « o c u n tra d iz z io n i 
m aestra , o paradossu sup rem u... » ecc (ghjudiziu à puntu di l’uparai arabi, p.105).

A visione dafora : certe parsone sicundarie sô prisintate in li so purtamenti è basta, es : battendu 
cù Vintureddu chi prima li cumparisce da briacone è pocu di bonu, poi da omu generosu, Andria 
ne cunclude : « hè lis tessu  à a fo rz a  p a rt i d i a g h je n ti.  D o p u  à un m o ttu  d i g a tivezza
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v in ia  su h itu  un cennu  d i b rave zza  » (P. 165). (Si cerchi aitre parsone dipinte in modu 
simule).

Una virità « uaettiva » : in lu rumanzu « Una spasimata », si entre pocu in le viste sugettive di e 
parsone dipinte : qui u Veru hè Unu è a parolla narratrice sempre ne suveta u filu, par indettu, 
Catalina prisenta e cose à modu soiu ind’un monologu chi a dura un capitulu sanu (cap 5), è, in 
la so discursata cù Andria (cap 7), pare una santarella. Ma ùn ci pô scunvince : Antunietta cù i 
so « ingesti » è l'autore stessu chi ùn smette di sbuciardà la ci anu privinutu : hè falsa è buciarda I 
Puru chi e virità di e parsone possanu esse multiplice senza esce da u ghjustu (es. : u babbu 
Carulu è u missiavu Zi Santu, parsone pusitive traminduie ùn sô mancu appena di paré listessu), 
a cerca di u Veru sclude chi l’autore tenga u ghjudiziu « neutru » riguardu à e parsone di u 
rumanzu.

NOTE
1. vd issa parolla in l.
2. Issi monologhi sô à spessu prisintati in la dicitura detta : « indiretta libara », vd X III2
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L O C H I È  G H J E N T E

A natura perenna



R A C O N T U

Ghjacumu FRANCESCHI
N am  in 1955
H à scrittu testi in prosa  puetica.

18 PASSATA
Truvendusi in la stacca « duie noce », u narratore si ramenta una 
passata à caccia, è ritrova u sintimu vissutu tandu d'un mumentu di 
cumunione cumpiita cù eforze  eterne di a Natura.

DUI NOCI SECCHI È PULVAROSI. 
COLT1 IN A FORCIA !
NANZU AD ANNU !
TANDU

Tandu eru andatu à vattà u cignale in a Ricanesa.
Mi avia dittu Seppu di Rosa ch’avia vistigatu un grossu porcu 

ghjuntu muru muru à rumà i meli suttani di u chjosu.
Allora, un ghjornu di la fini di sittembri versu cinqui ori dopu 
meziornu, aghju pigliatu è aghju missu à capu insù.
U paesi era viotu...
Erani partiti alegri, i corsi impinzutiti.
Erani partiti dinò quidd’altri. I veri. Cù amaru curdogliu. 
Firmavani i vechji. E i ghjacari.
È u soli.
Ghjurnata di sittembri. Bedda chi cantavani ranghju li1. Ma cusi 
linda, ma cusi porga.
Ma cusi trista.
Mi era ghjunta a vulintà di pienghja. Allora, par cacciammi l'anima 
nera, sô firmatu dicisu d ’andà apressu i machji.
I chjappi. I cignali.
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Vardii eterni. È Fordilegi eterni.
Ma da mè cumpagni cari.

(PASSENDU. IN ISTRADA. AGHJU COLTU DUI NOCI. ERA TANDU MALANNATA...)

Ghjuntu à i meli di a Racanesa, ci hè un chjapponu maiô. Mi sogu fattu un pusatoghju 
annantu.
E sogu statu zittu è mutu...

U ciocciu hà cuminciatu à cantà. Era luna vechja, ma tonda.
Da rossa hè vinuta bianca.

Si era alzata bè bè sopra à Cuscionu, quandu si hè intesu affaccà u rè di a machja.
Pianu pianu.
Chi ùn trimava una ghjinestra.

È ti vegu, in piena luna, un porcu maiô, grisgionu, cù i sanni fatti à culteddu.
Era Eddu !
Tamanta bestia !
Bestia di sonniu. Di sonnitu. Di varangonu...
Si era accolta in u so spinu a praputenza di i fai è di i scogli...
A praputenza di Madri Natura.
E mi hè parsu ch'edda si sbuccessi in u me sangui.

ÙN AGHJU MICCA STRINTU U CHJODU... INNÒ

Statu un pocu, u magu hè sparitu in quiddi scuponi.
Qualchi mazzeru ? Allora mi vulia bè, fà chi...
E mi sô ramintatu ch’aviu da parta una sittimana dopu.
Feti contu una stilittata à u cori.
Aghju fighjulatu chi ora edd’era.
Mezanotti.
I sicondi pariani seculi...
Hè sunata l’ora à a campana. Tandu aghju pigliatu è aghju missu à capu inghjô.
Era sempri colma a luna à bocca suprana di Canedda.

DUI NOCI.
DUI BUCHJI.
SITTEMBRI.
TEMPI FÀ.

Q  Ghjacumu FRANCESCHI - Passata  (1.70.77) - in Rigiru N u 12, dicembre di u 78)

NOTA
1 D i régula, una ghjurnata duv'elli « cantanu l'anghjuli » hè una ghjumata fredda assai. Qui u significatu pare solu : « una 
ghjurnata billissima ». ■
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1 Stringhjite u testu  in cinque filari spicchendu e tappe di a passata.

2  Vi pare, issu scrittu, un racontu urdinariu  di caccia ? Parchè ?

3 Chi simbulu raprisenta qui u cignale ? A chi ci ne aw idem u ? (mintuvà e nutazio- 
ne significative).

4  Chi osservazione o particulari di l’embiu indettanu  a piinezza d’una stonda unica, 
(cum e s’ellu avissi smessu di scorre u tempu) ? Induva piglia risaltu  a cumunione 
trà  l’omu, a bestia è a N atura ?

5 Ritimi di a prosa puetica : « Dui noci, ecc. » : qualessa hè a leia di significatu trà  i 
paragraffi prima è ultim u è u restu  di u scrittu  ? Cumu si ghjustifïcheghja l’effettu 
di ritornu pueticu di issi dui paragraffi ? Induva adopra, l’autore, un ritim u terna- 
riu di e infrasate ? Chi effettu ne rionda ?
Cum m intà à modu vostru l’assestu grafficu adupratu  : chi traduce ? Ghjustificà u 
risaltu  (grafficu) pigliatu da certi filari (o virsetti).

6  Una stonda di cumunione è d’emuzione : s’ellu vi stalvô di cunnosce una spirienza 
sumiglia, parlate ne. ❖
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P A R O L L E  È V IR S U R E  Muru muru :
suvitendu sempre u muru, cf. : viaghjà strada strada, 
cresta cresta, andà pede pede (i. e : un passu dopu à 
l’altru,) ecc. - Porgu : « u cele hè - », i.e. : senza nivuli.
- Sonnitu : sn. : tronu, tonu. *«■ Mintuvà a direzzione : 
aghju missu à capu insù (var. : mette capu sù ; ant. : 
mette capu ghjô). Mintuvà u tempu : nanzu ad 
annu / una sittimana dopu / tempi fà. ^  Mintuvà u 
gradu, insiste : bè, bè (a ripitizione indetta u gradu altu) 
/ pianu pianu (insist.), sn. cù a insistenza : bellu bellu, 
pianamente è bè, ecc. - avverbii è agtv. d’intensità : ma 
cusi linda, ma cusi porga /tamanta bestia, ecc. ■» Suf
fisses  : - OGHJU : pusatoghju, chi significatu porta u 
suffissu ? Mintuvà paragoni sumigli : 1) nomi, es. : un 
ligatoghju, 2) agettivi, es. : una acqua biitoghja. - 
OGNU : nirognu, mintuvà altri culori in suffissati in 
OGNU o ICCIU. « r  Morfologia : participii longhi : « hà 
cuminciatu... /  sô firmatu », eq. corti : « cumenciu », 
« fermu » (cf. : L.73).

SINTASSA c» Mancanza di u prunome su
gettu in la suburdinata : mi avia dittu Seppu di Rosa 
ch ’avia vistu. Altra pussibulitai : « ch’eddu avia vistu », 
cf. più luntanu : aghju fighjulatu chi ora ch’edd’era ; falsu 
sug. (Cf. : L.45 « fundiera »). Adopru di e pripusi
zione : À, 1. scopu : eru andatu à vattà / ghjuntu à rumà ;
2. direzzione : aghju missu à capu in ghjô ; 3. locu : à 
bocca suprana di Canedda ; 4. aspettu : cù i sanni fatti 
à culteddu. Mintuvà altri paragoni cù a virsura : fattu à... 
i® Adopru di l'articulu enfaticu : un ghjornu di la fine 
di sittembre. Modi è tempi : « mi hè parsu ch'edda 
sbuccess i in u me sangui » : ghjustificà u modu è u

TEM I DA RICACCIÀ

U na c u m u n a n za  p a isan a  
chi si s c io g lie  : à chi ci ne
avvidemu ?
E fo rz e  p e re n n e  g u a r-  
d ia n e  di u lo cu  : un locu 
trastullatu da l’evuluzio- 
ne, a natura chi ùn muta, 
e forze di a tarra... Idintifi- 
cà issi elementi. Qualessi 
rimandanu à una mitolo- 
gia pagana ? □

tempu ; i tempi di a narrazione : scumparte l’azzione 
discritte ind’un schéma chi figura a riga di u tempu (da 
u passatu à l’awene, u puntu « zeru » issendu u mu- 
mentu duv’ellu conta, u narratore, a passata) : eru anda
tu /  mi avia dittu /  aghju pigliatu / u paesi era.../ aghju 
coltu / ghjuntu à... mi sog u .../ hà cuminciatu /  si hè alzata 
/ quandu si hè intesu /  ùn trimava / è ti vegu.../ era eddu 
/ si era accolta / mi hè parsu / mi sô rammintatu / hè 
sunata/ aghju missu / era sempre, ecc. >w A succissio- 
ne in lu tempu : statu un pocu... (cf. : « fattu cena ci ne 
andaremu / compiu e feste vogliu fà cusi è cusi / « mortu 
u santu, spentu u lume ! » (pruverbiu), ecc. Adopru 
di l ’ausiliariu ESSE : hè sunata l’ora / sô vulsutu parte 
(cù l’aus. esse, u verbu vulè = esse ublicatu di..., es. : 
hà vulsutu parte (hà avutu a vulintà di...) /  hè vulsutu 
parte (hè statu ublicatu di..., - cf. : « ci hè vulsutu chi...»). 
«a Mintuvà una ipotesi : fà chi (var. : fatti chi), forse, 
pô dà si... - imaginà. suppone : feti contu una stilittata... 
»  E circustanze : acunsiquenza : bedda chi cantava- 
nu l’anghjuli (tantu è tantu bedda chi ...) /  pianu pianu 
chi ùn trimava una ghjinestra (cusi pianu chi...) : purghji- 
te paragoni sumigli.

D IC IT U R E  ci, a insistenza : pleonasimu vul
sutu : (andatura familiara di u discorsu) : un chjapponu 
maiô ; a riduppiera : zittu è mutu /  era luna vechja, ma 
tonda (virsura sclamativa chi indetta u gradu, a luna 
vechja issendu tonda di difinizione). L ’assestu di e 
parolle : eranu partuti alegri, i corsi impinzutiti / era 
tandu malannata : cummintà iss’assestu. «*■ I  puntelli 
di u discorsu orale : aghju pigliatu è ... / è ti vegu... : 
si pensa à certi « m iccanisim i » di d icitura aduprati 
in le foie (vede altrô a funzione « fatica » di u d iscor
su). D
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U SCRIVE E U DISCORRE X

Tecniche di a scrittura

A  CARATTARIZAZIONE
Si tratta di nutà i carattari permanenti o capitaticci d’un essare, d'una cosa, d’una azzione, ecc. 
In li testi studiati, emu trovu modi diversi di carattarizà.

1. Carattarizazione d'un sustentivu
1.1AGETTIVI
(Cf. : L.52)Epiteti o attributi, l’agettivi sô u modu solitu di carattarizà un sustentivu : un bellu zitellu 
/un locu adumbratu/ hè compia a lizzione, ecc.

L’agettivi ponu esse adupratl :
Ripituti : ciatti ciatti (9 )/una naciola dura dura (15), ecc.
Rinfurziti cù un antru agettivu : sô ghjuntu sudatu intintu (2) / persi tronchjuli / 
stancu fittu ( 19), ecc.
Incatinati trà elli : fatta è lesta ( 19 / zittu è mutu ( 18), ecc.
Incatinati cù criscimentu : ossa cotti è ricotti ( 16) /  carcu è stracarcu ( 10) (paragoni 
altri mintuvati in : XXII.7).
Cumposti (epitetu o attributu), es. : un omu capellibiancu, l’omu paria braccimozzu (cumpuni- 
mentu studiatu in L.52.3).
Suffissati : par carattarizà l’aspettu : OGNU, (es : nirognu), ICCIU (es. : bianchicciu), ONE 
(accr.), INU, ELLU, UCCIU, (dim.), ecc. Par carattarizà a gualità : INU (es : un zitellu basgiarinu), 
OGHJU (es : una spiicazione capiscitoghja), ecc.

1.2SUSTENTIVI
Un sustentivu pô purtà una carattarizazione :
Pigliendu valore d’agettivu : hè volpe I (i.e. : hè viziosu cum’è a volpe ),
Vinendu agettivu par via d’una affissera (acquistu di prefissi è suffissi) : si distinguianu 
isse signore incappellate. incullanate, infiucchittate, infrisgittate (10) - da 
« cappellu », « cullana », « fiocu », ecc., cf. : scappillatu, scamisgiatu, ecc).
Sottu forma d’agettivu sustentivatu (sempre cù l’affissera) : una tambuttone [ . . . ]  una 
magrantina [...] un orichjutu [...] una incapanghjulata (7)
Sottu forma d’agettivu cumpostu sustentivatu : un chjocculipilatu, / una schinchisic- 
chella, ecc.(7).
Purtatu da un avverbiu : tuttu forza è tuttu sanne (4).
Appostu : un ghjattu volpe.
Adupratu cù una pripusizione : un omu di talentu.

D a  fà  c a s u  : - S i p ô  c a r a t ta r iz à  u n  s u s te n t iv u  c ù  u n  s u s te n t iv u  a p 
p o s tu  ch i p o r ta  p a r a g o n e  :
i zitelli a llisciati da isse  c iocce di e m am m e (8) /  quella  s t r ig a re lla  di 
N inn ina (28) - i.e . : e  m a m m e  c h i p a r e n u  c io cc e  /  N in n in a  c h i h è  
u n a  v e ra  s t r e g a  (c u s tr .  s u m ig lia  d i l 'ag tv ., v e d e  L.52.4).
- U  p a ra g o n e  c h i c a r a t ta r iz e g h ja  p ô  e s s e  s o t tu  in t e s u  :
C H I’ : es. : Aghju un sonnu chi u vécu /  una fa m é  chi dirrochju (so n - 
n u  o fa m é  t a n t u  è t a n t u  fo rti c h i p a r e  ch i...)
- S i p ô  to r n a  c a r a t ta r iz à  u n a  a z z io n e  m in tu v e n d u  n e  e c u n s iq u e n -  
ze im a g in a r ie  :
DA : ci sem u Jatti una manghjata d a  sciuppà  /  h è  s ta ta  una impau- 
ratoghja d a  Jirmà secchi /  Hà fa ttu  una im pruvisata d a  pagà  e piaz- 
ze  (chi ci s a r ia  s t a tu  d à .. .)  ecc .
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2. Carattarizazione di u verbu
2.1CÙ L’AW ERBII
Ghjovanu da caratterizà un verbu tutti l’avverbi di manera.
Aduprati soli : parla pianu, ecc.
Ripituti : una vignerella chi si ne muria pianu pianu (11).
Custrutti cù una pripusizione : Cristu i sciacca par bè ( 15) / u si cogli in veru (16) 
/ par cascà di suttrattu qualchi saetta ( 16), ecc.
Fatti d’un verbu suffissatu in : « ONI » (var : « ONU », « ONE ») : venenu tremuloni (20) 
/  era isciuta fora brastaconu ( 15) /  li fala u sudori pisciulonu (16) (vede paragoni 
altri in XVII.1)
0  A g e ttiv u  c u m p o s tu  a d u p ra tu  da  a w e rb iu  : [E donne] viaghjavanu 

capidritte, collistinzate, ecc. (10)
C ù  is s a  s e s ta ,  p u r u  c h 'e llu  s ’a c c o rd i c ù  u n  n o m e  c h 'e l lu  c a r a t ta r i -  
z e g h ja , l’a g e tt iv u  c u m p o s tu  face  d a  a w e r b iu  (cf. : L .5 2 , NB).

2.2CÙ I CUMPLEMENTI DI MANERA
1 dulori crisciani à i numari infiniti (15) ecc.

3. Carattarizazione cù e figure
U paragone rifinisce una cosa o una azzione. Cum’è a metafora hè un modu di carattarizà chi 
rimanda à un rifarente altru, es : un ogettu culor di ramu (di culore sumigliu à quellu di...) / una 
cosa chi sente u baschicciu (hà una fumata sumiglia à quella d i ...), ecc.
U paragone pô purtà una carattarizazione :
- di quantité : QUANT’È..., PIÙ CÀ/CHÈ, ecc.
- di manera : CUM’È... PEGHJU CÀ..., ecc.
À + INU : viaghja di notte à cignalinu ( cum’è i cignali)
À + ERA : face à zappera dicasa (cum’ellu si faria s’omu vulissi zappà una casa)...)
- d’aspettu : CHI PARE / CHI NE PARE / CHI MANCU À ESSE, es. : soffia chi pare un boie l si 
trinneca chi mancu à esse carcu di puce, ecc).

NOTA
1 : Si veca più à l ’affine : CCI.9 : "modi di purtà paragoni" è I “a metafora". X

L /  H.

* »»
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A  P A R S O N A

A musichetta 
di u ricordu



N U V E L L A -A S S A G H JU

Ghjacumu FUSINA
Natu in 1940. Scriltore è pueta. 
Parullaghju d i canzone. 
P rufissore di lingua corsa 
à l ’université di Corti..

19 A PAGINA BIANCA
A spirienza literaria, e dijficultai di u scrive, sô rimandate, qui, à a 
surghjente d ’ogni criazione puetica : i tempi andati di a zitillina. In 
lu mentre chi e voce di u passatu pare di sente le vicinu vicinu, sem
pre sfughjenu, è mancu ci pô a scrittura à imprighjunà le.

So t t u  À a  pagina bianca, pare ch’ellu ci sia una ghjerbula chi 
trizineghja, o qualchi grillucciu casalingu avvezzu à purtà u 

serinatu, toccu aostu. È a dura. È ùn vole arichetà : chi sussuru, chi 
riminime sottu à issa pagina. Per oghje, lingua, in quant’à mè, ùn 
si ne inchjuda più !
In polsu po eramu per attaccà à manesca, è voliini vede issa 
vuciuccia chi volta à rompeci i stifali. Ma chi casticu serà ? 
Ghjustu à puntu quandi u spiritu si davaàcalassi, toccatocca, nantu 
à i piani di u silenziu. ghjustu à puntu quandi a voce chjampita di 
u scrive s’avia da leva, sola è armuniosa... Ahù ! ùn ci hè cristu à 
fà : avale si hè digià spapersu tuttu...
Mancu a penna ci s'aspettava : indeh, ùn li facenu po paura i pass’è 
veni à ella, chi pritende d ’avecci ancu a pratica à insaccassi uni 
pochi di filari. Ma oghje mi pare ch’ellu ùn ci serà arte. Si hè 
fermata cum’è u cane in posta : li s’incriccanu Palette è li si 
ingrispisce a cresta cum’è à un vechju ghjallu sturzatu. Una goccia
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d ’inchjostru neru si hè fermata insischita 
in punta à l ’acciaru, è pare ch’ella rispiri 
pianu pianu. Stà à sente dinù ella : um- 
beh ! Chi diavule serà po issu chjuchju- 
lime ?

L'aviamu po pinsata stretta, issa pa
gina, sanguela miseria ! A sapiamu à la 
mente, ch’aviamu tiràtu i nostri piani 
capunanzu : una sturietta in corsu, vulia- 
mu ! Ma vuliamu ch’ella dicessi assai in 
poche parulle. Femu contu d ’avè truvatu 
una sturietta chi senta l'aria muntagnola, 
ma senza parlà di muntagna ; chi scalli a 
pelle cum 'è a rena, ma senza parlà di 
mare ; chi pizzichi u core, senza parlà 
d'amore ; una sturietta ch'ùn conti micca 
una fola, nô, nè un stalbatoghju, ma chi 
songa ghjustu in ogni cantu, senza puru 
di u veru schjettu. Aviarnu 
dunque arrutatu tutti i stuvi- 
gli. Iè, ch'ùn ci avia pinsatu, 
eo ! Ore è ore ! Sin’à vedela 
scritta, fatta è lesta : cù fris- 
giuli è frisgiuli neri nantu à 
una paginone bianca stirata 
è luccichia. E una curata di 
filu chi và da un latu à l ' al
tru, è po volta à u so paré : 
quessa hè a voce chi corre à 
di per ella. S 'omu a leghje, 
si ferma, massa massa è tan
du, omu a sente parlà di a so 
ricchezza. Era un bel lu pez- 
zu ch'eo l’avia fattu a spia è 
avventatu tuttu u muvimentu

Eranu parechje volte ch'avia fattu 
casu chi s’omu li s'avvicina troppu à e 
zenne, à guardalla da vicinu, s'intanava 
in a memoria, à vulpinu : era dunque una 
vera scrittura corsa, viva è maliziosa, chi 
stà ferma ghjustu u tempu di inguantalla 
pè una carezza, è po si ne sguilla, linda 
linda, trà mezu à e dite chjose ! Una 
lingua sana, lesta, parfumata, ch'ùn sia 
schjava di nisunu ! Cusi mi piacia ancu 
di più, donna mora di i nostri lochi, bella 
è misteriosa, è di ghjucacci à piattatella

mi gherbava à bastanza.

Ci pensava ancu in la nuttata : quan
du tuttu si schjarineghja in l’idea, à i 
punti di u sonnu, quandu tuttu tene in 
incanti... eo m'alleppicava ridichjulen- 
du. Ma più d ’una volta, à a mane, tuttu 
era smaritu : allora, in u fume di u disce- 
tu, mi tuccava à arrizzà torna l'impalca- 
tura, à puntellà qui è culà, à tuppà cio chi 
si ne sfughjia.

À l'usci d'unu di issi nebbiacconi di 
u svegliu, mi parse di sente a voce vicina 
più chè mai, ma senza ch'ella si possa 
incappià. Sunniassi o nô, à mè mi parse 
dinù ch’ella si ne ridissi di i m ’affanni. 
Ma forse u ciarbellu principiava à stan- 
cassi di issu parapiglia spiziale. Ci vole 
à sapé chi sticciata ch’ella hè à l’inghjô, 

corre li si pô puru à pressu ! 
Un ci vale à stentassi, à 
chjamà à voce rivolta...

Inganna à chi seguita : 
allora, cum’è u ribombu di e 
grotte marine, sô sussurri 
cunfusi chi venenu à l’are- 
chje, sô muschi anziani, sô 
musiche di Sirena, chi assal- 
tanu u curciarellu sbambaci- 
natu. Stancu fittu è mezu 
chè briacu da u stantu, ùn sà 
più tandu mancu chi mondu. 
E l’accade ancu di pinsà : 
« Quale hè chi mi cerca ? » 

E si stà bassu.

Cusi i zitelli addisperavanu e mam- 
moni in i tempi passatoni di a memoria : 
« S’è t’ùn i vedi ùn i chjamà chi tantu ùn 
ti rispondenu ! »

Era quant'è à zappà in mogliu, chi 
mancu pè fà cena si sarebbinu accasati.
I criampuli, zitti zitti, si incagnavanu in 
culipippuli, sott' à e scale. E quandi u 
silenziu si calava torna in issu scornu di 
paese, ghjunghjia sin’à l'usciu a voce di 
a campagna corsa, da l’orte è da e ma-

A PARSONA -  A musichetta di u ricordu 1 0 9



ch je ; tutti issi gril li inseme chi lentavanu 
u so piantuliu nottambulu, è vi facianu 
sdrughje u core da a malincunia. Culà, 
luntanu, daretu à e muntagne è à e fu- 
reste, i maghi eranu à mumenti à scati- 
nassi : da ch'ellu pigli u freddu à e carni, 
sopra tuttu s’ella hè roba tennera. Allora 
i zitelli francavanu u sogliare à corri cor- 
ri. A memoria zitellina francava cusi u 
passu da l’estate à l'inguernu. Pè i bab- 
boni di issa stagione eranu più scicche 
chè parulle : mosche cusi ùn li si n ’avvi- 
cinava ; nè mosche nè nimu, chi eranu 
dinù guasi sempre azezi.
For di quand'elli accatizza- 
vanu u focu cù e mollette di 
ferru o u spetu infumaticatu.
Suffiavanu in una canna fat- 
ta à posta : una inventicula 
pè ùn avè da calassi è da 
manighjà u suffiettu. Pè i 
zitelli, eranu esseri vulcani- 
chi, di fume è di villutu, fa- 
lati da qualchi stazzona di 
l’Olimpu.

Barbacciuti è tamant’è 
purtoni, sentianu forse un pocu l’orcu, 
ma eranu maestri di u focu, issu spetacu- 
lu maravigliosu di l’attrachjata corsa.

Infiarava tuttu u carminu quellu focu 
di l'infanzia acciucciulita, è ùn si sentia 
più chè à ellu chi zingava, chi mormava, 
chi schjoppittava, chi fischjulava à issa 
più bella. Un rumore cusi caru. cusi pie- 
nu, chi addurmintava guasi l’ochji, persi 
in e fiacculucce gialle chi basgiavanu u 
legname... Ogni tantu un pezzu di fu- 
lighjina voltulava da a cappa è si sfragel- 
lava nant’à e tomette, cù un intronu cusi 
viulente chi intelava à tutti.

È da i tizzoni, escia sempre un stri- 
duliu fine fine chi vi entria sin'à l’osse ; 
qualchi vermu prighjuneru fischjulava a 
so morte pianu pianu sottu à una curtec- 
cia infiarata. U prigiuneru di i nodaccio- 
ni limicosi hè sempre u listessu : quellu

ch'ùn ci laca ripusà nè da vechji nè da 
zitelli. À u nodu di u scrive ci hè sempre 
a ghjerbula antica di u silenziu, ci hè 
sempre u grillucciu chi stuzzica i fondi 
lisci, in cerca d ’appiccatoghji.

È omu ripete sempre, allora, à chjar’ 
di lampana : « Ci vurrebbi à mette tuttu 
nantu à issa pagina per ch'ella canti in 
corsu : ch'ellu si senti ancu l'ansciu di u 
parlatore, a voce di fora è quella di nen- 
tru, a voce di l’omi è a voce di e cose. Ci 
vurrebbi à fà nasce cù a lingua una vita 

dolce è amara inseme, chi 
adori è chi puzzi, chi pianga 
è chi rida, chi parli è chi si 
stia zitta... ».

A zitellina hè sempre in 
posta daretu à ogni parulla 
di l’omu. Ma à ficcalla in a 
scrittura ùn hè roba cusi fa
cile : si sdrughje trà le dite 
quand'omu crede d ’avella 
inguantata è ùn ferma più 
chè u trizinime luntanicciu, 
piattu sott’à a pagina, chi 

dice :
« Arricordati. Ùn ti scurdà di a to vita 
primaticcia ». Un' altra voce allora li 
risponde, più vicinella :

« Ma serà à bastanza attalentata a to 
penna pè fà sorge issi sonnii, issi segni 
tremendi di e radiche piatte ?

Ùn ci hè nunda chi trichi quant’è u 
capu d'opara : a sapimu guasi tutti... ».

A pocu à pocu tutte isse voce di a 
memoria si cunfondenu ; è u ricordu, 
tandu, si face cusi pinzutu, chi l’acu si 
ficca è ùn vole più corre ; a pagina chi 
circava à creà qualcosa di novu s’aniu- 
tisce, sbianchitteghja è tuttu si ghjela. 
Ella, - a niscentrone ! - vulia traduce : a 
scrivitura corsa cerca, addisperata. u filu 
intanatu. U truverà più ? Sogna à scum- 
mette...

(U Ghjacumu FUSINA. - A Pagina Bianca. - 
R ig im  N" 6, M agliju 76. ■
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1 Spiccate e tappe d’issa spirienza onirica è date ne u riassuntu.

2  Chi raprisenta issu grillucciu sottu à a carta bianca ? Parchè si cuntradisce a so 
m usichetta cù l’a ttu  di scrive ?

3  Paragraffi 5 à 9  (da i filari : « L’aviamu po pensata s tre tta  issa pagina »... finu à 
« E si stà bassu »).
a) Chi figuranu isse piattatelle am m intate ? Ricacciate ne l’episodii. Accuglite e pa
rolle ( verbi è agtv.) chi dicenu a fughjita, u m isteru, l’im pussibulità di tene fermu...
b) Chi parolle o imaghjine, dicenu, invece, a sulidezza p retta  ch’omu avaria vulsu
tu  dà à u scrittu  ?

4 Paragraffi 10 à 14 (« cusi i zitelli ... chi intelava à tu tti »). Chi associu di e dee ri- 
m anda avà u narratore à l’evucazione d’una scena zitillina ?
- Chi parsona di a mitologia greca hè evucata (« pè i zitelli, eranu esseri... »). Cumu 
si ghjustifïcheghja, qui, u paragone ?

5 Un associu di dee, natu  da issi ricordi di u focu (« qualchi vermu prigiuneru fischju- 
lava a so morte... »), face tu rnà  u narratore in la so prim ura di u m umentu. Sguille- 
mu, tandu, da un ricordu cuncretu à u so significatu metaforicu (« u prighjuneru di
i nodaccioni limicosi hè sempre u listessu ») : cumu s’annoda a leia trà  issu ricor- 
du’imaghjine è i primi fdari di u testu  ? (vede cum’ella s’awoglie è si sbucineghja 
in lu testu  sanu a metafora di "u grillu").

6  Paragraffu 16 è in seguitu (« E omu ripete sempre... »). Fà vede chi, toccu qui, si 
sbocca in la prublem atica generale di u scrive : chi ghjè a dea di l’autore ? Vi pare 
ancu più acuta issa prublem atica tra ttendu  si di u scrive corsu ? Parchè ?

O  N .B  : U t e s tu  s a n u  i l lu s t r a  b in is s im u  i s s a  m e ta fo ra  d i u  sc r iv e  (q u in tu  p a r a 
g raffu ) : « u n a  c u r a t a  d i filu  c h i v à  d a  u n  la tu  à  l 'a l t r u  è p o  v o lta  à  u  so  
p a rè .  » ❖
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P A R O L L E  È V IR S U R E  Stuvigli : rigiunalisimu 
cù u significatu di « farri », « arnesi ». Più spartu hè u significatu 
di « cio chi cuntene calcosa ». - Ùn ci hè arte... sn. : « ùn ci hè 
versu », « ùn ci hè manera ». - A sapiamu à la mente : scrittu 
più à spessu : « à l’ammente », var. : « sapé à mente » : arricurdà 
si in modu miccanicu (d'una puesia, una lizzione, o altru.). - L’avia 
fattu a spia : l’avia vaitata (guaitata). - Stà bassu : stà zittu. - Ùn 
sà mancu chi mondu : ùn hà nissuna dea di cio ch’ellu si tratta.
- A to vita primaticcia : vene à di, qui : « a to vita di prima » 
(libartà semantica vulsuta). Mintuvà u tempu : eranu à mu- 
menti à scatinassi (stavanu per scatinassi ; frà pocu pocu s’avia- 
nu da s c a tin à ) /  to c c u  a o s tu  /  o re  è ore  / in la 
n u tta ta .»  Affissera : Prip. : - À + suff. : INU : à vulpinu. - À + 
ESCA : à manesca (manera). - ACCIUTI : barbacciuti : ghjusti
ficà issa doppia suffissera. - IME : chi verbi entrenu in lu cumpu- 
nimentu di e parolle : riminime / chjuchjulime /  trizinime ? Chi 
significatu porta, qui, u suffissu ? - ICHJULÀ : ridichjulà (diminu- 
tivu è fraquintativu). - ICCIU : luntanicciu : suffissu d’appartinen- 
za (è qualité) appicciatu à un agettivu, cf. : tricaticciu, sanicciu, 
muzzaticciu, appiccicaticciu, ecc. (di quelli chi sô luntanl, sani, 
chi sô stati mozzi, chi anu tricatu, chi sô stati appiccicati [i.e. : 
parenti pà appiccichera], ecc.). - AME : u legname (inseme di e 
cose di legnu), chi saria u signif. di bistiame, acillame, vivame ? 
Mintuvate altre parolle di custruzzione sumiglia. - OGHJI : appic- 
catoghji, chi significatu porta qui a suffissera di u vb. : appiccà ?
- ELLA : vicinella : ghjustificà u suffissu. Prefissera ; cumu 
sô custrutte e parolle : insaccassi / insischita / incatagnavanu 
/ infumaticatu /  infiarata / intanatu accasati / attalentata / 
ammutisce / sbianchitteghja / schjarineghja / scatinassi ? 
«  Morfologia ; chi senta (var. : chi senti). - à l’usci (var. : à 
l'esce). - voltulava (forma rig. - senza svucalatura - di : « vultula- 
va »).

SINTASSA »  A ristrizzione : mezu chè briacu (sfa- 
rente da : « mezu briacu »). »  A intarrugazione : chi diavule 
serà... ? / ma serà abbastanza attalentata... ? / u truverà più ? 
(cf. : L.49). ■a’ A nigazione : mancu a penna ci s'aspettava... 
■a- Adopru di i prunomi : u prunome cumplementu : a dura (cf. : 
L.41) / l’avia fattu a spia / li s’incriccanu l’alette è li s’ingrispisce 
a cresta / s'omu li s’awicina è e zenne / ùn li si n’awicinava (cf. : 
L.37 / L.39). »  Adopru di e pripusizione : - À, manera : chjamè 
à voce rivolta / francavanu u sogliare à corri corri ; scopu : volta 
à rompeci.../s’omu li s’avvicinaà guardalla... ; cù nomi di parsona 
(o prunomi) : intelava à tutti (cf. : L.55) ; custr. spicifiche cù u inf. : 
ùn ci vale à... / à ficcalla in la scrittura ùn hè cusi facile (cf. : L.55).
- IN, manera : tuttu vene in incanti. - DA. causa : da u stantu / 
sdrughje u core da malincunia (libartà « puetica » : da a., o 
« di... ») ; epica : nè da vechji nè da zitelli... ; cunsiquenza sup- 
posta : da ch’ellu pigli u freddu à e carni (ci saria da...). - DI, 
tempu : di issa staghjone ; sustenza : di fume è di villutu. «s* Fun
zione di CHI : causa : accoglie in lu testu tutti l'adopri di : 
« chi » di significatu causale sciuplicu (es. : « ùn li chjamà chi 
tantu ùn ti rispondenu »). «■ Modi è tempi : adopri di u sughjun
tivu : a) pare ch ’ella ci sia una ghjerbula.../ oghje mi pare ch’ellu 
ùn ci serà arte... Cumu capite l’opposizione sughjuntivu /  indica- 
tivu ind’isse duie diciture ? b) <> Femu contu [...] u veru schjet-

tu » : mette tutta issa infrasata à u passatu 
(« faciamu contu... ecc. » o : « fecimu contu... 
ecc. » rispittendu a cuncurdenza di i tempi). c) 
In tuttu issu scrittu infattemu à spessu u modu 
sughjuntivu1. S tud ià ne l’adopri. Fà vede 
ch’ellu si tratta sempre di spichjà, da più à 
menu, una mancanza d’esse : ipotesi, dubbitu, 
brama, incirtezza, ecc.

D IC IT U R E  c*- L ’accatastera : « ùn
si sentia più chè à ellu chi zingava, chi mor- 
mava, chi schjoppittava, chi fischjulava à 
issa più bella » : a infilarata di i verbi sugirisce 
a ricchezza è a diversité di u spittaculu. >»• A 
carattarizazione : agtv. incalcati : stancu fit- 
tu, fatta è lesta. « •  A insistenza : ripitizione : 
cù frisgiuli è frisgiuli neri ; ridundenza : chi ùn 
conti micca una fola, nô. w  Assestu di e 
parolle : ghjustificà l'assestu di e parolle in : 
una sturietta in corsu, vuliamu / corre li si pô 
puru appressu. «*■ L ’iperbola : esseri vulcani- 
chi falati da qualchi stazzona di l’Olimpu / 
tamant’è purtoni... Cumu si spieca issu crisci- 
mentu di a visione in lu ricordu di u zitellu ? 
»  Funzione « fatica » di u discorsu : l’au- 
tore s’indirrizza à quellu chi leghje cù e diciture 
di a cunvarsazione currente : rilivà vuciucule, 
sclamazione, virsure stilistiche, ecc. chi pale- 
sanu issu righjistru di lingua.

NOTA
1. Si capisce, iss’ adopru, riguardu à u tema di u scrittu : 
issu sognu sfughjiticciu, un « guasgi nuiia » chi sempre 
scavuchja da a penna è  da a mente, sô, d'intatti, u 
duminiu prasceltu di L 'IRREALE. D
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A COLTRA ARLICCHINA
A scena sana hè un « flash-back » d ’imaghjine chi rivoltanu, in lu 
tempu cortu cortu chi u narratore vede affaccà u babbu è a mamma 
chi l ’aspittavanu à u sbarcà da l ’aviô. Cum’è più sopra («A  pagina 
bianca »), l ’evucazione nasce è si sviluppa suvitendu u filu  d ’una ima- 
ghjine’guida chi face da leia trà a vita d ’oghje è e figure d ’eri...

HÈ m o s s a  l’aria pocu fà è  mi pare chi a ghjente s ’avvicinga. 
Daretu à i vetroni infumaticati s’hè calatu issu fischju tremen- 

du di l’aie. Una ora è  vinti di passata da u celu turchinu di l’isula 
à i nuli parigini : l’aviô di Puretta ci sguilla davanti à l’ochji cum’è 
una fola d ’oghje, rigalata da qualchi putenza muderna suprana à 
noi altri corci chi aspettemu infrebbati.

Hè natu subitu u parapiglia pè issi curridô, da ch’elli anu 
puntatu u manicone di u ferru. è veccuti digià i capi insischiti di i 
primi scalati cuncolti daretu à e vetrate. Si spiccia sunghjunu, 
fighjendu qui è culà s’omu ùn si hè scurdati di nunda dentru. Mi 
ne passa dui o trè davanti, sentu chjuccà i basgi è a nostra lingua 
chi ribomba, lenta è chjara, sottu à i tettoni di marmeru. Mancu 
sarebbi à dilla chi ghjè vera niscentria, ma tandu tuttu si veste per 
mè di tennerezza è di dulciume ; cum’è si tutta issa ghjente fussinu 
guasi di casa, cum’è si tutti sti vechji, ste mamme, sti zii, sti 
criampuli, l’aspettassi eo à tutti. U core (è ogni volta hè listessa 
musica) pichjà tandu à pena più greve in pettu : un core buleghju 
à tanti altri di a spalluzzera1...

È a voglia po di parlà l’avemu tutti. À questu ci si pare mezu 
chè mi di cunnoscelu. Ma induve si sarà sculunnatu ? Indeh. què 
po, ùn hè quell’amicacciu di liceo ? Umbeh, ma serà ellu o serà 
cusi cambiatu ? È quiU’altru ùn hè cosu... L'andatura hè ella... 
Listessa stampata2. Ma nisunu ùn dice nunda. Si face piuttostu nice 
d ’ùn essesi visti. Per allevu. Pè ritegnu. Quale hè chi a sà ? Pè chi 
nisunu ùn si senta troppu sfasciatu à l’impruvisu. Micca per altru. 
nò. U Corsu ùn hè omu di cumunicazione scuperta : li ci vole u 
tempu d ’ammaestrà i so sensi è di piglialli a misura. Ma si capisce 
omu quantunque. Chi s ’ellu ci fussi bisognu... È basta à tutti issu 
sintimucciu fieru.

Milli culà. Milli ! Ecculi avale nant’à u tappettu chi si sbuci- 
neghja pianpianinu. Ecculi à babbu è à mamma : sô affaccati 
tremindui à tempu. A manu l’anu nant’à a ringhera in caucciù è 
venenu tremuloni, cum’è attori di u vechju sinemà ma d ’un vechju
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sinemà lentu lentu chi sarebbi sempre à 
mumenti à spinghjesi da u vechjume. Ci 
hè dinù una manata di spettatori chi rispi- 
ranu à tempu cù mecu, in a sala nera di u 
ricordu, maquandi u fasciu di lume schjat- 
terà, a sô chi u silenziu ci ingutupperà à 
tutti è ch'ellu vederà singhjunu a so storia 
propia chi sfughjerà nant'à u biancore di u 
passatu.

Cusi venenu babbu è mamma versu u 
so figliolu, pianu pianu ; è i sghisgia u 
mondu vicinu, quellu chi colla è chi fala, 
quellu chi passa è vene ; è i seguita, ineso- 
rabile cum’è l'anni, issa ringhera di u tem
pu chi passa, à di quand’elli sô affaccati 
quassù in punta à a inchjaccata di a so vita, 
in punta di a mio memoria zitellina.

È si sparghje issa memoria nant’à i 
lochi è nant’à l'età, in giru è nentru à noi, 
cum’è un fume è cum’è un sognu, è po si 
tazzuleghja à pezzi è à bucconi è à stringa- 
gliuli, chi pare quella coltra casareccia, 
d ’ogni culore è d ’ogni stofa, chi no avemu 
tutti allibrata è sticchita ind’u nostru cer- 
bellu arlicchinu. Ci ne cuprimu senza 
avvedecine, ci sfascemu quand'è n’affoe- 
mu, ci vultulemu dentru scalcittendu, ci

cincinemu cum’è criature, mentre chi e 
scrizzule di u ricordu saltichjeghjanu da 
una pezza à l’altra, è lampanu u so striduc- 
ciu acutu chi vi si ficca in pettu è vi toglie 
l’aria.

Si sô calate nanzu nant’à a tela grisgia 
di mezu lettu, quella chi pare una stesa 
senza limiti di travagliu ingratu è di te- 
menza. Arrittu ci hè un omu, à piola in 
manu. Vicinu ci hè un alzu tamantu : man- 
ghina l’omu e spalli è mena di mazza 
nant’à un cugnolu luccichiu. U colpu in- 
trona u fustu è m'empie à mè di u trostu, 
da cima à in fondu. Dopu, in culipippuli, 
si taglierà omu forse una fetta di prisuttu 
biancu è rossu nant’à un troncu di pane 
sprupositatu. Falerà a cultella d'acciaru 
pianu pianu è falanu l’alzi in silenziu à 
meze filette cum'è in la bambace, chi e 
vechje fiure di u sinemà si perdenu à spes- 
su a parulla. L ’omu move e labbre, passa 
è vene, ammetra legne, ed eiu sô custi, in 
calzoni corti, più casticu chè aiuta, nentru 
è fora di u quatru, ma trà li pedi listessu, 
addisperatu da a musica chi ferma è feghju 
u spetaculu à posà, è vogliu tuccà i stuvi- 
gli, fittu da ùn pudè mancu trascinà un
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piottulellu castagninu.

Eccuci dopu nant’à una pezza di villu- 
tu : quella color di i pantaloni di babbone 
u bancalaru. vechju cum'è u ponte à a 
Ferrara, seccu è senza scialbu, appughjatu 
à u so bastone intorchjatu, è l’ochju turchi- 
nu persu dinù ellu in i soi i sogni. Sogni di 
seculi in là, pien di Napulione Trè è di 
Garibaldi, pien di muntagne è di paesi lan- 
dani scunnisciuti da noi, pien di frizzini di 
mustacci inquatrati, cum'elli c ’eranu in li 
libri di scola antichi mezi chè infungati.

Si ponenu dinù i pedi di a scrizzula 
nant’à a pezza di stofa nera induv’ella c 'hè 
mammone in eternu dolu chi inforna u 
pane. A pala liscia sguilla nant’à e teghje 
calle senza tuccalle mai. Sô colme e tavule 
panine. U mondulu di muchju in punta à u 
so palu pass’è vene in bocca à u fornu 
infiaratu. Tuttu viaghja in incanti, à gesti 
d ’arilogiu è di mistieru : e frasche secche 
si incrostuleghjanu à e pisticcine è u ven- 
tulellu muntagnolu pizzica u decoru limpi- 
du di a zitellina cheta.

Pezza di seta è di drappu, di filu 
è di cutone. Stofa stringagliulata, 
stofa di u inguantu sfughjiticciu, sto
fa di luntanu... È po stofa più vicina, 
più casana pè a pelle di i zitelli. stofa 
mammesca. Fiure, tandu in poche 
parolle è cù affanni miraculi, è ten- 
nerezza semplice in qualsiasi locu di 
poveri mobuli è di lindumani insis- 
chiti ; mez’à i quattru mûri di l ’unità 
circata fin’à l’ultimu, mez’à e quat
tru simane di i mesi troppu longhi ; 
mez’à e quattru spirlette di a dignità 
tenuta ; mez’à i quattru ricordi di u 
pensera è di u dolu.

Sô venute oghje, à l’affuria è 
tremuloni, isse fiure anziane cum’è 
u tempu. Oghje hè cambiatu u scher- 
mu, hè cambiatu culore dinù u pai- 
saghju, è u ribombu d ’una musica di 
tromba è di tamburu s’hè calatu 
nant’à u filu lindu di a musichetta di 
tandu. E paffe intere di e stagioni, di 

l'anni, di e ginerazione sô cascate una à 
pressu à l ’altra... di più in più infuriacum ’è 
si l'apparechju di a stanzina si fussi ingor- 
gatu è po si fussi messu à erpià di rabbia.

Ùn ci capisce più nunda u capu ; a so 
storia propia viaghja troppu in fretta è u 
trostu di a vita li vole copre tutti i mumenti 
dolci-amari sempre intinti di l'anticume di 
i ghjorni. Una bavughjine chi dà a capa- 
ghjina nera ci morma nentru, ma ùn si ponu 
vultà l’ochji da i vetri chi rinvianu fiure 
d'avale. Volesi di ch'elli seranu cambiati 
l’affari è ch'elli seranu vinuti i ghjorni novi 
per tutti allora ? Quale hè chi a pô di ancu...

« Aite fattu bon viaghju, o mà ? »
Q  Ghjacumu FUSINA. - A  Coltra Arlicchina  

(1976), in « E Sette Chjappelle », Ed. A lbiana, 
Livia, 1987.

N O T E
1. Una parcipitura « unanimista » dumineghja in tuttu u paragraffu : i 
limiti di a  parsona si perdenu ind'i l ’esse cuilettivu di u gruppu.

2. Inghjunu si face isse dumande da sè à  sè, ma nimu stabulisce a 
cumunicazione cù ï'altri. U
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1 L’ « azzione » chi hè ? Riassume u scrittu in cinque filari.

2 Cumu pô andà scum partutu u testu  ? Dà un titu lu  à ogni parte.

3  In chene spiccanu i trè p r im i p a ra g ra ffi  (da : « hè mossa l’aria ».à « sintimucciu fie- 
ru  ») da u restu  di u testu  ? A leia, qualessa hè ?

i P a ra gra ffu  4 (« Milli culà... biancore di u passatu  ») : Cum m intà e sclamazione ri- 
pitute è a insistenza di i dim ustrativi : (« Milli... milli... », « ecculi... ecculi... » ecc.) 
P arag ra ffi 7, 8, 9, 10 (« Si sô calate... di u pensera è di u dolu ») Cumu ghjova a me
tafora di « a coltra arlicchina » da evucà scene diverse assai di a vita passata  ?
Chi sintim u piglia a suprana, ind’è u zitellu, riguardu à e figure di a ghjente 
maiô ? (da « si sô calate » finu à : « zitellina cheta »).
Da « stofa più vicina... » à « di u pensera è di u dolu » : sarà sempre u zitellu chi 
parla, qui ? Parchè ? Chi vi ne pare, ind’issi filari, di u mischiu d’elementi cuncreti 
è a s tra tti ?

5 P a ra gra ffu  11 s in u  à a fin e  : (« sô venute à l’affuria... », ecc.)
A chi realità  di u m um entu vultemu ? Da induva eranu nate isse fiure venute « à 
l’affuria è trem uloni », (si veca più sopra, in paragraffu 4 : << Milli culà... biancore 
di u passatu  »). Cumu ghjudicheghja, l’autore, u prisente ? A chi ci ne avvidemu ? 
Cum m intà : « ma ùn si ponu vultà l’ochji da i vetri chi rinvianu fiure d’avale ». 
Cumu capite a rum pitura in trudu tta  da l ’u lt im a  in fra sa ta .

6  Temi da studià :
• u sinemà : induva và fattu  u paragone ? Da chi hè sugiritu ? Cumu si sbucine- 
ghja, in lu testu  sanu, issu filu metaforicu. M intuvà qualchiduna di e « tecniche » 
cinematograffiche evucate.
• « e scrizzule di u ricordu », « a m usichetta » di u passatu  : à chi tappa di u racon
tu  cumpariscenu issi tistimoni ? À chi prisente s’opponenu ? Sottulineà l’antitese 
chi piglianu risaltu  in li dui ultimi paragraffi. ❖
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P A R O L L E  È  V IR S U R E  Coltra : cuverta. - U 
mondulu : palu longu cù un gutuppone di frasca in cima, ghjuvava 
da rastuccià u fornu. - E paffe. qui : sciappe, pezzi sani sani 
(anat. : cule, e chjappe). - A capaghjina. à sensu propiu : abacinu 
chi sturdulisce un animale (malatia) ; qui : ss. fig. - Frizzinu, à ss. 
prop. : picculu fremitu (freddu, paura, ecc.). Qui, si tratta... di a 
vibrazione di quelli mustacci argugliosi I Mintuvà u gradu, a 
quantità : mezu chè mi / cù affanni miraculi /  una manata di 
spettatori / un troncu spropositatu. «*■ Mintuvà a manera : pian- 
pianinu /  in culipippuli. « •  Mintuvà u tempu : pocu fà / à di 
quand'elli sô affaccati (var. : da quand’elli sô..) /  tremindui à 
tempu /  a musichetta di tandu. «a- Mintuvà u locu : pè issi 
curridô / qui è culà / in punta à... /  in punta di... / in giru è nentru 
à .../ nantu à a tela di mezu lettu / da cima à in fondu / in bocca 
à u fornu / in qualsiasi locu / mez’à i quattru mûri... ^  Affis- 
sera : - UME, anticume : tà casu à u valore doppiu di u suffissu :
1 ) qualité di cio chi hè anticu, 2) inseme di e cose antiche. - ONI : 
tremuloni (manera) / vetroni / manicone / tettoni, si noti u valore 
discritivu di u suffissu : a scena mintuvà u decoru d’un aeroportu 
internaziunale, accorrenu I’ accriscitivi ! - Pricisà u valore di i 
suffissi svariati in : sfughjiticcia / casana / mammesca / vechju- 
me / dulciume / anticume / panine, circà paragoni altri. - Cum
mintà a dea purtata da u suffisu in sentimucciu (vede u cuntestu). 
ca Morfologia : - È veccuti : cunsunale di leia eufonica, var. : ed 
eccuti... - Cù mecu : (forma pleonastica d’adopru rigiunale sparta 
assai).

S IN T A S S A  w  A intarrugazione :
u dubbitu. a incirtezza : induve si serà scu- 
lunnatu ? /ùnhèqueH ’amicacciu ? / serà ellu
o serà cusi cambiatu ? /  ùn hè cosu ? »*■ U 
paragone : più casticu chè aiuta. «sr Ado
pru di i prunomi : 1. forme debbule di u 
prunome cumplementu (cullucate capunan- 
zu) : mi ne passa dui à trè davanti ; 2. pru
nome invece di l’agtv. pusissivu : c isguillava 
davanti à l’ochji / vi si ficca in pettu (cf. : L.37 
è L.39). «*■ Adopru di e pripusizione : - À : 
aspettu : à pezzi è à bucconi è à stringagliuli 
/  un omu à piola in manu ; manera : tuttu 
viaghja à gesti d’arilogiu è di mistieru ; nome 
di locu : u Ponte à a Ferrara (cf. : L.61) ; altri 
adopri : feghju u spettaculu à pusà (ellisse : 
u zitellu stà à pusà, vene à di : stà « in 
pusone », feghja u spettaculu pusendu - cf. : 
L.55 « fundiera ») ; à questu ci si pare... / u 
silenziu ci ingutupperà à tutti : ghjustificà 
l’adopru di a prip. - DA, causa : spinghjesi da 
u vechjume ; cunsiquenza supposta : fittu da 
ùn pudè trascinà un piottulellu castagninu. 
**■ Cpl. d ’ogettu senza pripusizione : hè 
cambiatu culore u paisaghju. »*• Adopru di 
I'articulu davanti à u genitivu : u manicone 
di u ferru (cf. : L.36) fundiera). «■ Funzione 
di CHI: distingue i significati sfarenti di chi : 
« si tazzuleghja [...] chi pare...» /  « falanu 
l’alzi in silenziu [...] ch) e vechje fiure... » 
Circà altri paragoni di issi dui adopri. Modi 
è tempi : u sughjuntivu : mi pare chi a 
ghjente s’avvicinga /  cum ’è si tutta issa 
ghjente fussinu guasi di casa / cum’è si tutti 
sti vechji, ste mamme [...] l’aspettassi eo / 
par chi nissunu ùn si senta... / s’ellu ci fussi 
bisognu /  cum’è si l’apparechju di a stanzina 
si fussi [...] e pô si fussi... Ghjustificà u modu 
è u tempu di isse infrasate ; u cundiziunale : 
mancu sarebbi à dilla /  un vechju sinemà chi 
sarebbi sempre à mumenti à spinghjesi : chi 
sugirisce, qui, u modu cundiziunale ?

D IC IT U R E  + A insistenza : spris- 
sione fatta è lestra : listessa stampata ; 
ridundenze : i prunomi, (sugettu o cumple
mentu) venenu à spessu ridundenti : a sô 
chi u silenziu ci ingutupperà è ch’ellu vide
ra singhjunu... /  ecculi à babbu è à mam- 
ma..., ecc. L’effettu, chi hè ? - L’adopru 
d ’un prunome invece di l’agtv. pus. face 
ridundenza : « persu dinù ellu in i soi, i 
sogni ». Ghjustificate issu incalcu + Fun
zione « fatica » di u discorsu : u dialogu 
fintu : È a voglia po di parlà... Micca per 
altru, nô... ecc. Di chi righjistru di u discorsu 
si tratta ? Cumu capite ch’ellu sia adupratu 
qui ? - Rilivà e intarrugazione, sclamazio- 
ne, frase intarrotte, ecc. In chi paragraffi 
piglianu a suprana ? Parchè ? D
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U SCRIVE E U DISCORRE XI

Tecniche di a scrittura

L ’A S S E S T U  D I  E  P A R O L L E  IN  L A  IN F R A S A T A
L'assestu : sugettu - verbu - cumplementu ùn hè micca una régula di u pinsamentu universale.

1. ASSESTU DI U SUGETTU
1.1 Di régula u sugettu vene innanzu à u verbu quand’] u verbu chjama un cumplementu (transiti-

vu), es. : u zitellu manghja a suppa.
1.2 U sugettu và a spessu dopu à u verbu è i cumplimenti venenu apressu :

a) Quand’! u verbu ùn chjama micca cumplementu (verbu intransitivu), es. : ghjunghje Santu /  
franca una vittura in carrughju (in la suburdinata, un prunome parsunale ridundente anticipeghja 
u sugettu, es. : quand’ella parla mamma, a stemu à sente/ manghjaremu da ch’ellu sarà ghjuntu 
babbu).
b) Quand’! l'ogettu hè una suburdinata purtata da « ch! » (cumplittiva), es. : hà dettu mamma chi 
no vinissimu à manghjà (iss'assestu - capitaticciu - vene à spessu cù i verbi « d! », « crede »,
« pinsà », ecc).
c) Quand’ella ci hè una intinzione stilistica, es. : a manghja, u zitellu, a suppa (incalcu di l’azzione : 
u prunome ridundente « a » anticipeghja u cumplementu).

2. CUMPLEMENTU CAPUNANZU
I cumplimenti ponu andà anteposti o micca :
a) u cumplementu và antepostu di modu rigularu in la infrasata nigativa, es. : suppa ùn ne vogliu 
/ robba cruda ùn mi ne piace (hè l’assestu « naturale » di asbuccata puru ch’ellu possi chjamà, 
u cuntestu, una sequenza detta « prugrissiva » (sug. - vb. - cpl.), es. : « ùn vogliu micca suppa »
/ « a  robba cruda ùn mi piace micca », ecc.
b) l’antepusizione si pô currisponde à una intinzione stilistica in la infrasata affirmativa, es. : u 
zitellu manghja a suppa tutte e sere / a suppa a manghja tutte e sere, u zitellu (incalcu di l’ogettu)
/ tutte e sere. u zitellu manghja a suppa / tutte e sere. a manghja, u zitellu, a suppa (incalcu 
diversu di l’ogettu è di e circustanze) / vécu tutti i ghjorni à Francesca là  Francesca, a vécu tutti
i ghjorni /  tutti i ghjorni. a vécu, à Francesca, ecc.

3. CUMPLEMENTU FRAMMESSU
In la infrasata intarrugativa s’infatta l’assestu : verbu + cumplementu + sugettu, es. : ne manghja 
suppa u zitellu ? /  l ’hà compru, u pane, mammata ? (si farà casu à l’anticipazione nicissaria cù 
un prunome ridundente).

4. ASSESTU DI E PAROLLE IN LU TESTU STUDIATU
In lu testu Nu 20, sogna à fà u spiccu trà :

a) L’assestu vulsutu da a lingua, « H è  m ossa l 'a r ia  », « S 'h è  ca la tu  un  f is c h ju  », « Si 
sp ic c ia  su n g h ju n u  » (rimandu di u sugettu dopu à u verbu).
b) L’assestu d’intinzione stilistica : « a m anu l'a n u  annan tu  à  a r in g h e ra ... » (riduppiera 
è antepusizione di l’ogettu), « M a n g h in a  l ’ o m u  e spa lle  », ecc.
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ESERCIZIU
Ghjustificà l'assestu d'isse infrasate di u testu (dite s'ellu si tratta di 
régula di lingua o di intinzione di l'autore ?) Pruvà à  ingiardinà 
ogni lam pata d'un antru modu. Chene và mudificatu ?

« A voglia di parlà l'avemu tutti » / « à questu mi pare di cunnoscelu » / « ve- 
derà singhjunu a so storia propia » / « i sghisgia u mondu vicinu » / « i segui- 
ta, inesorabile cum’è l’anni, issa ringhera di u tempu chi passa » / « si 
sparghje issa memoria nant'à i lochi...» / « arrittu ci hè un omu à piola in 
manu » / « falerà a cultella d'acciaru pianu pianu è falanu l'alzi. in silen
ziu...» / « si ponenu dinù i pedi di a scrizzula nant’à a pezza di stofa..» / « sô 
colme e tavule panine » / « sô vinute oghje, à l'affuria è tremuloni, isse fiure 
anziane...» / « oghje hè cambiatu u schermu, hè cambiatu culore dinù u paisa- 
ghju » / « ùn ci capisce più nunda u capu » / « seranu cambiati l’affari... sera
nu venuti i ghjorni... ».
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A TEMATICA DI U RICORDU

In le cundizione di a rinascita di u 70, si capisce ch’ella pigli locu maiô a tematica 
di u ricordu (ne porghjenu un paragone bonu i dui testi di Ghj. Fusina studiati). 
Si pudarà riflette à issi punti :

A lingua : era meza suppillita da l’acculturazione, ligata à ricordi d’una epica 
quandu chi, dighjà, eranu cumencie e mutazione. Vultendu a lingua à gallu, 
pare ch’elle torninu à campà e stonde di a cultura persa. A scrittura diventa locu 
di rinascita.

U locu : pà una generazione nata - a maiô parte - ghjustu dopu à a guerra, a 
sinsibulitai sarà nutrita da i ricordi zitillini o giuvanutteschi d’un locu ancu à viutà 
(cf. : U Cimiteriu di l’Elefanti, una Spasimata, ecc.). Lirisimu bucolicu, nustalgia
o rivolta, brama o rinunciu di u riquistu saranu à spessu e primure di u scrittore.

L ’Identità : E maghjine sempre vive di « prima », ci arradicheghjanu altrô. Sô 
un modu di spiccà si da a vita ogni locu listessa di e sucetà muderne. U 
particularisimu d’un locu è d’una sucetà (smariti) creanu u sintimu di a sfarenza 
spartuta. A zitillina campata à l’antica piglia, tandu, a diminzione mitica. À 
quandu sbocca, issu sintimu, voltu una ghjerarchia di i valori ( c o ti ) ,  à quandu 
ferma intimu è  parsunale ( fu s in a ) .

U cullittivu : In lu prisente d’ogni omu ci entre guasi sempre... una bella fetta 
di u passatu cumunu. Par ciô, l’autore chi evoca a so zitillina rinvivisce imaghji- 
ne chi, à inghjunu, li parenu propiu soie (da tantu sumigli ch’elli eranu, da un 
paese à l’altru, i modi di vita di quelli d’una stessa generazione). U littore 
ricunnosce d’intrata isse scene di « eri » : « lè, m’arricordu, era propiu cusi ! ». 
In la literatura cinnuleghjanu tandu, cù forza assai, i signali di una mimoria 
paisana cullettiva. Si pô fà u paragone cù u « Noi » più « individualizatu » (è 
citadinu) evucatu da Ghj. t h i e r s  in « a Funtana d’Altea ». □
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T E A T R U

L’INTERRU
Ghjuvan Battista RISTORCELLI

Ghjuvan Battista RISTORCELLI
Natu in 1953. Hà scrittu in lingua corsa L ’Interru.

U drama mette in scena unafam iglia campagnola ind' 
« una casa d ’un paese guasi à Vabbandonu, à u principiu 
di u vintesim u seculu ». Qui si và d'intrata à u sim bulu (e 
parsone portanu mascare chi si corrispondenu à cio chi 
ognuna raprisenta), u decoru hè spugliatu assai : « a casa 
ghjè piuttostu un agrottu », è va parcipitu da elementu 
d 'un  drama metafisicu : « I lochi induve campanu isse 
parsone sô sacrati è si puderà induvinalla in i gesti di 
l'attori ».
L'azzione sighjoca in trè atti corti corti. Hè m ortu « L 'A n 
ticu » chi, di e so manu, avia fa ttu  a casa è datu sesta à u 
rughjone. À « u fig liu lim i », li pare viu tatu  u mondu, 
travagli è gesti di u cuttidianu issendu, oramai, privi d'ogni 
significatu. ©
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21 PIENGHJI U MO FIGLIOLU...

a m a m m a  Pienghji u mo figliolu. Pienghji, ti face prô. E lacrime sô u 
sangue di i morti. Ci vole ad accettà cio chi ghjè mandatu da Diu. Tutta a 
parsona di u to caccaru diventerà sangue di i to ochji, perché simu fatti cù 
a so carne, a voce di Diu hà sbattutu in u so core. Simu obligati à pienghje 
perché ùn simu Diu : forse Diu ùn sà pienghje. Hà digià pientu tuttu.

u  f i g l i u l i n u  Diu... Diu... Ma ci vulerà ad andà à zappà, ancu cù u fretu è 
u fretu di u dulore. Ci vulerà à scumbatte cù a neve è u silenziu. Ci vulerà 
sempre à fà i stessi gesti, ma senza nisun valore... Quale hè chi puderà dà 
u valore à e nostre ghjurnate si tutti l'anziani si ne morenu ?

a  m a m m a  Ma perché parli cusi u mo figliolu. A sai bè, ùn aghju bisognu 
di amparà ti la, chi i nostri gesti sô u corpu di i morti, i nervi di l’anziani 
smariti. A dicia u to caccaru. A t’hà detta ancu à tè.

u f i g l i u l i n u  pensendu cun dulore Dicia chi ùn vale à nutrisce u corpu, s ’ella ùn 
ci hè una cumunione interna cù l’anziani... Dicia chi un omu chi ùn hà in a 
so carne l'anime di l’anziani ghjè cum'è un corbu senza nidu. Mi sentu avà 
cum’è stu corbu, sulitariu... Averaghju persu i gesti chi sustenianu a mo 
vita... ghjè u mondu stessu chi pare feritu, cum’è si e mo mani fussinu 
diventate sangue (guarda e so mani) Quale hè chi pô manighjà a zappa cù e 
mani piene di sangue ? Mancu Cristu, perché avia decisu cù u so spiritu chi 
u so destinu ùn sarebbe quellu di a zappa. Mancu ellu mi vole aiutà... U 
spiritu ùn hè soladimente sottu à u fronte, ghjè ancu in e rotule di u carru, 
ghjè ancu in u legnu di l’aratu... Ma, eiu, avà sô cum’è Cristu, mortu à trenta 
trè anni.

a  m a m m a  Ma tù, ne ai trenta cinque, ùn si ancu mortu è devi dà à manghjà 
à to figlioli è à to moglia... I gesti di l'anziani volenu a to parsona par campà 
in noi... A sai più chè mè, chi a so sapienza passava pè e mani ind'i l’aratu... 
[ • • • ]
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Siasi ricusu di e cose vinute dafora, siasi vulintà d'esse ellu, è basta : « a tomba di u passatu 
sanu sanu », u figliulinu sbatte à nantu à u sulaghju un spechju rigalatu à u caccaru da 
afigliulina « chi si ne stà in Pariggi ». Mancu vole u caffè ch'ella li porta a moglia. Si ne 
spiega cusi :

u  f i g l i u l i n u  Ci hè un omu mortu, ci hè un sole spentu in l'ochji, ci hè u 
sangue bullitu in e mo mani è voi parlate di spechju è di caffè. In quant’è 
à mè credeti chi l’omu sia fattu cum’è una cucina, ch'ellu ci vole à scaldallu 
cù u fucone, cù i spechji è cù u caffè. Pensate chi u dulore si possi svapuri 
cum’è l’acqua, cù u calore di e legne è di i petti di e donne ?

a  m o g l i a  Ghjè per fà ti sente chi no simu sempre qui, accantu à tè per ditti 
chi tù ùn si solu.

u f i g l i u l i n u  Cum'è e cendere calde in tornu à i tezzoni...

a  m o g l i a  Si cusi sicuru di pudè sorte di tè. di pudè macinà in tè stessu 
l'ossi di tutta a famiglia ? Faresti megliu à guardà i fatti di quelli chi ti tenenu 
caru... Ancu puru stu caffè hè statu fattu da l’omi.

u  f i g l i u l i n u  Hè statu fattu cù u sangue di i negri ; tombi da quelli chi si 
empienu e stacche.

a  m o g l i a  Ma eiu sô qui per perdunà à chi hà fattu i soldi, sô qui per dà ti 
què, cum’è s’ellu fussi u fruttu di a nostra terra.

u f i g l i u l i n u  Cum ’è issu caffè, tù ùn sai da duv’è tù veni... Da l’America, 
da Pariggi, da u paese di mammata o da quellu di babbitu, da a terra o da 
l’acqua, da u dulore o da a goia... Ma u travagliu di u dulore hè statu fattu 
per truvà a Stella da duv’elle sô nate tutte e cose di a terra... Ma quelle di u 
paese bastarebbenu... Sarebbe digià un paradisu di sapé à u ghjustu cum'ella 
hè stata fatta sta carrega...

a  m o g l i a  Parchè si cusi gattivu cù mè ? Chi t ’aghju fattu ?

u f i g l i u l i n u  Nunda, ùn m ’ai fattu nunda, serà chi l’amore si ne stà nantu 
à a pelle senza falassine in u sangue cum'è u dulore. Serà chi l'amore di e 
donne ghjè più prufondu, cum’è quellu chi nasce in u corpu cù u bambinu. 
Serà chi u travagliu di e donne ghjè di fà nasce l’amore cù u sangue di u 
corpu, dendu gambe è scenza à i bambini ; serà chi u travagliu di l’omi, 
perché ùn anu nunda chi pô sorte da a so carne, ghjè di fà nasce un’altra 
volta i morti in u corpu di i cerbelle, serà chi pè esse nati da veru ci volerà 
à more in stu mondu, per campà ancu di più in a memoria di quelli chi 
fermanu. Tuttu ciô ch’e ’ ùn penseraghju di caccaru ferà a morte di u nostru 
cininu. Tocca u corpu di a moglia À chi vole zitelli, u dolu hè più necessariu chè 
u calore, e lacrime sô più à ghjuvore chè e rise. ■
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1 Cumu hè ch’ellu ricusa, u figliulinu, di fà qualsiasi travagliu di campagna ?

2 A mamma, tandu, chi argum entu li face valè ?

3 A moglia raprisenta un altru  modu di esse in leia cù u fora : qualessu ? (siconda 
parte  di u testu). A l’ochji di u figliulinu, chene simbulizeghja issa leia ? Parchi a ri
cusa ?

4  Parchi dice a moglia chi u caffè hè ancu quellu « fattu  da l’omi » ? (Cù chi altri oget- 
ti « fabricati » è tinu ti cari da u figliulinu và fattu  u paragone ?).

5  U na filiazione di mente :
« U travagliu di l’omi ghjè di fà nasce un’altra  volta i morti in u corpu di e cerbelle 
[...] Tuttu  ciò ch’e’ ùn penseraghju di Caccaru ferà a morte di u nostru cininu » : 
cumu capite isse parolle ? Fà vede chi issa cuncipitura s’oppone à a bram a fimmi- 
nile di tram andà a vita in modu carnale.
Vi pare nurm ale o patologica issa attitudine ? Parchè ?

6  Studià, in tu ttu  u testu , a tem atica di « u sangue ».

7 A moglia risponde è rinega issa tiu ria  di l’addisperu vulsutu è trasm essu di modu 
cuscente à u figliolu ancu à nasce : im aginate u so discorsu. ❖

A l a I _l) j J j J j ü a I jJ  a I a I a I a J a I

P A R O L L E  È  V IR S U R E  U corpu :
sn. : « a parsona ». - Bullitu : sn. sulidificatu. «  Mintu- 
và u locu : accantu à tè / in tornu à i tezzoni. Mor- 
fologia : ci vole ad andà, ad accettà : d di leia eufonica.

S IN T A S S A  A intarrugazione : quale hè
chi pô manighjà a zappa, var : quale pô... ecc. «*■ Ado
pru di i prunomi : u neutru cumplementu : a sai bè / a 
t'hà detta, ecc. (cf. : L.41). w  Adopru o micca di u 
prunome sugettu in la suburdinata : sapé cum’ella hè 
stata fatta issa carrega (adopru di u prunome) /  parchè 
simu fatti cù a so carne (var. : parchè no simu fatti - u 
prunome hè smessu). ■» Adopru di e pripusizione : - 
À. scopu. distinazione : sô più à ghjuvore. ■ DA. aaente : 
mandata da Diu / fatta da l’omi /  tombi da quelli... ; 
origine : ùn sai da duv’è tù veni. da l’America. da Parigi, 
da u paese [...] da a terra, da l’acqua, ecc. - PER. scopu 
cuscente (cf. : L.61 ) : sô qui per dà ti... ■» Mancanza di 
l ’articulu cù i nomi di parintia stretta : to figlioli / to 
moglia (cf. : L.37 « fundiera »). w  Agettivu pusissivu 
saldatu cù un nome di parintia : (cstr. « enclitica » : 
mammata / babbitu. Ricircà forme più arcaiche d’issu 
fenomenu, es : fratellumu, ecc. «a* Funzione di CHI : 
perdunarà à chi hà fattu soldi / à chi vole zitelli..., 
ecc. (pr. rilativu, cf. : L.44). »  Modi è tempi : u sughjun-

tivu : Credeti chi l’omu sia fattu... / pensate chi u dulore 
si possi svapuri cum’è l’acqua... /  Cum’è si e mo mani 
fussinu diventate sangue / cum'è s’ellu fussi u fruttu di 
a nostra tarra (cf. : L.75) ; ucundiziunale : avia dicisu chi 
u so destinu ùn sarebbe quellu di a zappa (futuru in lu 
passatu). - Faresti megliu àguardà .../que lled i u paese 
bastarebbenu / sarebbe dighjà un paradisu... chi saria- 
nu e variente (cintrale è suttanacce) d’isse forme di u 
cundiziunale ? Qualesse di isse infrasate pudarianu 
esse mutate cù un imparfettu di valore cundiziunale ? 
(cf. : L.74) ; u futuru : averaghju persu i gesti chi suste- 
nianu a mo vita / serà chi l'amore si ne stà nantu à a 
pelle /  serà chi l'amore di e donne ghjè più prufondu / 
serà chi u travagliu di l'omi ghjè di fà nasce un’ altra volta
i morti... ecc. Chi hè u significatu di issi futuri ? Circà, in 
lu testu, futuri di significatu sfarente. Suppone : 
forse Diu ùn sà pienghje... (var. : forse chi Diu... ). 
<® Oppone : ùn v a le  à n u tr is c e  u c o rp u ... 
«s Cresce argumenti : ancu puru stu caffè hè statu 
fattu da l’omi. Dà un paré : in quant’è à mè... 
(XXII.6). »  Sprime l'ublicu, a nicissità : rilivà, in lu 
testu, tutte e sprissione di una nicissità (o fatalità). Chi 
sintimu traducenu ? »  £  circustanze : a causa : pien- 
ghji, ti face prô (mancanza di a cuniunzione).

D IC IT U R E  e*- a  insistenza : ripitizione : rilivà 
e parolle o virsure ripitute o ripigliate è ghjustificà issu 
incalcu. «s Assestu di e parolle : « hà dighjà pientu 
tuttu » : ghjustificà a pusizione di l’avverbiu. □
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I gesti di l'anziani 
volenu a to parsona 

par campà in noi...
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SCENA II

A  M A L E D IZ IO N E  G H JÈ  IN  L ’A R IA
Entre in scena, una antra parsona : u Fratellu. Ricusendu l ’addispe- 
ru chi intrammannisce, hà pruvatu, ellu, à mette in anda i travagli 
cuttidiani : « a so maschera hè quella di u dulore chi vole esce versu 
u mondu... voleforzà u destinu... vole fà  contru à a natura ciô chi u 
dulore face contru à a so carne. » Ma si ne rivolta scunsulatu.

u f r a t e l l u  A maledizione ghjè in l'aria è voi vi ne State qui à pusà, à beie
caffè pariginu, cum’è in un salottu di morte... Ma fora ci hè cum’è un pesu...
I sumeri ùn volenu più avanzà... I cani mettenu u musu nantu à e petre, e
câpre sô cum’è spaventate, si ne fughjenu in i giardini.

S’awicina da a mamma chi l ’alliscia i capelli di manu. Ellu guarda e so mani cum'è s ’elle fussinu 
state brusgiate da u gran calore di a saietta

Ancu puru l’arburi ùn sô più cum'è nanzu... Ma u peghju di tuttu sô e mani... 
Cum ’è si qualcosa fussi strappatu in i nervi, chi face sguillà u manicu di 
l’aratu... Cum’è si u sangue ùn vulessi più andà in terra...

u f i g l i u l i n u  Eiu t’avia prevenutu... Tù voli fà cum’è si nunda fussi acca- 
dutu... Voli mette a vita nantu à u musu di a disgrazia... Ma a perdita di 
l’anzianu manghja ancu a vita... Prima di andà fora, ci vole à curà e ferite 
interne, ci vole à dà sangue à l’anima ; ci vole à ascultà e voce chi parlanu 
in dentru (mostra u so pettu). A vuluntà ùn pô nunda contru à u dulore... Ci 
vole ad avè a pazienza d ’aspettà, di sente in u core i detti di l’anziani. A 
sai, chi ellu ùn pigliava à burle ste voce chi venenu versu noi quandu ci 
addurmintemu...Ellu stava sempre à sente e parulle di i morti... Cridia chi 
stu mondu oscuru ghjera reale, pigliava a so forza custi...

u f r a t e l l u  Ma u mondu và più in furia chè tè, veni à vede e câpre... 1 
cani... ancu i boi aspettanu u maestru fattu di forza è di vuluntà. (guarda e 
somani) Saraghju troppu giovanu per sapé manighjà l'aratu è a zappa ? E 
cose anu bisognu di vita... Ma forse saraghju mancinu ?

a  m a m m a  Ancu tù sai fà tuttu, caccaru t'hà amparatu.

u f r a t e l l u  Ma ellu, prima, ghjera cù mè, cù u sole di a matina ; ancu 
quandu eiu ghjera solu, u sole ghjera cù mè, c ’era a forza in e mo mani è 
l’affari andavanu diritti... Avà ci hè cum’è un sintimu di ruina nantu à i 
lochi.

u f i g l i u l i n u  Ghjè chi i lochi sanu a morte. Tù, ai a morte addossu... 
Ghjuventù ùn pô parà a morte.

u f r a t e l l u  Contru à a morte, ùn ci hè chè a vita chi pô luttà... ■
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1 Chi significheghja, à l’ochji di u Fratellu, u purtam entu  stranu  di l’animali ? Cumu 
capite : « u peghju di tu ttu  sô e mani... » ? Date una spiicazione naturale (psicologi- 
ca) à issi fatti chi u fratellu prisenta da fantastichi (in la prim a battuta).

2  Spiicà (in rifarenza à u cuntestu) : « voli m ette a vita nantu  à u  m usu di a disgra- 
zia »

3 Duva cumparisce chi a difficulté d’agisce di u fratellu ùn hè mancu appena quella 
d’ùn sapé o d un vulè fà ?

4  Da duva li vinia prim a : « a forza in le (so) m ani » ? Cumu capite issu sintim u 
ch’ellu avia d’avè sempre, tandu, « u sole » cun ellu ?

5  Rilivà duie battu te  corte chi riassum enu l’attitudine sfarente di u figliulinu è di u 
fratellu di pettu  à a disgrazia stalvata. ❖

... c'era a forza in 
e mo mani 

è l'affari 
andavanu diritti...

_fJ _aJ j j  j J  j J  _dJ _ j j  L | I | N | G | U | A |

P A R O L L E  È V IR S U R E  Mancinu : q u i, 
sn. : dissattu, sgalabatu.

S IN T A S S A  c» U paragone : e câpre sô cum’è 
spaventate... ; «*■ U superlativu : u peghju di tuttu sô e 
mani. w  Prunomij  « ne » spletlivu : vi ne State... / si ne 
fughjenu (da paragunà cù a virsura : « a si + vb.», cf. : L.40).
- prunome cumplementu invece di u pusissivu : l ’alliscia i 
capelli (parte di a parsona o di a vistitighja, cf. : L.37.)

i®- Adopru di e pripusizione : - DI, mezu. strumentu : di 
manu. ■ À. occupazione : State qui à pusà, à beie caffè ; 
muvimentu + scopu : veni à vede e câpre, var. : « veni è 
vedi » ; manera : ellu ùn pigliava à burle (à usu di burle, 
cum’elle si piglianu e burle) ; lucuzionepripusitivacù « à »  : 
« contru à a morte ». «a Modi è tempi : u sughjuntivu : 

cum'è s’elle fussinu State brusgiate / cum’è si qualcosa 
fussi strappatu / cum'è si u sangue ùn vulessi... /  tù voli 
fà cum’è si nunda fussi accadutu... Ghjustificate u modu 
adupratu ; futuru : saraghju troppu giovanu per sapé ma- 
nighjà / forse saraghju mancinu ? Chi significatu porta, 
qui, u futuru ? □
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CRUCIVIA O... VIACRUCE ?
U Fratellu ùn la li pà fà  à scunghjurà da par ellu is s ’inerzia di u 
mondu.

[...]

u  f r a t e l l u  Ma ci vole à fà prestu... e cose ùn anu più nome ; a lingua 
sguilla quand’ellu ci vole à di cum’ellu si chjama issu monte, stu fiume o 
sta ghjente. Ghjè cum’è si a campagna ùn mi cunniscessi più, cum’è si, eiu, 
fussi per sempre diventatu u strangeru. Un sô mancu più induv’ellu porta 
u camminu. Si no stemu un pocu troppu chjosi in casa, mancu e petre ùn 
porteranu più u so nome è ancu l’arburi saranu diventati cum’è una morta 
secca pientata in u suveru di u veranu.

u  f i g l i u l i n u  Ùn abbii tù paura, riesceremu à mette u so nome ad ogni 
affare ; i cammini puderanu di ciô chi adunisce e mani di l’omi.

a  m o g l i a  Ma ùn simu più chè centu in paese. Quale darà un sensu à tutte 
isse cose spachje, à tutti issi morti dimenticati ?

u  f i g l i u l i n u  Ci n’anderemu ancu noi in cità... Sô quesse e to sperenze ? 
Ghjè vera chi, in e cità, ci hè tuttu scrittu. U mondu ùn hà più bisognu di 
l’omu per mette a parolla in a vita. Si ne ponu puru more chi i so cerbelli 
si sô ribuccati in i libri.

a  m o g l i a  À u  peghju ci sô i lumi, tuttu ùn hè bughju senza speranza...

u  f r a t e l l u  I cammini ùn ci sô più. E strade ùn si ne vanu indocu.

a  m o g l i a  Ma valenu più e strade chè a croce sbattuta in u desertu. I morti 
ùn sô più pè dà ci a speranza. Ùn pensate chè à voi. Si vede chi zitellu, ùn 
n’avete in corpu. S ’ellu campa cù i parenti à mezu à lumi è figure di a cità, 
u so mondu averà listessu valè chè u nostru avà. I vostri chjassi chi si 
perdenu in a nebbia, e vostre bestie chi puzzanu, i vostri cignali sanguinosi 
li daranu schivu. Si voi campate cusi bè in paese, hè chi i vostri babbi 
c ’eranu prima è chi u corpu di e vostre mamme era pienu di filetta è di fume.

u  f i g l i u l i n u  Hè vera chi pè e donne, u mondu esce da u corpu cum 'è u 
fiume da a muntagna. Tandu ùn anu bisognu di sapé da induv’ellu nasce u 
mondu. Ma si u nostru bambinu vene maschiu, tandu averà bisognu di e so 
radiche, per ùn esse custrettu à cambià vestitu cum’è e donne. ■
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HOTffiAlBDjE!

A PERDITA DI I SIGNIFICATI
1 Rilivà i segni ammutuliti. Cumu capite issa disvitera subitania di u Mondu ? Chi 

ne hè a causa à l’ochji di e parsone chi discorrenu ?

2  Schiarisce issi detti : « i cammini puderanu di cio chi adunisce e mani di l’omi » è 
« si ne ponu puru more chi i so cerbelli si sô ribuccati in i libri.

A RIVOLTA DI A MOGLIA
3  Cù l’Omu è a Donna s’opponenu forze cuntrarie : da un latu a morte, a mimoria, u 

locu di l’antichi (u figliulinu), da quill’altru a vita, u figliolu da nasce, e cità pussi
bule da campà (a moglia). L ’uppusizione ghjoca trà  e radiche carnale è quelle di u 
spiritu tram andate da una lascita : pruvate à sviluppà à l’affine isse duie cuncipi- 
ture antitetiche.

4  Sicondu i valori spressi da unu è da l’altra, spone in modu custruttu i paré di isse 
duie parsone in quant’è à i duveri chi toccanu l’essare umanu : voltu ellu stessu, 
voltu i figlioli da allivà, ecc. ❖

jU Al _lI J_l jJ

P A R O L L E  È V IR S U R E  Morta (b u ta n ic a ). 
rar Morfologia : indocu (var. : in locu, i.e : in nissun locu). 
Prisenza d’un « d » suttanacciu in li parlati di u nordu. Circà 
ne paragoni altri. - Porteranu vs. : purtaranu (rigiunalisimu, 
vd. forme sumiglie in « U cimiteriu di l’Elefanti »).

SINTASSA ca Adopru di u prunome sugettu in 
la suburdinata : a lingua sguilla quand'ellu ci vole à di 
cum’ellu si chjama issu monte... (falsu sug.) /  ùn sô più 
induv’ellu  porta u camminu. Adopru di e pripusizione : 
-À lue, prip. di locu : à mezu à... - DA, origine : da induv’ellu 
nasce u mondu. w  Custruzzione di u cumplementu senza 
pripusizione : cambià vestitu. «■ Mancanza di l ’articulu : si 
vede chi zitellu ùn ne avete in corpu .es- Modi è tempi : u 
sughjuntivu : ghjè cum’è si a campagna ùn mi cunniscessi 
più /  cum’è si eiu fussi diventatu, per sempre, u strangeru... 
•s Dà un ordine : ùn abbii tù paura... **■ Oppone, cuncede : 
si ne ponu puru more chi... □
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SCENA I I I

U  S A N G U E  H È  U N ID U  D I L ’A N IM A
Entre in scena una antra parsona : « L ’Amicu » chi « porta a masche- 
ra di chi hà pensu à a morte ». In dolu ancu ellu (di a moglia è di u f i 
gliolu), incuragisce U Figliulinu à ricusà sinu à a minima chjama di 
a vita. Poi, andendu più luntanu :

l ’a m ic u  [...] quandu a ghjente more, andemu à pienghje è à manghjà 
ingnilocu, allora u spiritu và ancu ellu à sbatte in l’ossi di l’altri. Ma l’altri 
sô una trappula, a speranza chi strappa a cuscenza. S ile n ziu  

Ti possu dì cio ch'ellu ci vole à fà. U  figliulinu h è  a tte n te

Mi pare chè tù ùn abbii manghjatu di poi trè ghjorni. Un sai più induve 
andà. U to capu hè viotu, ùn hè vera ? F ig h jen d u  u frate llu  

E tù, manghji cio ch'elli ti portanu... Pulenda, aranci, canistrelli ; credi di 
pudè oppone à a morte a forza di a to ghjuventù. Ma i musculi senza 
memoria sô cum'è acelli persi in a notte, senza stelle... Un ci vole à manghjà 
cum’è vo fate. ci vole à manghjà a carne.

u  f i g l i u l i n u  Vole di chi u sangue...

L ’a m ic u  Ghjè u nidu di l’anima. Ùn ci vole à lasciallagirà n’importa induve 
ma mette li un pesu di ferru 
cum’è à un arilogiu.

u f i g l i u l i n u  A carne l’ave- 
mu, i capretti sô u stantu di 
caccaru.

u f r a t e l l u  Un g h jo rn u  
m 'h à  dettu, dendum i un 
fruttu : « U mo figliolu... ar- 
ricordati sempre di cosa 
t 'a g h ju  datu ». L 'ag h ju  
fighjatu, ellu guardava l'ar- 
buru dicendu : « Micca 
ch’e' u t’aghju datu eiu, ma 
chi in ciò chi eiu ti dô, ci hè 
tutta a cuscenza di Diu ».
Avemu marchjatu un pocu, 
ellu guardava u cele è dicia :
« Ghjè un pocu cum’è l’os- 
tie ch 'ellu dà u prete »'.
M ’arricordu sempre di stu 
fruttu ch ’ellu mi desse...

aJ.fJ_üJJ_lJ a Ij J

P A R O L L E  È V IR S U R E  Mintuvà u
tempu : di poi trè gh jo rn i, var. : da poi trè ghjorni / da 
trè ghjorni /  da trè ghjorni in quà... «#■ Mintuvà u locu : 
inghjilocu, var. : ogni locu / dapertuttu (fr.).

S IN T A S S A  h t  A intarrugazione : ùn hè
vera ? (spr. fatta è lestra, variente accurtate : « ùn 
hè ? », « neh ? », « n’hè vè ? ». ** Adopru di u pru
nome sugettu in la suburdinata ; cio ch’e llu ci vole à 
fà. t i r  Adopru di e pripusizione : À. vb. di muvimentu 
+ scopu : andemu à pienghje è à manghjà / andemu à 
piglià ; davanti à un nome di parsona o un prunome : in 
manu à ellu. Chi porta issa virsura, à pettu à l'altra 
dicitura pussibule : « in le so manu ? ». Purghjite para
goni cù e duie custruzzione. **■ Modi è tempi : u su
ghjuntivu : mi pare chi tù ùn abbii manghjatu ; u 
passatu : istu fruttu ch'ellu mi desse : var. : « dete, 
dede ».

D IC IT U R E  es a insistenza : ridundenza di u 
prunome cumplementu : a carne l’avemu. □
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C'era una presenza in manu à ellu. 

L ’a m ic u  Andemu à piglià u caprettu.

NOTA
1. Purghjendu l'ostia, u prete face solu da mizianu trà a divjnità è l ’omi. In listessu modu, u caccaru, cù issu fruttu ch'ellu li 
dava. tramandava à i soi e  cose sacre di a  natura. ■

ES

1 Cumu capite issa dea di l’Amicu :
« l’altri sô una trappula, una speran
za chi strappa a cuscenza »

2  Ricaccià l’elementi chi facenu di u sa- 
crifïziu barbaru vulsutu da L’Amicu 
un ritu  stranu  di cumunione cù a par
sona m orta (a Carne s tan ta ta  da u 
m ortu vene cum’è una parte d’ellu 
stessu).

3  Di fronte à u dolu, vanu am m intati 
trè  purtam enti alim intarii sfarenti 
(quelli di u figliulinu, di u fratellu, di 
l’amicu) : chi facenu isse parsone ?

4  I cunsigli di « l’amicu » (ricusà e forze 
tu tte  di a vita, rinfurzisce in modu 
addispiratu - o forse à pena scimescu- 
a cumunione cù u mortu) si cunface- 
nu cù Festru di qualessa di e parsone 
prisente ? Parchè ?

5  U fratellu chi ùn pô entre in tu ttu  
ind’i issa filusuffia nera è a moglia 
chi ci si hè dighjà opposta prima, ris- 
pondenu à l’Amicu. Fate li parlà. ❖

ESCITA
A T T U  II :
I dui omi sô andati à pulsà u caprettu à 
nantu à a tomba di u caccaru. Issu ritu 
paganu spaventa a Moglia chi i littica è 
annuncia a ghjunta di a surella (quella chi 
s'hè dettu prima ch'ella stava in Parigi). 
Amparemu ch'ella s'avia da marità cù 
l'Am icu, ma ch'ella scelse di parte. U Cu
ratu prova ancu ellu à raghjunà l'Amicu.

A T T U  III :
A  Mamma, a Moglia è u Curatu aspettanu 
in pinseri : i dui fratelli sô in muntagna è 
l’Am icu hà passatu a nuttata à nantu à a 
tomba di u figliolu. Ghjunghje l'Amicu, 
assirinatu à pena : pare ch'ellu accetti, ora- 
mai, u distinu. Tandu si sente un trostu : 
ghjunghje a Surella.

Casca u tindone.

CQ Ghjuvan B a ttista  R1STORCELLI 
L'interru.- C ismonte è Pum onti, 

Nucariu, 1985. ■
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UNA TEMATICA 
PARTICULARE ASSAI

A  ru m p itu ra  di e le ie  : a c u n c ip itu ra  hè  q ue lla  
di e ra d ich e  s p ir itu a le  ch i po rta nu  a s a c ra lità  d i u 
m o ndu . E ranu  san e  san e  a cco lte  in la  p a rso n a  di 
l’A n ticu . M ortu  q ue llu , s i s d irr ig u le g h ja  l’U n ive rsu . 
P rive  d ’o gn i su rg h je n te  di v ita , e p a rso ne  ùn ponu  
p iù  cam pà.

A  d o p p ia  filia z io n e  :
- 1 va lo ri di a f ilia z io n e  sp ir itu a le , r in ch ju sa  so iu  in lu 
rico rd u , sô  spu tich i m a sce sch i (u fig liu linu , l’am icu , 
u fra te llu ). E don ne  (a m am m a, a m oglia , a su re lla  
c h ’om u  asp e tta ) s im b u lize g h ja n u  e c h ja m e  di u 
m o ndu  v ivu  è d anu  capu  à  u p risen te  è à  l’a vve ne .

Un ricu su  p a to lo g ic u  di u m on d u  è di a v ita  :
- R icusu  di e cose  v in u te  da  fo ra  : u ca ffè , u spe ch ju , 
e cc . T u ttu  u deco ru , casa , m u b ig lia , ecc. e ra  fa ttu  
da  e m anu  di l’A n ticu .
- R icusu  di e le ie  ca rn a le  : u la tte , e lac rim e, ecc. U 
c iucc iu , in co rpu  à  « a  m o g lia  » deve  e sse  nu tritu  cù 
u rico rdu  è basta.
- T ra tta  si d ’una  fid e lità  sc lu s iva  à  a m orte . U so iu  
d u ve re  di i v iv i hè di tis tim u n ià  di c io  c h ’e lli fu n u  i 
m orti.

U na filu s u ffia  << a u tis tica  » :
- U na  littu ra  « p s ico lo g ica  » fa rà  m eg liu  ca p i u pur- 
ta m e n tu  di isse p a rso ne  (m as im u  « u fig liu linu  »).

G h jè  a  fa sa  n e ra  di u do lu , q ue lla  di l’a d d isp e ru  
cum p iitu . O  rip ig lia  pede, à pocu  à pocu, a v ita , o si 
ca p ia lz e g h ja  in la p a to lo g ia  m in ta le  ! E ru m p itu re  
a m m in ta te  p o rtanu  e p a rso n e  à  lim itu  di a sch isu - 
fren ia .

U na c ris e  da tra fa n c à  :
- U na  s p ir ie n za  p s ico lo g ica  (a s to n d a  in su p u rte vu le  
di a s p icca n za ) và  m e ssa  in s ce n a  è « g h ju ca ta  », 
fo rse  da  p udè  la  scu n g h ju rà . U fig liu linu  è l’A m icu  si 
fe rm a n u  p rig h jun e ri d ’ issa  ru m p itu ra  di l’a n im a . U 
F ra te llu  a si fra n ca  di pocu. □
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T E A T R U

U RUMINZULAGHJU
Dumenicantone GERONIMI

Dumenicantone GERONIMI
N atu in 1932. Linguistu è scrittore  
di lingua corsa. Fundatore è diret- 
tore d i a rivista literaria « Rigiru » 
da 1974 à  1984.

In cerca di dui omi smariti da u paese, Pruse- 
ria, a streia campagnola, infatta à Artimisia, una 
so para citatina chi campa ind'un ruminzula- 
ghju. A u sbucinà si di e visione chi à ognuna li 
venenu da u so universu sputicu, amparemu chi 
trè vichjetti ammazzedenu, pocu fà, dui porchi 
vinuti à rumà in lu circondu : i porchi eranu i 
dui giuvanotti è i vichjetti, di sicuru, sô murtu- 
laghji chi i s'anu pigliati.
E duie donne si scumpartenu u sapé : à a citadina 
li rispondenu l'ogetti di u ruminzulaghju chi si 
movenu è sonanu (tissitura musicale di a pez- 
za) ; quill'altra, invece discorre cù e putenze su- 
prane di a natura : « hà vistu » more issi dui omi, 
chi, par ella, unu era u caleghju. Purtata da 
Vemuzione, dice i bullori di a notte, regnu soiu è 
matrice di « u mondu novu » chi, ogni mane, 
torna à nasce. ®
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U BUGHJONE

p r u s e r i a  À u impastà di u pane imbiucate acqua è fiore 
è po lasciate ch'ellu liviteghji.
Tandu face u so travagliu u ruvime.
Cusi hè a notte. À u bughjone si movenu e putenze.
Acqua, tarra, focu, ventu, si danu u duellu.
Si abbraccianu, si spiccanu, si buleghjanu.
À chi traie, à chi attizza, à chi strangola, 
à chi spegne, à chi surpa, à chi mastuca.
Ancu i fiumi piglianu capu sù...
Aghju vistu u mare tuttu ind'una brustasgia 
chi cullava par aria...
Ci hè da ch’elle vi si insitiniscanu e carne !

a r t i m i s i a  Arrizzaristi u focu ind'i l’acqua da veru, arrizzaristi !...

p r u s e r i a  È po à a maturata sbuccia u mondu novu.
Hè pronta a pasta pà u fornu.

a r t i m i s i a  (face vede u ruminzulaghju) U mondu novu, mi lu... Mi lu qui !

p r u s e r i a  A sô ancu eiu... Tutti i vostri lumi...
Bughjone ùn ne cunniscite più à e citai.
Ci vole à fà si amichi cù u bughjone, ci vole !
Quessa hè cum’è un arburu...
Quand'ellu ghjunghje u patrone, a frizione a sente...
O sinnô luce ùn si ne pô gode !

a r t i m i s i a  Brami d ’esse malata par piace ti a salute, via !

p r u s e r i a  U bughjone hè cum 'è una parsona...
À quandu riposa, placidu... Ùn tira un alitu, 
mancu l'ansciu li si sente.
Pare a notte una donna suddesfa... ricolma...
È i stelli appignuttati facenu bocca à risa...
S’ellu ùn fussi u ghjargalu à fà sente a so canzona...
À quandu li piglia a franetica.
Salti, capriole...
Sô in da fà i malafruculi, 
scurruzuleghjanu l’animalozzi.
U fiume batte a muresca
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è vultula capu ghjô cotule, frasche, ghjamboni, anime perse. 
Pare ch’ellu voglia spianà u mondu...
U ventu inzirrisce e cullette...
U sintite u ventu...
Sta sera hè à viulinu !... (p.65). ■

P A R O L L E  È V IR S U R E  Imbiucà : unis- 
ce in modu strettu (ant. : sbiucà). - Ruvime : sn. : levitu, 
livame, ecc. - Brustasgia : brusta assai. - Frizione : affet- 
tu. Mintuvà u locu : ancu i fiumi piglianu capu sù, 
vultula capu ghjô : (direzzione). »  Affissera : scurruz- 
zuleghjanu : prefissu è suffissu di valore frequentativu. - 
À : appignuttati : messi in forma di pignotti. e- Morfolo- 
gia : e citai (var. : e cità), cf. : a libartai, a qualitai, ecc.

S IN T A S S A  **■ U paragone : cusi hè a notte.
A sclamazione : brami d'esse malata par piace ti a 

salute, via ! L'ultima parolla, senza significatu propiu, ghjo- 
va soiu da puntillà a sclamazione. »  A nigazione : man
cu l ’ansciu li si sente... «■ Prunome cumplementu 
invece di l ’agtv. pusissivu : ci hè da ch’elle vi si insitinis- 
canu e carne / mancu l’ansciu li si sente. Mutà isse frase 
aduprendu u pusissivu (cf. : L.37). Sarà u listessu « si » in 
traminduie e frase mintuvate ? Parchè ? i®’ Adopru di e 
pripusizione : - DA, cunsiquenza supposta : ci hè da ... - 
A, distribuzione : à quandu... à quandu... (vd. infr. : à chi, 
à chi... ) ; aspettu : sta sera hè à viulinu. zione di CHI : 
distributivu : à chi traie, à chi attizza. Modi è tempi : a 
sustentivazione di u infinitivu : à u impastà, cf. : à u vultà, 
à u ghjunghje, à u parte, ecc. Paragunà cù « à a matura- 
ta » : chi porta, tandu, u suffissu ? (cf. : L.72) ; sughjuntivu : 
s’ellu ùn fussi... pare ch'ellu voglia... ; sughjuntivu o infi
nitivu ? : lasciate ch’ellu liviteghji : cumu hè chi l’autore 
ùn scrisse micca : « lasciate lu lività... » ? cf. : L.72 « fun- 
diera »).

D IC IT U R E  «*• L'evucazione accatastera : 
« acqua, tarra [...] à chi mastuca » : Chi effettu nasce da 
l’accatastera di i sustentivi è di i verbi ind’issu paragraffu ? 
Cummintà a mancanza d’articuli. »  A insistenza : ripiti- 
zione : arrizzaristi u focu ind’i l’acqua da veru, arrizzaris- 
ti I us- Assestu di e parolle : tandu face u so travagliu u 
ruvime /  hè pronta a pasta pà u fornu /  li piglia a franetica 
/  sô in da fà i malafruculi, scurruzuleghjanu l’animalozzi : 
chi fenomenu linguisticu ghjoca qui ? Sarà ci una intinzio
ne stilistica o micca ? - Bughjone ùn ne cunniscite più / 
luce ùn si ne pô gode : porghje paragoni di infrasate 
sumiglie. Chi rimarcafemu à puntu di l’assestu di e parolle 
in la infrasata nigativa ? - A frizione a sente : chi cunnota, 
qui, l’assestu di e parolle ? - Circà altre infrasate duv’ella 
vi pare particulare a custruzzione è pricisà a intinzione di 
l’autore. S’ellu si tratta di I’ assestu nurmale di a lingua, 
mintuvà paragoni sumigli. □

1 Cumu capite u paragone di a im- 
pastera di u pane ?
Chene sugirisce a parsunalizazio- 
ne di l’elementi in la prim a battu ta  
di Pruseria ?

2 Cumu in terpretate a dea di Pruse
ria chi un arburu : « quand’ellu 
ghjunghje u patrone, a frizione a 
sente » ?

3 Ind’i l’ultim a b a ttu ta  d’issa parso
na, rilivà tu tte  e parolle o figure 
chi s’adopranu di régula parlendu 
di ghjente. Chi ne pudemu cun- 
clude ?

4  Chi sô i sintimi di a streia campa- 
gnola, voltu e forze di a na tu ra  ? 
Duva vanu spressi ?

5 Pruvate à discrive, ind’issu modu 
epicu è parsunalizatu, un rimusciu 
qualunque di l’elementi (timpesta
o altru). ❖
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A NATURA HÈ FATTURATA
In le magie di u bughjone, a streia di e cità ùn ci entre mancu stam- 
pa. Nè mancu « vede » cum ’è a cumpagna in lu mondu cli e forze ar- 
cane chi guvernanu a vita è a morte. Ghjè ella a patrona di u 
ruminzulaghju citadinu.

a r t i m i s i a  [ . . . ]  Hè capulatu u tempu ch’ellu era turchinu u mare...
Oghje à u turchinu li femu vene u russore. 
basta una batti 1 lata di quella cianga 1 !
Mancu li pigliava a noia à l’antichi : 
è buffa turchinellu, è dà li turchinettu... 
chi noi, a cambiazione po l’avemu...
Ancu giallu cum’è una panizza 
u turnemu u turchinu !
È u mullizzu ? Ùn mi ghjova, à mè, u mullizzu !
E man-fa-te dice ella à bocca piena.
È soca piace à tutti a murza murella chi mena in capu da abbacinà ?
À mè mi agusta u muntese ruminzulosu...
È l’adore di i lochi impuzzichiti.
Hè bellu cà smaritu u tempu di a tramuntana fresca è sana...
Ventu in puppa !
L ’aghju eiu a primura s’elli inturbidiscenu i fiumi !
Ghjornu par ghjornu l'acqua ùn mi arreca, ad usciu è à casa, i rigali di u 
mondu sanu : buttiglie di plastacu scritte cù e sette matre lingue, pastetta 
ch'ella annirisca a pelle... altru cà u sole ! Tappi di tutte e mamme, ora 
chianti, ora sciampagnu, ora portu, ora vischi, spizietta da sculurisce i 
capelli, stupponi misinchi, pulvaretta da fà pulizia, midicine d'ogni mane
ra...
Iè, mi ne ghjovu è mi piacenu...
À chi ùn hè cuntente, ch’ellu zerpi...
O Prusè, chi primura !
Eiu arricchiscu u locu, è tù ?
Vai puru è cerca lu u filu 
intanatu par isse piaghje...
E putenze tù dicii ?
A putenza l’emu noi !
Oramai a natura hè fatturata.
Natura sô i scogli incatranati, a tricitai è l’acqua cù l’asonu !
Di u to striume di bughjone è di ventu, eiu mi ne impippu...
Mi... primura quant’è què ne aghju ! (p.85).

CD Dum enicantone GERONIM I. - U Rum inzulaghju  
La Marge, Aiacciu, 1990
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1 À chene cumparisce ch’ella raprisenta, Artimisia, 1’« anim a » stessa di a civilizazio- 
ne citadina è industriale ?

2 Cumu sarà  ch’ella campa ind’ un irrum inzulaghju ? (Simbolica di issu locu, in lu 
testu).

3  Rilivà i paradossi (detti chi vanu à l’incontru di a dea cumuna) sustinuti da Artimi
sia. À voi, chi vi ne pare ?

4  A cria z io n e  le ssica le  : accoglie nomi è metafore chi m intuvanu ogetti di a sucetà 
muderna. Pudariste ne ingiardinà criazione lessicale (o difmizione puetiche) di fat- 
tu ra  sumiglia ? ❖

P A R O L L E  È  V I R S U R E  Manfate : buffulate di puzza, sn. : tan- 
fate. - Spizietta : pruduttu di farmacia (da « spiziale »). - Stuppone : ostaculu 
solfice chi tappa un cannarolu (qui, adopru neologicu). - A tricitai : sn. : l’eletricità.
- L’asonu : gasu chi ghjova da purificà l’acqua. - Giallu cum’è una panizza : spr. 
fatta è lestra (a panizza hè una fritella di farina di ceci. w  Affissera : - ATA : una 
battillata. - pref. : IM + suff. : 1TI : impuzzichiti, chi significati portanu, qui, l’ affissi ?
- pref. : IN + suf. : ATI : incatranati, vene à di : carchi di catranu (o catramu) - pref. : 
UME : striume : cumu hè inghjinnata a parolla. Chi significatu porta u suffissu ?

S I N T A S S A  «a-A intarrugazione : soca piace à tutti ? (cf. : L.49). 
»  Cummandà, dà ordini : vai puru è cerca lu, var. : vai à circallu. Porghje 
paragoni altri d’isse duie forme équivalente. «*■ Adopru di u prunome sugettu in 
la suburdinata : l'aghju eiu a primura s’elli inturbidiscenu i fiumi : a pusizione di u 
sugettu dopu à u verbu chjama issa riduppiera cù un prunome capunanzu. 
i® Adopru di e pripusizione : DA : mena in capu da abbacinà /  spizietta da 
sculurisce i capelli / pulvaretta da fà pulizia : distingue i significati sfarenti di a 
pripusizione. «  Adopru di un ditirminente difinitu : quella cianga, ghjustificà u 
dimustrativu (in leia cù u significatu in nota). - E sette matre lingue : cumu si pô 
capi, qui, l’articulu difinitu ? Funzione di CHI : pricisà a natura è a funzione di 
« chi » (cf. L.46) : u tempu ch'ellu era turchinu u mare / chi noi a cambiazione po 
l'avemu / pastetta ch ’ella annirisca a pelle / à chi ùn hè cuntente ch ’ellu zerpi /  chi 
primura ?

D I C I T U R E  «*■ A insistenza : sbuccate fatte è lestre : è buffa turchinellu 
è dà li turchinettu... (spr. : « è buffa è dà li ») /  hè bellu cà smaritu ; ridundenze di 
u prunome : studià i prucidi d’insistenza aduprati in le infrasate chi suvetanu (vede 
XXII.7) : à u turchinu li femu vene u russore / mancu li pigliava a noia à l’antichi 
/  ancu giallu u turnemu, u turchinu / l ’aghju eiu a primura... /  ùn mi ghjova, à mè 
/à  mè mi agusta u m untese/e manfate dice e lla /e  putenze, tù dicii... Funzione 
« fatica » di u discorsu : a cambiazione po l’avemu / mi... primura quant'è què 
ne aghju ! (a virsura sottupone un mottu di quellu chi parla). □
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TEMI DA KICACCIÀ

Una opposizione : p a e se  »» c ità  ;
n a tu ra le  a rtifiz ia le . 

A cumunione valurizata cù una Natura sa
cra, u ricusu d’ogni cosa « fatturata », ecc. 
ponu andà paragunati cù a tematica di l’opa- 
ra studiata più sopra : « l ’ i n t e r r u  » .
Un tem a : s tre ie  è m azzeri. Piglià indezii di e 
tradizione chi l’ammentanu. Vede s’elle sô, e 
duie parsone di « u Ruminzulaghju », streie 
tradiziunale o simbuli altri (di a striganza,

anu a faciulità di « leghje » i segni di a natu
ra è d’esse, à le volte, a voce di e putenze 
piatte).
U m ondu sottu sopra : Si studiarà a suvver- 
sione di l’elementi (T 25), a messa sottu so
pra d’un assestu anticu è naturale di e cose 
(T 26), ecc. ü
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U SCRIVE E U DISCORRE XII

Ritorica 4

CALCHÌ FIGURA DI CUSTRUZZIONE
Studiu di i scarti sintagmatichi in li testi 25 è 26.
Accurtà (ellisse) : à q uandu  l i  p ig l ia  a fra n e tic a  : s a lti. ca p rio le ... ecc. (2 5 ) (i.e. : face
i salti, e capriole...).

Allungà (perifrase), pastetta  c h 'e lla  a n n ir is ca  a p e lle  [. .. ]  sp iz ie tta  da  scu lu r is ce  i 
c a p e lli [... ] ,  p u lv a re tta  da fà  p u liz ia  (2 6 ) - Si farà casu chi duv’elle vanu aduprate isse 
perifrase a parolla « tecnica » currispundente ùn esiste.

Accatastà. A cq u a , ta rra , fo cu , ve n tu , si danu u d u e llu .
L’accatastera pô andà cù una ripitizione capunanzu (anafora). si abb ra cc ianu , si sp iccanu , 
si b u le g h ja n u  /  à chi tra ie , à chi a ttiza , à chi s tran go la , à chi spegne, à chi surpa, 
à chi m astuca  (2 5 ) /  ora sc ia m p ag nu , ora p o rtu , ora  v isc h i (2 6 )
L’accatastera pô andà cù una aradazione (à cullera o à falera), c o tu le , frasche , g h ja m b o n i, 
a n im e  perse (2 6 ) (à discapitu di a rumpitura vulsuta in ultimu - zeugma - tratta si d’una 
gradazione à cullera).

Oppone (antitesa), B ra m i d ’ esse m a la ta  p ar p iace  t i a sa lu te , v ia  ! (2 5 ) /  à quandu  
rip o sa  p la c id u , à quandu  l i  p ig l ia  a fra n e tic a  (25).
Cù l’allianza di parolle. l’antitesa và spressa in lu listessu membru di a frasa, A r r iz z a r is t i u 
fo c u  in d ’ i  l ’ acqua  ! (2 5 ) (u dettu tene, in sè, una cuntradizione.
Invirscià : a invirsione (vene à di cumplementu capunanzu, sugettu cullucatu dopu à u verbu, 
ecc.) piglia risaltu assai in li dui testi. Si pruvarà à disciuplicà e invirsione vulsute da l’autore (scarti 
sintagmatichi) è quelle chi si currispondenu à l’assestu urdinariu di a infrasata corsa (cf. più sopra 
XI). X
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U MONDU IMAGINARIU

Finta Scenza



R A C O N T U

U  S A B A T U  D I  G H J A C U M U  N E S C H I
Santu CASTA

27
BACINELLE
Puru cutidiane è urdinarie assai e so primure, 
cum'è tuttu inghjunu ùn pare issu vichjarellu chja- 
matu Ghjacumu Neschi ! Veni vinendu, u racontu 
ci porta ind’un mondu curiosu...

Santu CASTA
Natu in 1940. L inguistu è scrittore  
di lingua corsa (studii, traduzzione, 
nuvelle). Prufissore di corsu. Ghjacumu  n eschi , cugnumatu Linguistagliatu, saltô da 

u lettu, cuntrariatu da stu furgone ch'ùn la finia più di 
curnà. Tutti i sabati era a listessa musica. Ci vulia ch’ellu 
fussi spartatu à sette ore da quellu furgunacciu di u pane, è 
questa ùn la pudia più pate. Avia francu a sittantena è u 
chjamavanu vechju oramai, ma ellu ùn era micca cum’è 
l'altri vechji : a notte, u più, vighjava è lighjia è u ghjornu 
lighjia è travagliava.

Leghje, avia lettu assai in la so vita, ma t’avia sempre u 
ciarbellu frescu cum’è quand’ellu s’era una criaturella di 
dui mesi. L ’avianu fattu piglia isse Meriche, tandu, è l’era 
toccu à lampassi à u checciuà. Ed era stata una campazione 
pà a so ghjente, ch'ùn si pô mai sapé cio ch’elli pensanu 
quelli chi vo ùn li capite micca. Ma era statu assai, Ghjacu
mu à capisceli è à parlacci ! À capu à dece ghjorni u parlava 
currente u checciuà, è pudia ancu ragiunà cù l’anziani di sti 
pastricciali andini inalpillati à quattru mila metri è più : avia 
amparatu tutte e so foie, è a so storia dinô...

Tandu si era d ’attaccu è ùn li facia nulla à ellu u 
trizinime arrabbiatu di e so musiche arrighite quand'elli 
saltavanu in festa è ch’elli a si duravanu i ghjorni sani. Ma
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avà, da ch’elli tracullavanu troppu i soni, 
li ghjunghjia a pena in capu, è dopu, e 
bacinelle.

Spicialisti n ’avianu vistu parechji, ma 
ùn si pudia fà nulla. Avia capizatu ancu u 
più arichjulogu capace, in Parigi, dui mesi 
fà :

-  Era stata à ghjunghje quand'ellu hà 
avutu e prime crise. Sete tutti listessi... 
Tricate, ch’ete a paura di spende, ma dopu 
hè troppu tardi. Avà, s’e toccu u narbu di 
a mimoria, hè fatta a casella... Pruvate 
puru in Mombassà, si vo vulete, ch’anu un 
laseru assai sufisticatu culà, ma... (avia 
c u n t in u v a tu  più p ianu , 
ch'ellu ùn sintissi, ma cal- 
cosa avia coltu) hè caru, è 
ùn la vi cunsigliu micca.
Oramai... S ’ella li frighje 
troppu, dateli una ghjanghja 
d ’oliu di u sindrellu.

figliolu, trenta anni fà, un paese calmu, 
luntanu da tutti l’aeroporti, privati o publi- 
chi ch’elli fussinu, apposta par esse tran- 
quilli u sabatu è a dumenica, è ci vulia chi 
u panitteru vinutu da Bufà, quella pianit- 
taccia sempre annibbiata, li rumpissi l’are- 
chje mentre c h ’ellu si sunniava una 
strufata pagna scritta in francese anticu.

-  Chi ci hè, o Sti, a sai chi pane ùn ti 
ne vogliu. u sabatu. Ch'ancu tù ùn capischi 
tù mai più ! Torna è prova a sittimana chi 
vene è vidarè si tù ùn le tasti, o Sti !

-  Vàbè, vàbè... m'ampararà...Ti vulia 
fà un piacè è ditti induva tù poi truvà

Mancu l’oliu di u sin
drellu u calmava più, avà 
chi s 'e ra  avvezzu. D ’al- 
tronde, tinia nanzu à soffre 
duie urette piuttostu cà di 
sente e scaccanate di i zitelli 
quand’ellu pigliava a cità cù 
l ’a rech je  cu m p an n a te  à 
bambace turchina, o di vede ch’ellu dava 
fastidiu à i Neschi nati dopu à ellu.

Appuntu, li tuccava ad arruchjacci in 
ste loche citadine oghje, chi sta sera ghjun
ghjia a famiglia da l’Alpe giappunese, è li 
vulia fà un pranzu cù robba fresca scalata 
da Marighjata. A ellu ùn l’avianu micca 
purtatu culà -fatti chi si vargugnavanu- ma 
ùn li ne vulia micca. Epo, l'amichi i pudete 
sceglie, ma i soi si tenenu cum’elli sô. ùn 
hè ?

S’avvicinô da u balcone, Ghjacumu 
Neschi, chi ùn vulianu piantà e clazzunate. 
Era più cà discitatu avà, è e li vulia cuntà 
à Stirgu. Avianu sceltu tutti inseme, trà zia 
Ristinella, ziu Battistolu, ellu è Andria, u

scippironi è bilurbini à bon pattu, da favvi 
un bellu tianu sta sera, è tù liticheghji à mè. 
Un ti diciaraghju nulla...

Ghjacumu Neschi pisô e spalle. Una 
chi i più incittaghji boni i cunniscia tutti 
ellu. Duie, chi era colpa soia : ci avia 
pensu tantu è tantu à stu tianu, chi l’avianu 
coltu e so onde ancu à l’entre di u paese. 
S’elli ùn eranu quelli ch’avianu u catarru 
mintale, avà a sapianu tutti i vicinanti cio 
ch’ellu cuntava di scucinà sta sera. Ed 
eranu capaci à dilla à a famiglia. Ah, par 
quessa, ùn li facia nulla à certi di palisà è 
d'accusà. Micca pà buscassi calcosa, nô : 
a facianu chi li piacia à mette u focu è à 
sente quand’elli u liticavanu tutti, da u 
figliolu à e nipote... ■
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1 Chì particulari lasciarianu crede d’in tra ta  ch’ella sia, issa parsona, un omu cum’è 
tu tti ? Qualessi, invece, ci m ettenu, subitu, à nan tu  à a malizia di ch’ellu sarà forse 
calchi essare strasurdinariu  ?

2  Chi episodii o elementi di a discrizzione evocanu un mondu fu turistu  assai ? Qua
lessi, invece, sô sputichi di un mondu paisanescu tradiziunale (classificà iss’elemen- 
ti : à puntu di e parsone, di l’embiu, ecc.).

3  I loch i di u  ra c o n tu  : rilivà tu tti i nomi di lochi chi cumpariscenu ind’i issa prim a 
parte di u racontu. Chi ne pudemu cunclude tucchendu u spaziu di vita di isse par
sone ? ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  L ingu is tag lia tu  :
chi significà issu cugnome ? Cumu hè cumposta a parolla ? 
Purghjite paragoni di cumpunimentu listessu (cf. : L.52) - U 
checciuà : lingua indiana di u Perù. - Curnà : sn. : trumbittà.
- Arichjulogu : spiicà u significatu sicondu u cumpunimentu 
di a parolla. - Una ghjanghja (rg) : una coccia, una candella, 
sn. : un ugnicula, un suppulu, un zinzicu, una stampa. - Hè 
fatta a casella : spr. idiomatica. In lu cuntestu pricisà ne u 
significatu. w  Mintuvà u locu : muvimentu. direzzione : 
l’avianu fattu piglià isse meriche / pigliava a cità... «  Min
tuvà u tempu : a si duravanu i ghjorni sani (var. : à ghjorni 
sani /  à ghjurnate sane...). Vede torna pà u tempu : dui mesi 
fà / trenta anni fà, ecc. »  Morfologia : osservà u fenomenu 
di svucalatura in : duie urette / arichjulogu. ■ morfologia di u 
verbu : ete, forma accurtata di avete, var. : ate. vd. torna : 
avemu vs. emu (cf. : L.63). - forme di u passatu landanu : 
capizò / fraiò / latiô. circà u significatu di issi verbi è cun- 
ghjucà li à e duie forme di u passatu

S I  N T  A S S A  t *  Superlativi : a notte, u più, vighja- 
va è lighjia/ci avia pensu tantu è tantu : assestu d ie  parolle : 
u più arichjulogu capace / i più incittaghji boni. Voi, cumu 
diciariste ? Adopru di i prunomi : - u prunome cumple- 
mentu neutru : ùn la vi cunsigliu m icca/ ùn la finia più di curnà 
/ s’ella li frighje troppu / e li vulia cuntà, à Stirgu / avà a 
sapianu ; - prunome ridundente : quelli chi vo ùn li capite 
micca ; - prunome splettivu : t ’avia : forma rigiunale sparta 
assai (a cunsunale puntilleghja u verbu « avè »). Pô trattà si 
d’una « t » eufonica o d’un prunome splettivu dettu « d’inta- 
ressu » : « ti >> avia... ; - significatu particulare di u pr. riflessu : 
quand’ellu s ’era... (i.e : quand’ellu era sempre... - Si studii 
issa virsura in : L.40 « fundiera ») ; - significatu particulare 
di u prunome cumplementu (agente) : Pane ùn ti ne vogliu 
(i.e. : ùn ne vogliu micca da tè) ; - adopru di u u prunome

... li ghjunghjici 
a pena in capu, è dopu, 

e bacinelle.
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sugettu in la suburdinata : da ch’elli tracullavanu troppu 
i soni... w  E pripusizione _(L. 55 à 61) : - pricisà u 
significatu di DA : cuntrariatu da stu furgone (sfarente 
da : « cuntrariatu per stu furgone ». Parchè ?) /  s'avvi- 
cinô da u balcone / luntanu da l aeroporti ; - ghjustificà 
isse custruzzione cù À : era statu assai à capisceli è à 
parlacci /  li piacia à mette u focu è à sente /  cù l’arechje 
cumpannate à bambace turchina / eranu capaci à 
dilla [capaci à... (pussibu lità , eventualità), capaci 
di...(capacité, sapé fà), es. : « hè capace à ghjunghje 
sta sera » /  « hè capace di fà tuttu in casa »] ; - verbu 
custruttu cù DI : cuntava di scucinà. - TRÀ. unione. 
inseme. (es. : « andaremu trà mè è tè ») : avianu sceltu 
tutti inseme, trà zia Ristinella, ziu Battistolu, ellu è An
dria, un paese calmu, ecc. Adopru di l ’articulu da
vanti à u genitivu : mancu l’oliu di u sindrellu u calmava 
più. «*• Adopru di i dimustrativi : ghjustificà a sfarenza 
trà : « cuntrariatu da stu furgone » è : « ci vulia ch'ellu 
fussi spartatu da quellu furgunacciu di u pane... ». - 
Cumu capite u dimustrativu : « l’avianu fattu piglià isse 
Meriche » ? CHI : cuniunzione di causa : tricate 
ch ’ete a paura di spende /  pruvate in Mombassà ch ’anu

un laseru / li tuccava à arruchjacci chi sta sera ghjunghjia 
a famiglia / s’avvicinô da u balcone chi ùn vulianu piantà 
e clazzunate.rap Modi è tempi : ci vulia ch'ellu fussi 
spartatu /  ci vulia chi u panitteru li rumpissi l’arechje / 
privati o publichi ch’elli fussinu. Ghjustificate u modu 
adupratu. »*■ L ’ipotesi : fatti chi... sn. : « fà chi... » 
« forse chi... », « Pô dà si chi...». «*• L’ublicu, a nicis
sità : L’era toccu à lampassi à u checciuà /  era stata à 
ghjunghje (spr. fatta è lestra : ci era vulsutu, era stata 
nicissaria chi vo ghjunghjissite...). «*■ Cummandà, dà 
ordini : torna è prova, var. : torna à pruvà, (es. : « veni 
è manghja », vs. : « veni à manghjà » /  « vai è tirati dui 
salti », vs. : vai à tirà ti dui salti », ecc.)

D IC IT U R E  «s A insistenza : ripitizione : Le- 
ghje avia lettu assai / ch’ancu tù ùn capischi tù mai 
più ! : virsura di ghjastema fatta è lestra ; riduppiera : ùn 
li facia nulla, à ellu ; incalcu : tandu si, era d’attaccu. - 
«* Assestu di e parolle : li ghjunghjia a pena in capu 
/  spicialisti n’avianu vistu parechji / calcosa avia coltu : 
cummintate isse custruzzione. D
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HÈ TROPPU VECHJU...
Ghjacumu NESCHI move in vittura à cumprà robba da manghjà. Hà di 
li guai àfrancà la si da « A Squatra di u Trostu » : issi giuvanastri, 
cù e so moto, tarnaleghjanu a ghjente vechja èfiniscenu ancu par 
tumballa, par via chi : « ùn si pô omu micca difende bè quand’ella si 
franca a sissantena è ch ’elle vi si scundesanu l ’arechje ». Di vultata 
« appruntava tutta quella robbafresca. Era cuntente ch ’avia trovu 
scippironi, bilurbini, patelle di pantanu, alghe russicce è sarrache al- 
librate par trè parsone... Zalà l ’avia rigalatu un bellu limone verde, 
listessu à quelli chi piacianu tantu à a tinta di zia Ristinella. Eranu 
belli scarsi quelli, ch ’ùn facianu cà nant’à a Tarra... ». Dopu fattu  
faccende casane, « spustô una m ez’ora, sifece una traduzione da u 
spagnolu à u russiu, spinghji u tianu è pigliô u Stradone Dirittu, à via 
di I ’aeroportu ».

Eranu  aghjà tutt'è trè in l’aspittatoghju 
di l’aeroportu quand’ellu ci ghjunse 

Ghjacumu Neschi. Micca ch’ellu fussi ritar- 
du, nô, ma e fusee giappunese atterrivanu 
sempre cinque minuti prima cà iss’altre, è 
ùn ci avia più pensu ellu à sta cuncurenza 
spietata di e cumpagnie.

Fù surpresu ch'elli ùn lu litichissinu 
micca, mancu quella strigarella di Ninnina, 
ma avianu passatu quindici ghjorni ind’i 
l’Alpe giappunese è vultavanu mori, lindi è 
sucevuli, appuntu cum’ella dicia a publici- 
tà. E nipote li parlonu pianu pianu, è u 
figliolu li dede a risa :

-  Allora, o Ghjà, chi nove ci hè, in 
paese ? Avarà po piuvitu, è saranu ancu 
sbucciate e rosule ? Cumu a si passanu Viz- 
zetta è ziu Triangulu ? E tù, cumu sè ?

Era cuntente di ste dumande, Ghjacu
mu : era segnu ch'elli turnavanu à intaris- 
sassi ad ellu è ch'elli eranu capaci à stà à 
sente i so ricapiti è i so paré, cum’è prima, 
nanzu ch’elle li piglissinu e crise. Rispose 
ch'ellu era vechju tuttu, ch’ellu era piuvitu 
à bona via, chi Vizzetta è ziu Triangulu 
avianu fattu e pace, è chi ellu - gran marzè 
à u sindrellu - e crise è e bacinelle oramai 
ùn li davanu più tantu fastidiu : c ’era vinutu

ind'una uretta da a casa à l’aeroportu, à 
centu à l'ora, senza avvedesine mancu.

U figliolu rise à quella di e pace di 
V iz z e t ta  cù z iu  T r ia n g u lu ,  c a p iz ô  
quand’ellu li parlô di a so salute è di e so
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prove à nant'à U Stradone Drittu è li tuccô 
ancu a spalla in segnu d'affizzione dopu 
ch 'e llu  avissi spiicatu tuttu. Li disse 
ch'ellu ùn s’affannessi pà e valisge è i 
pacchetti. N ’avianu signe, valisge, è quel
lu pacchittone rossu trichisatu da pittogra- 
mi giappunesi ùn pisava tantu. Ancu Stella 
u pudia purtà. Nô, ùn c ’era bisognu ch’ellu 
s ’affannessi : ci ghjunghjia da par ella, 
Stella, ed era una surpresa, stu pacchettu.

Ghjacumu, quella di a surpresa, a s’as- 
pittava, chi l’avia coltu l’onde, à discapitu 
di a carta parafinata rossa : grentu c’era 
calcosa chi l’avia da campà. Eranu imbra- 
viti tutt’è trè pà issi Giapponi, è avia da 
vultà cum’è prima a vita in paese : u sabatu 
è a dumenica muvarianu in- 
seme à culombi sainati o à 
inzatte frisgiulate, suvente e 
stagione... E l'altri ghjorni 
aspittaria tranquillu tran- 
quillu ch'elli affacchessinu 
a sera in un saltu d'avviu- 
nellu à cuntrullalli e midi- 
cine. prima di vultassine à 
dorme in l'Isula Prutetta cù 
a fusealestra di nove ore è 
mezu, cum’elli facianu in 
sittimana tutti i citadini di u 
Meditarraniu Uccidentale 
aiTughjunati in Corsica.

Quantunque imbravita 
Ninnina u fraiô quand'ellu 
si latiô da lascià passà una 
Trè Cavalli viulina di l'anni 
di u bisestu pitrulinu in lu 
cansatoghju di a casa :

-  O Ghjà, ancu i catralochji ci avanza- 
nu avà ! Viaghja più in furia !

-  Iè, o Ninni, ai a ragione... Un’antra 
volta ùn la mi fumanu !

Ùn avia micca avutu u curagiu à dilli 
ch'elle l’eranu pigliate e bacinelle mentre 
ch'elli paghjillavanu tutt’è trè l’ultimu 
successu di Yama Williams. E cù e baci

nelle, vene maie à viaghjà lestri...

In casa sintia appena à i bilurbini suf- 
fritti ma ùn ci fecenu casu micca u figliolu 
è e nipote. Fatti ch’ella era a cambiazione 
d ’altitudine. Campa chi da qui à pocu 
l'avia da rivene l'odoratu è ch'elli s’avia- 
nu da liccà !

Si turnonu subitu in sala, mentre 
ch'ellu passava in cucina à tastà è à scaldà 
u tianu, aghjustendu in ultimu i bilurbini... 
Fattu tuttu s’appruntô à serveli in sala. 
Puntô a porta è disse forte, pà fà cunnosce 
ch'ellu era in salute :

-  À manghjà chi hè ora ! V ’aghju fattu 
un tianu à a marighjatinca chi v ’ete da

campà...

Elli stavanu davanti à a 
so te le v is io n e ,  à su v ità  
l’emissione di Nadj Arrimi. 
Appuntu a mamma chi li 
cunsigliava di vede i filmi 
belli o a didattichera di u sa
batu ! Ma in daretu ùn si pu
dia vultà ; è po cummandava 
u so natura le  : u tempu 
ch’ella era in vita a tinta di 
zia Ristinella u figliolu è a 
surella l’avianu stata à sente, 
ma cinque ghjorni dopu, u 
ghjornu ch'ellu finia u dolu, 
s’eranu abbunati à i Canali 
Crispini, è u sabatu è a du
menica i passavanu longhi- 
tirati à nant’à i cuscinetti. 
Ninnina è Stella avianu fattu 
cum'è a mamma è u ziu...

Ùn li rispundi nimu à Ghjacumu Nes- 
chi, è li tuccô à ripete a invitazione. Tandu 
u figliolu disse seccu seccu :

-  Emu aghjà manghjatu, o Ghjà ! Sai, 
quelle pillule d ’alghe è di scorpina, ch'elli 
dicenu à a telè. Emu pruvatu culà... Sô 
fatte à Occhinavà... Gustose sô è micca 
care... E po, fà ghjà u piacè : ùn ne cumprà

quella di 
a surpresa, 

a s'aspittava...
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più robba straniera. Iè ch’emu da tichjà à Marighjatinchi ritrosi, noi ! Chi 
stai qui impalaficcatu, passa puru in cucina è ùn ci cunvià più ! A dumane !

Altru cà cunviatu era Ghjacumu Neschi, moltu più ch’elli l'avianu 
imburratu à fondu u postu. Si n'andô in bazzicone, tinendusi l'arechja 
manca cù a manu dritta è a vanchjera appitittevule cù Paîtra.

Ninnina si pisò, calô u postu, bulicô in lu tirettu di a cridenza, cacciô 
da u so stucciu cughjosu una scilinga chjuca chjuca è disse à u ziu :

-  A vedi ancu tù, o zi : hè troppu vechju è ùn face cà scimità. Un lu 
pudemu più tene chi daria troppu travagliu à Asgiu di Casa... A sô ch'ellu 
t'arricorda i tempi di mammona Ristinella, ma avà c ’impachja troppu. E po 
i vicinanti sô à capu di tuttu cio ch'ellu si passa qui, senza cuntà ch’ellu ci 
dirriguleghja a vittura. Vai chi hà da esse megliu u nostru servu giappunese. 
Voi, cacciate à Asgiu di Casa da u so pacchettu, eiu...

Ùn li trimô mancu appena a manu à Ninnina di Stella quand’ella infilzô 
l'acu sott'à l'arechja manca di Ghjacumu Neschi, u vechju servu miccanicu 
di i Rossi, appuntu cum’elli dicianu ind'u libru ch'ella avia trovu bulichen- 
du in sulaghjolu i panni vechji di a mammona, prima di piglià u Giappone. 
Campa ch’ellu ùn l’avia micca intesa vene, è ch’ellu si stava inghjuncatu à 
nant’à a tola di a cucina à sunnià, à leghje o à piinghjiculà, o cà si nô ci saria 
vulsutu à brullallu prima cù l’oliu di u sindrellu.

LJ Santu CASTA - Rise è Frizzitre. - Aiacciu, M editorial, 7994.
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1 Fà vede chi u mondu di Ghjacumu Neschi, l’autom atu, hè più « um anu » assai cà 
quellu di i cristiani i so patroni (nutriture, purtam enti, affettività, ecc.).

Chi particulari palesanu i sintimi di u parsunaghju voltu « a so famiglia ». À chi in- 
dezii ci avvidemu chi quelli, invece, ùn lu cauteghjanu mancu stampa.

3  Cumu prova, Ghjacumu Neschi à piattà  u so maie. Parchè face issi sforzi ?

4 Chi segni d’amicizia ingannanu à Ghjacumu Neschi ? Chi signifïcava, in veru, issa 
bravezza subitania di a famiglia, à u vultà da u Giappone ?

5 Pudariste lu discrive u cuntinutu di « quellu pacchittone rossu » ? (ghjunti à u capu 
di u scrittu, capimu ciô ch’ellu era).

6  Accoglie :
a) tu tti i ghjochi di e parolle in li nomi.
b) i ghjochi di situazione duv’elli s’intreccianu in modu cumicu, u « m undialisim u » 
fu turistu  è 1’ embiu paisanu à l’antica.

Partendu da i indezii am m intati, pruvate à evucà a vita di issa ghjente di i tempi 
futuri : induva campanu, induva si tram utanu , cumu vanu inciartate l’epiche di u 
travagliu è quelle di u spassatem pu, ecc...

8 Im aginate è discrivite à modu vostru una Corsica di « finta scenza ». ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Scippironi / bilurbini :
da fà casu à a cunnutazione « antica » di issi nomi invintati (u 
sicondu face ancu pinsà à u bilorbu : animale marinu chi s’assu- 
miglia à un fiore). - Suffritti : cù solu una vultata è una ghjirata di 
frittura. - A didattichera : chi sarà ? (studià u cumpunimentu di a 
parolla). ^  Mintuvà un inseme : tutt’è trè, var. : tutti à trè. 
«a Mintuvà u tempu : cinque minuti prima cà iss’altre / da qui à 
pocu, ecc. - w  Affissera : - OGHJU aspittatoghju : sicondu u 
cumpunimentu, dite u significatu di issu neologisimu. - À + ATI : 
arrughjunati : chi significati portanu l’affissi ?

S I N T A S S A  »  A sciamazione : iè chi emu da tichjà à 
Marighjatinchi ! (ved L.46 ). « •  Æ intarrugazione : chi stai qui, 
impalaficcatu ? (vd. : L.46) ^  Adopru di i prunomi : - u prunome 
cumplementu neutru : a s'aspittava /  a vedi, ecc... / a sô ch’ellu 
t’arricorda (ridundenza). - prunome cumplementu invece di u 
pusissivu : l’avia coltu l’onde / aspittaria ch’elli affacchessinu à 
cuntrullalli e midicine (vd. L. 37). Adopru di u prunome 
sugettu : fatti ch’ella era a cambiazione d’altitudine (« chi...» 
vene assumigliatu, qui, à un intruduttore di cumplittiva, sicondu u 
mudellu : hà dettu ch’ella era... emu cridutu ch'ella fussi, ecc. - vd.
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L.45) ; prunome falsu sugettu : di tuttu cio ch’ellu  si passa 
qui. Adopru di e pripusizione : accoglie, in lu testu, 
tutte l’occurrenze di e prip. : À - DA - DI, è pricisà ne u 
significatu (si vecanu e lizzione 55, 56 è 57). - PAR / 
PER : disse forte pà fà cunnosce... Ghjustificate a scelta 
di PAR invece di DA (vd. L.61). »* Mancanza di l'arti- 
culu : muvarianu inseme à culombi sainati o à inzatte 
frisgiulate : cumu capite, qui, a mancanza di l’articulu ? 
(L.36). «*■ Adopri di u dimustrativu : u figliolu rise à 
quella di e pace di Vizzetta, ecc. / Ghjacumu, quella di 
a surpresa, a s’aspittava : à chi rimandanu issi dimustra- 
tivi ? - Pà issi Giapponi : id. : « pà isse Francie », « pè 
isse Meriche ». Funzione di CHI : à manghjà chi hè 
ora I V’aghju fattu un tianu chi v'ete da campà : vi pare 
listessu, u significatu di i dui : « chi » ? Pricisate. «*- Modi 
è tempi : u sughjuntivu : li disse ch'ellu ùn s’affannes- 
si... (invece di : « li disse d’ùn affannà si ». Parchè ? (vd. 
L.72. « fundiera »). - Accoglie, in lu testu, tutti i verbi à u 
sughjuntivu è ghjustificà ne u modu è u tempu ; ausiliarii : 
ESSE o AVÈ ? l’eranu pigliate e bacinelle (L.62) ; a 
succ iss ione  in lu te m p u : fattu tuttu s ’appruntô... 
»  Suppone, là ipotesi : avarà po piuvitu è saranu 
ancu sbucciate e rosule ? «■ Ralicrà si : campa ch'ellu 
ùn l’avia micca intesa vene. Mudificà issa infrasata adu- 
prendu equivalenti di a virsura aduprata. Dà un or-

dine, cummandà : fà ghjà u piacè (« ghjà » hè un 
rigiunalisimu - pumuntincu - chi « indulcisce » u cum- 
mandu). «s Oppone : micca ch’ellu fussi in ritardu, nô, 
ma... /  à discapitu di a carta... / quantunque imbravita, 
Ninnina... /  o cà si nô, ci saria vulsutu...

D IC IT U R E  ch- a  carattarizazione : vultavanu 
mori, lindi è sucevuli : chi hè l’effettu vulsutu da u 
incatinamentu di iss’agettivi di campu semanticu sfa
rente ? (u prucidi si chjama un « zeugma »). Invintate 
frase sumiglie. ■» Dicitura indiretta è libara indiret- 
ta : (si veca più sottu : XIII) : in lu paragraffu « era cun
tente di ste dum ande [...] era una surpresa, stu 
pacchettu » si passa da a dicitura indiretta à quella 
« libara indiretta » (da « n’avianu signe » finu à l’ultimu 
filare di u paragraffu).
1) Studià a sfarenza trà issi dui modi di a dicitura.
2) Mette tuttu in dicitura diretta.
f* A insistenza : ùn ci avia più pensu, ellu : chi traduce 
issa ridupppiera di u prunome sugettu ? »*■ Cummintà 
lassestu d ie  parolle : u tempu ch’ella era in vita a tinta 
di zia Ristinella / cummandava u so naturale /  rispose 
ch'ellu era vechju tuttu / ùn ci fece casu micca / li 
cunsigliava di vede i filmi belli / in daretu ùn si pudia 
vultà. ü

Voi,
cacciate à 
Asgin di Casa 
da u so 
pacchettu...
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U SCRIVE E U DISCORRE Si
Modi di u racontu

1. DICITURA DIRETTA È INDIRETTA
Testi 27 è 28

1.1 In lu discorsu « direttu », e parolle sô mintuvate taie è quale : ci pare di sente discorre e parsone (pu- 
daria ancu trattà si d’un arrighjistramentu) :
-A llora, o Ghjà, chi nove ci hè in paese ? / E manghjà chi hè ora ! / v ’aghju 
fattu un tianu... ecc.

1.2 In lu discorsu indirettu e parolle di e parsone sô mintuvate da u narratore : Ninnina dumandede 
à Ghjacumu chi nove ch'ellu ci era in paese / Ghjacumu Neschi disse à a fa
miglia di vene à manghjà chi era ora / aghjunse ch’ellu l’avia fattu un tianu... 
ecc.
Ind’ issa dicitura, infattemu :
a) Un verbu d’intruduzzione : dumandede, disse, aghjunse, ecc.
b) una prupusizione cumplittiva cumplementu d’ogettu o un infinitivu
- aghjunse ch'ellu l'avia fattu... (cumplittiva COD).
- disse di vene (inf. COI).
Ci avvidemu :
a) chi a puntuazione sputica di u dialogu ùn accorre più.
b) chi u tempu di a infrasata mintuvata vene sumigliu à quellu adupratu in lu restu di a narrazione, 
aduprendu, quand’ella accorre, a cuncurdenza di i tempi : « chi nove ci hè ? » - dumendede chi 
nove ch'ellu ci era /  « hè ora » - era ora /  v’aahiu fattu u tianu - l ’avia fattu un tianu... ecc.

NB. : si farà casu chi u futuru in lu dialogu torna cundiziunale in lu discorsu indirettu :
« faraghju u tianu » - disse ch’ellu faria u tianu.

ESERCIZIU : tumà à  scrive tutti i dialoghi di u testu 28  in la dicitura 
indiretta (fendu casu à  indittà qual'ella hè a  parsona chi parla).

2. A  DICITURA « INDIRETTA LIBARA » :
2.1 In la dicitura indiretta libara, ùn vene mancu più mintuvatu quellu chi parla (o chi pensa) ma capisce- 

mu ch’ellu si tratta di discorsi o pinsamenti d’una di e parsone : li disse ch’ellu ùn s’af- 
fannessi pà e valisgie è i pacchetti (dicitura indiretta urdinaria). N 'avianu signe, 
valisgie. è quellu pacchittone rossu ùn pisava tantu. Ancu Stella u pudia pur-
tà. Nô ùn ci era bisognu ch’ellu si affannessi : ci ghjunghjia da par ella, Stel
la, ed era una surpresa, stu pacchettu (dicitura indiretta libara).

Eserciziu : mutate in dicitura indiretta libara, unu o parechji stratti 
di i testi 27 è 28.
Dicitura diretta : Ninnina u fraiô quand’ellu si latiô :
- O Ghjà, ancu i catralochji ci avanzanu, avà ! Viaghja più in furia !
- lè. o Ninni, ai a ragione... Un’ antra volta ùn la mi fumanu ! (P .2 8 )
Dicitura indiretta libara : Ninnina u fraiô quand’ellu si latiô. Ancu i catralochji 
l’avanzavanu, avà. Ci vulia ch’ellu viaghjassi più in furia. Avia a raghjone, 
Ninnina, ma una antra volta, ùn la li fumarianu, à Ghjacumu... ecc.

2.2 Stilistica : a visione sugettiva in U SABATU DI GHJACUMU NESCHI :
A dicitura indiretta libara hè ghjuvativa assai da sprime a sugettività : l’autore « si ficca in la pelle »
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di a parsona ch’ellu discrive è, di quandu in quandu, li vene di parlà cù a voce d'issa parsona : « 
Ghjacumu Neschi, cugnumatu Linguistagliatu, saltô da u lettu, cuntrariatu [dis- 
corsu di l ’autore] da stu furgone chi ùn la finia più di curnà. Tutti i sabati, era a 
listessa musica. Ci vulia ch'ellu fussi spartatu da quellu furgunacciu, ecc... 
[discorsu di a parsona].
Si studiarà a dicitura indiretta libara in li dui stratti prisintati (T. 27 è 28). Ci avvidemu di issa 
sugettività di u discorsu à segni parechji :

I ■ A sintassa (mutanu u modu è u tempu di i verbi) : u cundiziunale in la dicitura indiretta si 
currisponde cù u futuru in le parolle prununciate o supposte (vd. NB. più sopra), es. : « u sabatu 
è a dumenica muvarianu inseme » / « L’altri ghjorni, aspittaria... » (A parsona si 
pensa da sè à sè : « u sabatu è a dumenica, muvaremu inseme » /  « l’altri ghjorni, aspittaraghju.,. »)

II - U cuntestu narrativu :
a) Di quandu in quandu, ricunniscemu, in la narrazione, u modu di pinsà di una parsona 
pricisa (sfarente da u narratore). es. : « eranu imbraviti tutt’è trè pà issi Giapponi, è 
avia da vultà cum’è prima a vita in paese » (capiscemu ch’ellu si tratta di u raghjunamentu 
di Ghjacumu Neschi).

b) À le volte, sô ghjudizii di valore (loda o critica) chi spiccanu cù u tonu « neutru » di u 
narratore : « u trizinime arrabbiatu di e so musiche a r r ig h ite  / quella pianittac- 
c/fl... ecc. ».

c) L’ « affettività » di u monologu internu vene à spessu palesa da virsure sclamative, es. :
« ci vulia chi u panitteru li rumpissi l'arechje... Ah ! par quessa, ùn li facia nulla 
à certi di palisà è d'accusà... Campa chi da qui à pocu... » ecc...
U segnu ne hè à spessu a ridundenza è l’enfasi in la sprissione : « tandu si era d'attacu è 
ùn li facia nulla à  ellu... / li tuccava ad arruchjaccz in ste loche citadine... / e li 
vulia cuntà, à Stirgu / micca pà buscassi calcosa, nô  / l'altri ghjorni, aspittaria 
tranquillu tranquillu... »

d) U dialogu fintu cù u littore : a parsona chi pensa s’indirrizza à spessu à un interlocutore 
imaginariu, u monologu internu in dicitura indiretta libara diventa, tandu, un dialogu cù u littore 
(funzione « fatica » di a cumunicazione, cf. XVI.4), es. :« eppô l’amichi i pudete sceglie, 
ma i soi si tenenu cum’elli sô, ùn lié ? ecc. »
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R A C O N TU

MONDI
Ghjuvan Ghjaseppiu FRANCHI

29
A FUSEA S’ERA 
CALATA...
Sottu andatura di finta scenza, u racontu hè una 
hurla filosofica. Davanti à l ’Essare stranu chi li hè 
cumparsu davanti, u cosmonauta « e pensa tutte » 
(si sbucineghjanu in lu so capu una mansa di tiurie 
cunnisciute : evuluziunisimu, vitalisimu, ecc.) pri
ma chi omu s ’avveca ch ’ellu ùn ci hè forse nulla

Ghjuvan Ghjaseppiu FRANCHI dapinsà.
Natu in 1943. Scrittore è pueta  di 
lingua corsa.

I r e a t t o r i  putenti lamponu l’ultima sfiacculata mentre 
chi u ribombu ùn avia ancu compiu d'intrunà i circondi, 

cum’è si mai più avissi da piantà quellu viaghju tamantu.
A fusea s’era calata.

Vinutu menu da a insaccata, à pocu à pocu, u prima omu 
d’una antra umanità turnava à nasce à stu mondu novu. 
Sicondu i strumenti tuttu era andatu d ’incantu è fora l’aria 
si pudia rispirà. Quand’ellu dede una fidighjata li si parse 
di sunnià. Qui u sole era biancu è a tarra virdicava. Ghjustu 
appuntu cum’è in le foie di 1 ’antichi.

À quellu chi impastô i mondi, l’omu fece una corta 
prighera.

Da quandu ellu era natu più cà tarra di focu è sole rossu 
ùn avia cunnisciutu è da u sole rossu, seculu à seculu, a 
pianeta scema s’avvicinava. Prestu prestu, mancu più sottu 
tarra si pudaria stà !
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È po ci era statu quellu esodu è l'anni- 
luce eranu corsi. L ’anniluce chi ùn in- 
vechjanu l’omu ma spegnenu i mondi. 
Oghje a pianeta rossa duvia esse sdrutta 
ind'i l'incendiu primurdiale. Forse da a so 
matrice di focu turnaria à nasce un ghjor
nu. Cusi batte u polsu di l'universu.

A l'essare chi si era traiutu u prima da 
a fase murtale chi tocca à quandu u cala- 
frone à quandu a nebulosa, li si parse tandu 
d'avè un pede ind’i l’eternità è rispirà à 
tempu à Diu !

Briacu da l'ossigene salvatrice, l’omu 
curria scalzu -scalzu !- annant’à a tarra 
verde. Addiu u scafandru pisignu, addiu 
quelli scarponi chi vi facianu viaghjà à le 
trascinelle in quelli curridori sottutarrani 
stambarunendu cum'è bufoni stroppii o 
lumache infarate ! Li vensenu in mente e 
lumache santé è i sacri bufoni di culà in sù 
è li scappô a risa. Fiascata a riligione di 
l'Omudiu, postu chi a carne di l’omu era

chjamata à cutumà sottu à u cele, eranu 
quessi i missia palesi. U ghjornu di u gran 
tribunale, à a faccia di quellu chi hà nome 
Tuttu, s’avianu da firmà solu e lumache 
genuite da u freddu umidu di aNottetempu 
è i bufoni fatti da u sempre di materiacotta. 
A puntu, cumu dicia quella canzunetta di 
u paganisimu anticu :

Lumaca lumaca 
A I zü  le corne
O sinnô ti mengu 
Di piola in capu !

À bocca piena l’omu ridia di a so 
vittoria. Era pà a intilligenza, a riginera- 
zione... micca pà a carne lumachina.

L'omu turnatu à nasce viaghjava in- 
cestu à lu sole dolce. L’omu libaru curria 
incristu in quella aria viva d ’un’antru 
mondu. Avà sapia... sapia chi tuttu rivolta 
ed era ellu, l'ultima scagliola sbrullata da 
l’imensità viote, chi ne saria u pustime 
novu (p. 15). ■

A fusea  
s'era calata...
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1 Da duva vene l’ab itan te  di a fusea ? Cum u hè ch’ellu hè vu lsu tu  scappà da i so 
lochi ?

2 Cumu hè ch’ella era « rossa » a so pianeta ?

3  Spiicà l’imaghjine : « cusi batte  u polsu di l’universu. ». Fà vede chi listessa dea và 
spressa in lu paragraffu chi suveta : « à l’essare chi si era traiu tu ... rispirà à tem pu 
à Diu ». Issa cuncipitura pudariste la sviluppà ?

4  Spiicate cum’ella hè chi à l’abitanti di issa pianeta li tuccava à campà sottu ta rra  ?

5  Chi raghjone hè data  di ch’elli fussinu e lum ache è i calafroni, rivariti cum ’è di
vinité  ?

6  Cumu capite chi una fdastrocca chi parla di lumache sia detta  : « di u paganisimu 
anticu » (a spiicazione si trova in lu paragraffu capunanzu).

7  Pruvate à sviluppà « a visione » (o sognu ch’ellu sia) di u viaghjadore ind’i l’ultim u 
paragraffu. ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Anniluce /  Omudiu :
pruvate à spacificà u significatu d’isse parolle cumposte. - « A 
Nottetempu » : ghjocu di parolle trà a sbuccata « di notte tempu », 
(i.e. : « di notte ») è u cuncepitu scentificu di « spaziutempu ». - 
Infarate : chi ùn sanu più u so capu, sbagiurnite. - Cutumà : 
brusgià in tuttu. - Incestu : scapigliatu (senza cappellu nè barretta).
- Dede una fidighjata : chi cunnutazione porta a sustentivazione 
di u verbu ? Mintuvà paragoni di custruzzione sumiglia. Mintuvà 
u tempu : prestu prestu... /  à quandu... à quandu... (distribuzio- 
ne) / à tempu à (simultaneità) / da u sempre, ecc. Affissera : 
sfiacculata, chi s ignificatu portanu l’affissi ?

S I  N T A S S A  es Adopru splettivu di « si » : li si parse di 
sunnià, (ùn pare micca chi u « si » tenga, qui, valore di prunome). 
c* Adopru di e pripusizione : spacificà u significatu (o a caghjone 
d’adopru) di a pripusizione (L.55 à 61) : à bocca piena l'omu ridia / 
turnaria à nasce un ghjornu /cum’è si mai più avissi da piantà quellu 
viaghju tamantu / vinutu menu da a insaccata / da quand’ellu era 
natu più cà tarra di focu ùn avia cunnisciutu / [a pianeta s’avvicinava] 
da u sole rossu / [turnaria à nasce] da a so matrice di focu / s’era 
traiutu da a fase murtale, / briacu da l’ossigene / genuite da u freddu 
umidu / sbrullata da l’imensità viote... w  Adopru di l'articulu 
longu (enfaticu) : vi facianu viaghjà à le trascinelle. «*■ Modi è 
tempi .-ausiliarii ESSEoAVÈ : l’anniluce eranu corsi ; succissione 
in lu tempu : fiascata a riligione di l’Omudiu... * r  Ristringhje : più 
cà tarra di focu è sole rossu ùn avia cunnisciutu. «*■ L'assestu di 
e parolle : culluchera di l’aatv. : i reattori putenti / quellu viaghju 
tamantu. □
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L’ABITANTE, PLACIDU...
U viaghjadore tranivuleghja sunniendu si da Adamu novu prontu ad 
esse u babbu d'una antra umanità. Ma eccuti chi, « di colpu, li parse 
di sente si cum ’è una prisenza à fiancu » Invece di a cumpagna aspit- 
tata, vede tandu « un essare stranu »...

Scuntrichjendu  è bè cù u so leghjimi-in-capu, u viaghjadore si 
tinia prontu à fa focu, ma l’abitante, placidu, più di guardà u 

ghjunghjiticciu ùn facia. U studiava da capu à pedi, à a mutesca è 
tuttu in ochji. Fatti chi ellu lighjia cusi. Di l’arma ùn paria ch'ellu 
ne avissi paura. Qui ùn tiranu, pinsô l’omu. D'altronde era bella 
capiscitoghja : u vulume di a incapatura supraniata da duie an
tenne, di sicuru artificiale, era segnu d ’un isviluppu cerebrale 
spripusitatu è di vai à sapé chi pussibulitai di cumunicazione... 
Ciarbilluta cusi, quessa l'umanità era bella cugnetta postu chi, à 
l’omu, a l’avianu amparata tanti filosofi di i celi in là, oghje partuti 
in fume, altru cà una spezia d ’ignurenza, u gattivisimu ùn pô esse. 
[ • • • ]

-  Ti salutu, tù incurunamentu di a criazione, omu parfettu à 
l'imaghjine di u criatore parfettu. Ti salutu è ti pregu pace ! Eiu sô 
quellu chi vene da un inaltrô duv’i l’omi funu ancu elli à so manera, 
ritratti di Diu !

L'apparechju avà viaghjava 
ma stu discorsu mintale cusi 
garbatu ùn ricivi varuna ris- 
posta. Chi diammine ci hè ? 
S a ran u  m aie  a r r ig u la te  
l'onde superiore ? E puru 
micca...

À l’astrinauta cumin- 
cionu à ghjunghje li i pinse- 
ri !

Cù una intilligenza spri- 
pusitata si pudaria guvarnà 
u mondu senza rumicà man
cu u ditu mignulu. Or ghjus
tu appuntu, quessu ùn avia 

nè ditu mignulu nè ditu grossu... nè mancu manu è bracce nemme- 
nu. E membre parianu studiate da purtà da un locu à l'altru a 
parsona larga è tonda. Mantinuta bè, quella si, ma da quale ? 
L’omu avà capia tuttu : a razza di i signori ! I sgiô di l’Universu !
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Cumu pudia esse stata altrimenti ? Ind'i stu pezzu d ’universu prisirvatu, l ’Evuluzione avia 
ghjucatu. Ed eccu i Travagliadori par sempre sottumessi à i Intilligenti. Un populu di 
schiavi bracciuti è manuti cundannati à tribbulà di notte è di ghjornu par mantene à Curponi 
di a classa superiore...

A rombu àrombu. ci eramu ghjunti. À i putenti l'eranu cascate e bracce à misurach’ellu 
li criscia u ciarbellu, segnu ch’ellu ùn l’accurria più nè à travaglià nè à difende si da i 
travagliadori. Eccu ci à a vittoria di u spiritu sopra à a materia. Omancu po eranu compie 
e lotte suciale sempre cusi dannifiche...

A Grand’Anima chi, un ghjornu. in le stelle, si chjamô : « Amor’di ciô chi soffre » si 
n ’era ghjunta qui à gode in sempiternu un irriposu infamu.

L'omu pensa à a prima cellula viva cumparsa « in fondu à calchi mare disertu di 
Vimmensità morte ». Sempre u vivu piglia locu «fendu soiu ciô chi ùn era ». Dopu spunta 
a Intilligenza, è travaglia ancu ella ind'i issu versu : « catapughjatu in la materia, u 
Spiritu, sempre li scappa... ».

È saria quessu u risultatu ? U longu andà di a Intilligenza da u fundione di i seculi era 
par ghjunghje à stu riposu ingordu in la materia techja !

Ed eccu l’essare parfettu : un ciarbillone appiccicatu à un curpacciu braccimozzu ! Un 
curpaccione ripiutu cù u stantu di i disgraziati...

U sforzu trimendu di i seculi era parch’ella ùn fia sforzu micca micca issa divinità 
imbuttachjita !...

Iè, eccula a cunquista di a Vita : l’asgiu, fratellu di a morte, intratinutu in secula 
seculoru da a inghjustizia, u sangue è u sudore di l’essare vivu...

L ’omu capia, avà, u sensu di quellu suspiru anticu : « O Signore, lasciami dorme di 
cum’ella si ne dorme a tarra ! »' (p. 19).

NOTA
1. Supplica di Mosè induna puesia cunnisciuta di u pueta Irancese Alfred de VIG NY  ■

V
A l'astrinauta 

cumincionu 
à ghjunghje li 

i pinseri...
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1 Chì sò i indezii chi appacianu, d’in tra ta , u viaghj adore ? Chi spiicazione li vene in 
mente, tandu ?

2  Cumu hè chi l’omu pensa à un sdirrigulam entu di « l’onde superiore » ? (è parchè 
propiu quelle ?)

3 Cumu hè ch’elli li venenu, dopu, i pinseri ? Chi và, tandu, à imaginà ?

4  Chi eranu « i sgiô » ? Parchè face u paragone cun quelli, l’omu ?

5  Pudariste la schiarisce l’allusione à « a G rand’Anima... ecc. » ?

6 Spiicà Fidea sottu intesa in la frasa : « un curpaccione rip iu tu  cù u stan tu  di i dis- 
graziati ».

7  Prisin tà u listinu riassuntu  di l’argum enti cuntraditorii evucati : indezii è cunclu- 
sione in cunfrontu.

8  In le dee chi venenu in capu à l’astrinauta, hè fattu  allusione (in modu parodicu) à 
tiurie biologiche è suciale cunnisciute assai : piglià capu di qual’elli funu Darwin, 
Marx, Nietzche, ecc. è pruvà à idintifïcà, in lu testu , vistiche di cio ch’elli dissenu. ❖
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I reattori putenti 
lamponu 

l'ultima sfiacculata...

__1 1)| I L ) I I N I GI U 1 A I

P A R O L L E  È  V IR S U R E  U leghjimi-in- 
capu : chi po esse u significatu d’issa parolla invintata ?
- lighjia cusi : i.e : lighjia senza aiutu d’un strumentu (vd. : 
« manghjà pane cusi » : senza cumpane). - A incapatu- 
ra : qui, u capu cù tutti i so attenti, altr. signif. : purtamentu 
di u capu. - Cugnetta : fatta cumu si deve. - A parsona : 
qui, l’entità curpurale. - E bracce : pl. irrigulare di « brac- 
ciu ». - In secula seculoru : par sempre (spr. vinuta da u 
latinu di ghjesgia). Pruvà ad accoglie sbuccate di ceppu 
listessu. ni' Mintuvà a intensità : tuttu in ochji (iperbo- 
la). c*' Mintuvà u locu : filosofi di celi in là. «*■ Suffisse- 
ra : chi hè u valore di i suffissi in ghjunghjiticciu / mutesca 
/ ciarbilluta / bracciuti / manuti / curpaccione ? Cumu hè 
custrutta a parolla : im buttach jita  ?

S I N T A S S A  Apostrofa : ti salutu, tù incuru- 
namentu, ecc... (si infatta à le volte una forma sumiglia in 
li insulti, es. : fà la finita, tù scemu I - oh tù vituperiu !..., 
ecc.). trsr a  intarrugazione : saranu male arrigulate 
l’onde superiore ? U tempu adupratu chi traduce ?<» A 
nigazione : nigazione incatinate : nè ditu mignulu, nè ditu 
grossu, nè manu è bracce nemmenu ; insistenza : 
parch’ella ùn fia sforzu micca micca... Adopru di i 
prunomi : u prunome cumplementu invece di u pusissi- 
vu : l’eranu cascate e bracce / li criscia u ciarbellu. 
•s Adopru di e pripusizione : - À : par mantene à Cur- 
poni. Parchè ùn s’aspittaria micca issa custruzzione ? 
Cumu si ghjustificheghja ? - DA : mantinuta bè, quella si, 
ma da quale ? Mutate a pripusizione cù « par / per ». Sarà 
listessu u significatu ? / difende si da i travagliadori / da u 
fundione di i seculi : ghjustificà iss’adopri di a prip. 
«  Modi è tempi : di l’arma ùn paria ch’ellu ne avissi 
paura : ghjustificà l’adopru di u sughjuntivu ; accordu di u 
participé : cumu pudia esse stata altrimenti ? à chi si 
currisponde, qui, a forma fimminile di u participiu ? ; u 
cundiziunale : è saria quessu u risultatu ? Chi hè a cun- 
nutazione di u modu adupratu ? Ristringhje : più di 
guardà u ghjunghjiticciu ùn facia / altru cà una spezia 
d’ignurenza, u gattivisimu ùn pô esse. Oppone : scun- 
trichjendu è bè, u viaghjadore si tinia prontu... /  è puru 
micca... A cunsiquenza : à rombu à rombu ci era- 
mu ghjunti. A virsura hè elittica : in lu cuntestu chi sottu 
intende ? (à rombu di chene ?).

D IC IT U R E  i*" A insistenza : quessa, i’umani- 
tà, era bella cugnetta / mantinuta bè, quella si... / eccula 
a cunquista di a vita ? Qualessi sô i prucidi d’insistenza 
messi in anda ? «*• Funzione « fatica » di u discorsu :
omancu po eranu compie e lotte suciale, ecc. Cumu si 
ghjustificheghja issu tonu di dialogu ? À quale vi pare 
ch’ella s’indirrizzi a riflissione ? D
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31 PIRICULU !

’apparechju  p ruva tu  an n a n t 'à  tutte l 'o n d e  s u p e r io reù n  lintava 
/un  zittu.

Ùn voli risponde, o magò, pinsô l'omu, e t ’aghju da dà, eiu, e 
signurizie, aspetta !.. E cù Paîtra manu, inguantô u so brusgiabrus- 
gia.

Innanzu a morte cà a schiavitù.

Fatti chi avia toccu à disgrazia u selettore d'onde mintale : in 
quellu gestu ch’ellu fece, u strumentu cuminciô à sciuppittà.

Evviva ! Ci avia da esse mezu d'arranghjà si.

-  Signor’ Maestru... cuminciô l'omu di a fusea.

L 'apparechju ùn rese cà onde cunfuse. Paria di capi... cum’è 
un sensu di virdicume è un bisognu stranu di mastuchera.

Fatti chi era troppu luntanu. Eranu 
l'onde di u tarrenu chi imbrugliavanu. Du- 
via esse un tarrenu putente assai. L’omu 
fece un passu in davanti. Un picculu passu 
par ellu, ma un gran passu par l’um anità1 : 
quellu di u prima cuntattu cù a ghjente d'un 
antru mondu ! Fù tandu chi l'affari s’im- 
bruttonu.

L'acu di core, st'indicatore priziosu di 
u vostru livellu di simpatia era à zeru. 
Niente da stunà si dopu tamantu viaghju.

A pinsà chi prima, ogni trè ghjorni, si 
facia virificà l’indiziu parsunale : cumuni- 
cabilità, erotisimu è tutti quanti ! E mancu 
par cannà l'aria avaria scagliatu, una volta 
à mese, a so rivisione generale, da u calore 

umanu ch’ellu ci vole à stà sempre arrigulendu (masimu in certi 
climi suciali) sinu à e riserve di spiritu di sacrifiziu chi ùn ghjovanu 
guasi mai ma volenu esse virificate ancu elle di quandu in quandu...

Eranu, quesse, primure d'un antru tempu ! Di colpu, l’acu di 
core messe à trimulà. Poi zinguliô chi paria scimitu. A frizione à 
l'infora vinia poca, o figlioli !
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L’acu, avà, s ’era fermu à nantu à u U lume rossu principiô à fà l’accendi è 
rossu : « piriculu ». U viaghjadore si vulta- spegni. Poi ci fù un fischiu ind'i l'appare- 
va è si ghjirava ma piriculu ùn ne vidia chju : « piriculu maiô è vicinu assai »... 
inlocu. L'essare !...

D ’infatti, l’essare avia calatu 
u capu. È stu capu intilligintissi- 
mu s’appruntava à infilzà l’omu 
cù e so antenne à spinzone.

Era qui u piriculu. Pà una 
antra ora e discursate ! L'as- 
trinauta si cacciô à fughje. Si in
te se  un s u f f ià  di nasu ,  un 
zampittume, poi un gridu spavin- 
tevule scuppiô :

« Muuuuuh ! »

In dui salti,  l ’omu s 'e ra  
agruttatu in la fusea. A vaccaccia 
nera di ziu M ascalzone fece 
l'avvinta, annasô appena, poi, ùn 
truvendu nulla da razzicà, si ne 
andô à pasce più luntanu (p.23).
Q  Glijuvnn Ghjaseppiu FRANCHI. - Isuli- 

tudine. - Aiacciu, La Marge, 1992.

NOTA
1. Funu e parolle di u cosmonauta Armstrong à 
u prima scalà di l'omu à  nantu à a luna. ■

1 Parchè dice l’omu : « E t ’aghju da dà eiu, e signurizie » ? (Si veca a passata più so
pra - testu  30).

2  Da « L’acu di core... » à « chi volenu esse virifîcate ogni tan tu  », studià u mischiu di 
l’um anu è di u miccanicu. Duva cumparisce ? A chi ci ne aw idem u ? Chi effettu ne 
rionda ? Mette à palesu u ghjocu di e parolle quand’ellu si tra tta  di « u calore uma- 
nu », i « climi suciali », u « spiritu di sacrifiziu », ecc.

3  Suvente e indicazione di issu testu  è di quellu più sopra, pruvà à discrive l’arnesi 
tecnichi di issu viaghjadore (cumu si prisentanu, da chi ghjovanu, ecc.) ?

4  Parchè hè dettu  u capu di l’essare « intilligintissim u » ? (Vede a passata più sopra).

5  Di chi ci aw idem u à a fine di u racontu ? A ci aspittavam u o micca ? Chi particula
ri am m intati più sopra trovanu, qui, a so spiicazione ?

6 Partendu da u schiarim entu finale, fate un resucontu di u scrittu  in sette o ottu fi
lari... ❖
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P A R O L L E  E V IR S U R E  O magô, vucati- 
vu di « magone » : cumu sarà ch’ellu chjama u frusteru 
cusi ? - U brusgiabrusgia : pruvate à imaginà l’ogettu. - 
Volenu esse : u signif. hè d’ublicazione : (cf. : issa suppa 
vole esse manghjata / hè robba chi vole andà ricussa, ecc.).
- Fà l’accendi è spegni : mintuvà sprissione di custruzzio
ne sumiglia. Mintuvà a distribuzione : ogni trè ghjorni 
/ una volta à mese. Suffissera : chi hè u significatu di 
i suffissi di e parolle : virdicume / zampittume / mastuche- 
ra ? - Chi cunnutazione arreca u suffissu in : e discursa- 
te ? (verbu : discorre, sustentivu : i discorsi). Mintuvà d'altri 
verbi sustentivati ind’issu modu.

S I N T A S S A  i»  Adopru di i prunomi : u riflessu 
invece di u pusissivu : « si facia virificà l’indiziu parsu
nale » : chi saria l’altra virsura pussibule ? Chi sugirisce
l adopru di u riflessu (Cf. L.37). »  Ghjustificà l'adopru di 
e pripusizione : - À : à pinsà chi... / e so antenne à 
spinzone (Cf. L.55). - - DA : niente da stunà si / nulla da 
razzicà (L. 56). w  Funzione di CHÌ : cumu capite a cuni- 
unzione in la sbuccata : zinguliô chi paria scimitu. - 

Modi è tempi : sustentivazione di u infinitivu : s’intese 
un suffià di nasu... Porghje asempii altri di iss’adopru di u 
infinitivu. A prifirenza : innanzu a morte cà a schiavitù. 
t®1 L ’ipotesi : fatti chi era troppu luntanu / duvia esse un 
tarrenu putente assai... □

© BE1CIP
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R A C O N T U

E CAPACCE
Ghjuvan Ghjacumu ALBERTINI

32
FORA DI TERRA...
Futurisimu o tradizione antica ? Cumenciu ind’ un 
embiu di spirimintazione spaziale è difusee, u ra
contu ci porta à pocu à pocu ind’ unfantasticu di 
righjistru altru : quellu di e primure parapsicologi- 
che è di a intarrugazione spiritualista.

Ghjuvan Ghjacumu ALBERTINI
Natu in 1932. H à scrittu puesie è 
nuvelle.

Er a  s t a t a  decisa da l’autorità scentifiche di l'Isula : u 
tiru si feria à a prima luna nova di marzu è d ’essene 

suddesfu, Resiu n'avia forse i mutivi. Per a riescita di a 
« sperienza » avia propiu bisognu d'esse satellisatu fora da 
a cabina spaziale, induve ch’ellu si truvava avà cù trè 
cumpagni incaricati di missione di ricerca specifiche. Frà 
pocu, séria anch’ellu un satellitu cum’è a luna, è ch'ella 
fussi nova, à ellu, a parolla « novale » li facia scrigne a risa. 
Primurosu assai di raggiunamentu logicu, cunniscia eppuru 
i registramenti di a tradizione è li piacia à ripete : « ciô chi 
và fora di terra và à luna nova » : fora di Terra, ci avia da 
esse da qui à una stonda.

[ - ]

A tempu ghjuntu à l'entrata di u tunellu di cumunica- 
zione cù l’arcusgiu1, Resiu ebbe cum’è a visione d ’un viotu 
neru, cù una pallida lumera esciuta da luntanu. Una magine 
strana s'incalcô in ellu, quand'ellu fece u salutu di partenza, 
vultatu si ch'ellu s’era : quella d 'una doppia infilarata di 
muntagne, quallà, è di ghjente vicinu, tecnichi è parenti 
venuti à fà mottu à quelli di a « sperienza », prima ch’elli
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sianu lampati à tamanta vitezza, per esce da u campu terranu.

Per a so persona temia pocu, Resiu, l'accelerazione di satellizazione. U 
penseru l’avia per e so « capacce », nate da parechji anni di ricerche fisiche è 
biologiche. indu i laboratorii di l’Isula.

E « capacce » sô « una reta biotecnica [...] : à ogni nodu, una grossa palla 
ochjata, elementu attivu pare tu ttu  una capaccia ». Fatte cù molecule 
spiciale « nè vegetali nè animali », sô lampate pà a prima volta in lu viotu 
cosmicu da pruvà à « surpà certi gasi, causa di u crescimentu di a tempe- 
ratura terrana [...] Duie altre funzione di primura eranu da precisà : quelle 
d'un effettu spechju-screnu per parà certe radiazione cosmiche è quella di a 
memorizazione di efrequenze eletromagnetiche altissime ».
Eccu a nave spaziale in alti celi. Ma Resiu ùn stà tantu ad accorghje si di 
fa tti curiosi.

Ùn stancianu e cumunicazione cù a terra, ma di burlà cum ’ellu a face à 
spessu, Resiu ùn hà voglia. A Terra hè luntanu è a sente vicinu. Sente vicinu,

dinô, isse persone venute à a partenza 
è ùn pô toglie da i so ochji l'infilarata 
ch'elle custituianu, cù quelle d ’isse 
muntagne luntanu, duv’ellu hà l'im- 
press ione d 'e s se .  « Sunnieghju , 
soga » si dice Resiu ! Sô qui per a 
sperienzaè aghju bisognu di tutti i me 
sentimenti. Li si pare tantu longu issu 
primu tempu spaziale chi scorre. 
Ancu a reta biologica, a vede longa, 
cum’è s'ella fussi digià lampata indu 
u viotu cosmicu. I cumpagni di Resiu 
u sentenu luntanu, quand’ellu annun- 
cia à a Terra ch'ella hè compia a 
satellizazione. Trà issu mumentu è i 
primi travagli spaziali, u prugrama 
prevede un riposu mudulatu, secondu
i bisogni di i cosmonaviganti. Tandu 
« Reghjone 3 » hè lasciatu à u cum- 
mandu di l’ordinatori [...]

U sistemu muturizatu hà purtatu 
avà « e capacce » indu u so ingutuppu 
speziale fin'à a caterazza di esciuta. 
Da issu mumentu, tocca à Resiu à 
caccià le fora da a cabina. Appoghja 

nantu à e cummande d ’apertura ; u spaziu siderale tantu maiô vene présente. 
Resiu ci si trova in una stonda, cù a so rete biologica sempre ingutuppata. Si 
stona appena d 'ùn esse spaisatu. Guarda inturchjà si u so « billicu artificiale » 
è guasi li si pare di rifà a so nascita ; da chi mamma ? L’ingeniu spaziale 
duv’ellu ferma azzincatu, o a Terra, piuttostu, tamba culurita indu u cosmu 
neru ?
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Hè calmu Resiu. Cunnosce l’impurtanzadi 
u gestu ammaistratu. Và pianu. Tantu pianu, 
senza gravitazione, chi certe di e so pusizione 
sô propiu quelle di u fetu indu u senu maternu. 
Si piega è si spiega u so billicu artificiale, 
purtenduli u cunfortu d 'una leia materiale, da 
induve h ghjunghjenu e voce di a Terra è di i 
so cumpagni. Si dumanda Resiu, perché pri- 
sente avà indu u cosmu ùn li ripiglia micca issa 
visione di 1 ’infinitu di a partenza. Un li si pare 
mancu stranieru u viotu chi l’ingira ! Un sà, da 
veru, si a prisenza ch’ellu sente li vene da u 
curdone soin. Mai, mentre l’eserciti preparato- 
rii, ùn s’hè truvatu in issa situazione, eppuru 
mancu li pare nova. [...1

Par via di a memorizazione di e frequenze, 
si dice Resiu, una parte di ciô ch’e ’ pensu hè 
pigliata da e « capacce ». Accelerazione è az- 
zione indu u cosmu portanu issa situazione 
nova, mai signalata in laboratoriu. Vole annun- 
cià u fattu à i so cumpagni è à a Terra. Eppuru 
ùn dice nunda, per prudenza scentifica, forse, 
ma si sente oramai cum’è cumplice di qualcosa 
cù e « capacce », e so « capacce » (p.83).

NO TA
1. L àrcusgiu : u « cannone di tandu  >> di u satellitu ■

1 Induva si svoglie a scena ? Quale sô e parsone ? À chi epica im aginate ch’elli puda- 
rianu stalvà issi fatti ?

2  Chi particulari di l’embiu tecnicu vi parenu currisponde si cù pussibulitai di a scen
za attuale ? Qualessi sô propiu di finta scenza ?

3  « Ciô chi và fora di te rra  » : à chi sapé tradiziunale hè fattu  allusione qui ? Schiaris- 
ce u ghjocu di e parolle è di e dee. Chi incavalcamentu di l’epiche sugirisce issu mis- 
chiu di e cuncipiture ?

4  Chi sarà u « billicu artificiale » m intuvatu ? Chi significatu simbolicu piglia in lu 
racontu ? Induva cumparisce issu significatu ?

5 Chi spirienze nove di cumunicazione face Resiu ?
Parchè si ne maraviglia ? Chi spiicazione suppone ? ❖

una grossa 
palla ochjata...
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P A R O L L E  È V IR S U R E  Luna nova le  :
indizià si di cio ch’ella hè. - Magine. var. maghjine, imaghji- 
ne. - Reghjone 3 : chi allusione videte ind'i issu nome datu 
à u satellitu ? - U ingutuppu : chi pô esse u significatu ? 
(da u verbu « ingutuppà »). - A caterazza d’esciuta : chi 
hè una caterazza ? Cumu si ghjustificheghja qui a parolla ? 
Cunniscite ne adattazione altre di u vucabulariu tradiziu- 
nale à l’ogetti muderni ? «■ Mintuvà u locu : a cabina 
induva ch ’ellu si truvava (var. : induv’ellu si truvava) / indu
i laboratorii, (custr. di a prip. cù l’articulu, var. : ind'i, in li.., 
in i... n'i, nu i... cf. : L.36). i®1 Mintuvà u tempu ; frà pocu 
(var. : da qui à pocu, à m um enti...)/trà  issu mumentu è i 
primi travagli spaziali... / à tempu ghjuntu / mai, mentre 
l’esercizii... (cf. : XVII.3). - Morfologia : suddesfu, 
part. p. cortu (vb. : suddisfà).

di parolle chi ponu fà da agtv. o da avv. è aduprà le ind'una
o parechje infrasate (cf. L.54). «*■ I prunomi : Resiu ci si 
trova, analizà i dui prunomi cumplimenti. »*■ Adopru di u 
prunome sugettu in la suburdinata ; annunzia à a terra 
ch’ella hè compia a satellizazione. œ  Adopru di e pripu
sizione : DA : nate da parechji anni di ricerca / ùn pô toglie 
da i so ochji /d a  issu mumentu... / caccià la fora da a cabina 
/ da chi mamma ? / da induve li ghjunghjenu / li vene da u 
curdone : ghjustificà l'adopru di a pripusizione (L.56). 
«  Articulu difinitu di valore partitivu : d’essene suddes
fu, n'avia forse i mutivi (L. 36). «  Modi è tempi : « u tiru 
si feria... » : ghjustificà l’adopru di u modu cundiziunale. - 
« Cio chi và fora di terra và à luna nova » : spiicà iss’adopru 
di u prisente ; a succissione in lu tempu : vultatu si ch’ellu 
si era... Suppone, fà ipotesi : Sunnieghju, soga. «*■ E 
circustanze : - a causa : per via di a memorizazione... / 
ùn dice nunda, per prudenza scentifica. - a cunsiquenza : 
tantu pianu... chi... (var : c u s i... chi...).

S IN T A S S A  i®  A nigazione .'mai ùn s’hètruva- D IC IT U R E  e3" A insistenza : ripitizione : si pie-
tu... Chi osservazione chjama issa custruzzione ? (cf. : ga è si piega u so billicu ; riduppiera cù un prunome : u
L.50.3.2) / mancu li pare nova /  ùn li si pare mancu penseru l ’avia / ancu a reta biologica a vede longa...
stranieru. « Mancu » mutadi significatu. Parchè ? Purghjite «■ L'assestu di e parolle : di burlà cum’ellu a face à
paragoni sumigli (cf. : L.50. id. supr.). Adopru di spessu Resiu ùn hà vog lia /hè  calmu Resiu /s i dumanda
l ’avverbii : a sente vicinu, sente vicinu dinô : « vicinu », Resiu. Cummintà l’assestu di isse infrasate. □ 
qui, sarà agettivu o awerbiu ? Parchè ? Porghje paragoni

Frà pocu, 
séria anch'ellu 

un satellitu 
cum'è a luna...
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33 L’ACCIDENTE...

Re s i u  ferma stupitu da i risultati di a 
sperienza in corsu. I registramenti di e 

frequenze di e capacce1 parenu qui sbuccà 
nantu à una cumunicazione pussibule frà 
ellu è elle, senza ch'ellu sappia a limita chi 
ci pô esse frà propiu cio ch'ellu pensa è a 
magina resa da e « capacce » cù effettu 
spechju. Una memoria di a memoria, pensa 
Resiu, mentre ch’ellu rivede e persone ve- 
nute à l’imbarcu spaziale, agruppate è torna 
infilarate, cum’è muntagne, cum'è e capac-

A spirienza 
hè un successu...

ce, carche, ci hè da pensà, d'altre infurma
zione, caggione, s’elle sô trasmesse, d'isse 
prisenze è di tante situazione impreviste.

-  Ricivimu un rimore stranu, li dicenu i 
so cumpagni, chi si passa ?

-  A sperienza di a reta hè un successu, 
risponde Resiu, vi spiegheraghju.

-  Ùn ti capimu micca. Ci hè assai soffiu 
è a to voce pare luntanu...

-  U curdone, u curdone ! si mette à 
stridà Resiu.

Capiscenu i so cumpagni « u curdone » 
senza sapé altru, ma vedenu frà tempu, cù a 
caméra di a caterazza, Resiu pruvà di 
sgaggià u curdone billicale. inguzzatu indu 
u crescimentu di una capaccia. L ’accidente 
hè pussibile. Di taglià u curdone hè difficiu- 
le è periculosa. Di rientre cù a reta, mancu 
à pensà ci, vistu a so sparghjera. Resiu 
décidé d'inzeccà a capaccia chi tene u cur
done priggiuneru. Pussede una pistola à 
radiazione ch'ellu avvicina da una partita 
ch’ùn hè micca ochjata. À u primu fasciu 
radiattivu un bellu pezzu di a reta si mette à 
batte à batte è po stancia. [...] À u sicondu 
fasciu radiattivu un bellu pezzu di a reta s ’hè 
inturchjatu, battendu forte è riguarendusi u 
curdone billicale. Resiu ci si azzinga per 
pruvà d ’addirrizà la. Di cio chi pudia ac- 
cade, si passa tandu u peghju. A reta ripi- 
glia, in una sola scossa, a so pusizione 
nurmale, sbulendu à Resiu luntanu da ella è 
da a cabina spaziale. U curdone s 'hè strap- 
patu è puntatu da issu lanciu imprevistu si 
ne và, Resiu, voltu u spaziu infinitu, senza 
ch’ellu possi fà nunda pè rivene. U vedenu 
fà un gestu, i so cumpagni, stunati ch'ellu
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possi esse cusi, cum’è s’ellu avessi da 
riturnà.
Li rincresce, à Resiu, d ’azziunà, previstu 
in casi simili, un sistemu à effettu « altu 
tranquillizante ». Hè tranquillu, Resiu. 
Scopre, da più luntanu, tutta a trama di a 
reta, cù e « capacce » infilarate. Più in là, 
assai più in là, una grossa capaccia, a luna, 
eppo... S’ella fussi què l’eternità ?

E so muntagne - u so beculu - a ghjente 
di a partenza, 1 ' infinitu ! Un lampu venutu 
da « e capacce » li porta issa visione. Li 
pare torna, à Resiu, d ’ùn esse solu. Un sô 
mancu più e « capacce » ch'ellu vede. Si 
sô cambiate in una squadra chi vene voltu 
ellu. Un vede quale ci pô esse, ma li s’avvi- 
cinanu, tutti quessi infilarati. Vanu cum’è 
issi murtuloni purtati da a tradizione è sô 
propiu strani cù i so visi senza sguardu è i 
sopanni senza età ! Staccatu da elli, ci n'hè 
unu. Una capaccia ochjata è meza lumino- 
sa pare, per mumenti, piattà u so capu. Un

sà perché, vuleria, Resiu, vedelu stà si fora 
da a squadra, ma eccu ti lu chi si n ’avvici- 
na, pigliendu di più in più, una sumiglian- 
za cunnisciuta da Resiu : hè a soia. Effettu 
spechju di a reta, ellu si dumanda, o puses- 
su pigliatu da i murtuloni ? I dui, d ’un 
certu modu. Si sô caricate, è « capacce », 
di a me memoria, di u me statu vibrativu, 
è ciô ch’e ’ vécu, l’aghju in mè. Mi rinvia- 
nu, e capacce, ciô ch’e’ sô, è ancu smaritu 
à sensu di l’umani. ciô ch 'e ’ sô ferma. 
Luntanu anderanu e frequenze di meiu, 
senza ch’elle sianu sole, mischiate à d ’al- 
tre pigliate da e « capacce ».

A squadra finisce e so funzione. 
U doppiu di Resiu s’hè mossu in ella è 
incù ella và.

Vanu à smarisce i murtuloni, cum’ellu 
smarisce, Resiu, da un screnu di a cabina. 
Si ne và a so imagine, mentre ch’ellu parte 
indù u cosmu, à tempu ch’ellu ci hè natu, 
strappatu u so « billicu » da e « capacce ».

Ghjè Resiu indu u cosmu. E so fre
quenze propie, registrate è ampiificate da 
a reta biotecnica empienu u spaziu à 1 ’ in
finitu. Ne tocca a Terra, priva di ricivitori 
rigulati per pudè le direge. Eppuru pare
chje persone care à Resiu ne sô prevenute 
da un annunciu particulare. A chi dice 
d'avè lu vistu. Assicura, a so mamma, 
pinserosa di u so figliolu’ d ’avè intesu un 
grossu rimore. L 'hà ancu vulsutu salvà, 
dicendu à sensu di a tradizione : « Anima 
chi fù benedetta, salva ti qui ! », tucchen- 
du si u pettu.

Salvatu Resiu ? Diceranu, i so cumpa
gni, ch’ellu paria assicuratu di penetrà 
indù l’eternu, calmu è senza togliesi da 
l’umani (p.88).

CJ Ghjuvan Ghjacumu ALBERTIN I.- E capacce, in : 
M isteri da impennà 
Ed. SCOLA CORSA, Bastia, 1989.

NOTA
1. E  capacce : frà i so significati cunnisciuti (derivati di « capu »), a 
parolla mintuvà ancu e  palliole di u cipressu. Ghjè forse issu significatu 
chi si currisponde à  l'adopru metaforicu fattu qui. ■
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1 Chi fenomenu stranu  pare duvutu à « e capacce » ? L’effetti, qualessi sô ?

2 Resiu si traie  sempre di più da l’embiu tecnicu di a spirienza : m intuvà e tappe 
d’issa latiera. Cumu sarà ch’ellu pare cusi scusgiuratu è tranquillu  u  cosmonavi
gante ?

3  Cumu capite l’episodiu di a cuniunzione cù « i m urtuloni » ? Vistu da a ta rra , chi si- 
gnifica u  fattu  ch’ellu si buleghji, Resiu, à a squatra ?
Di chi cridenza pupulare si tra tta  ? (Pruvate ad accoglie ne indezii à l’affine).

4  Duva và paragunata l’avventura di Resiu à « una nascita » è parchè ? Ritruvà i va- 
rii elementi d’issa simbolica (si veca ancu in lu testu  più sopra). Cù chi vene antite- 
tica issa « nascita » di Resiu ?

5  Fà vede chi e capacità di cumunicazione di Resiu s’allarganu è piglianu forza à filu 
di l’azzione. A tappa ultima, chi hè ?

6 À chi a ltru  embiu di cridenza (o di fede) face pinsà iss’allarghera cosmica di a pri- 
senza di Resiu ? Chi particulare di u racontu ci porta, direttu, in lu mondu di e cri- 
denze antiche ? Avete ne mai intesu cuntà fatti simuli ? In casu di si, fate u 
riassuntu  d’unu o parechji di issi raconti. Chi interpretazione « tecnica » di u « spiri- 
tisim u » và sugirita qui ?

7 Studià, in lu testu  sanu, u mischiu di u fantasticu tradiziunale cù quellu mudernu. 
Vi pare riisciuta a sintesi ? parchè ? ❖

P A R O L L E  È V IR S U R E  Chi parolle mintuvanu 
ogetti o nuzione di a scenza è a tecnica muderna ? spiccà le 
sicondu a cuncipitura (radiche scentifiche internaziunale o 
sguillera semantica à parte da parolle cunnisciute). - 1 murtuloni, 
sn. : i murtulaghji, e finzione, a mumma, a cumpagnia, a squatra 
d'arrozza, ecc. «  Mintuvà u locu / adirezzione. voltu u spaziu 
infinitu / vene voltu ellu (var. : li vene in voltu /  vene à voltu soiu) 
/p iù  in là, assai più in là .../fo ra  da... (cf. : XVII.2). «*■ Mintuvà 
a quantità : un bellu pezzu di a reta...

S I N T A S S A  us- 1  prunomi : ■ mancanza di u prunome 
sugettu : senza ch’ellu sappia a limita chi ci pô esse.../ ùn vede 
quale ci pô esse... chi saria a custruzzione cù un prunome (falsu 
sugettu) ? ; - forma debbule di u prunome cumplementu : li s ’aw i- 
cinanu : mintuvà l’altra custruzzione pussibule ; - prunome 
« splettivu » : eccu ti lu... u « ti » splettivu, entre in la funzione 
« fatica » di u discorsu (l’autore s’indirrizza à un interlucutore 
fittivu). - NE adupratu in la virsura impersunale : ne tocca a terra,
i.e : « una quantità indifinita di e so frequenze tocca a terra ». 
e* Agtv. pusissivi : u incalcu : e frequenze di meiu (cf. L.37). 
c* Adopru di e pripusizione : - FRÀ : frà elle è ellu, (cuncur-
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renza TRÀ / FRÀ : cf. L.60) /  frà tempu : (var. : in lu 
frattempu). - DI : di taglià u curdone hè difficiule... /  di 
rientre cù a reta mancu à pensà ci : cù chi altra pripusi
zione pudianu andà intrudutti issi infinitivi sugetti ? (Cf. 
L.55 - « fundiera »). - À : sbulendu à Resiu : ghjustificà 
l’adopru di a pripusizione. - DA : rilivà tutte l’occurrenze 
di a pripusizione DA è ghjustificà ne l’adopru. * r  Modiè 
tempi : a prupusizione infinitiva : studià l’opposizione : i 
registramenti parenu sbuccà vs. i registramenti pare 
ch’elli sbocchinu / vedenu Resiu pruvà, vs.vedenu à 
Resiu chi prova /  pare piattà u so capu vs. pare ch'ella 
piatti ... (id. testu più sopra : guarda inturchjà si u so 
billicu vs. guarda u so billicu chi si intorchja... (cf. L.72 - 
« fundiera ») ; u sughjuntivu : s’ella fussi què l’eternità ? 
ghjustificà u modu verbale adupratu ; a succissione in lu

tempu : parte in lu cosimu, strappatu u so billicu da e 
capacce (participiu passatu « assulutu »). «  f  circus- 
tanze : a causa : caggione d’isse prisenze / vistu a so 
sparghjera / puntatu da issu lanciu si ne và, Resiu... / 
custruisce infrasate chi indettanu a causa, suvente issi 
mudelli.

D IC IT U R E  us" L assestu di e parolle : a pusi- 
zione di u sugettu dopu à u verbu hè una virsura urdinaria 
in la prosa narrativa : si ne và, Resiu / u vedenu fà un 
gestu, i so cumpagni I  vuleria, Resiu, vedelu stà.../ si 
sô caricate, e capacce... / mi rinvianu, e capacce.../ si 
ne và, a so im agine.../Ghjè. Resiu, indù u cosmu. Circà, 
in lu testu, altri paragoni d’issu assestu. D

A FINTA SCENZA

M o nd i è m ira cu li di l’a vve n e  : u sp az iu , i v iag h ji, 
a v ite zza , i b a ra tti, l ’a rne s i s trasu rd in a rii.

P rise n za  di u m o ndu  p a isan u  : da  fà  casu  à a  vu lin tà  
di l’a u to ri co rs i di f in ta  sce n za  di m isch ià , issu m u- 
d irn is im u , cù  e le m e n ti spu tich i di u m o ndu  pa isanu  
a rca icu  : p a rsone , e m b iu  di v ita , m iti, c rid e n ze , tra 
d iz io ne , ecc.

C ircà  e lem e n ti d ’ issu  b u le g h ju  in li tes ti di tu ttu  issu 
cap itu lu .
U na  p ru b le m a tica  f ilo so fica  : n asc ita  è m orte , p ri
se n za  è lun tan an za , sce n za  è rilig ion e , sap ie n za  
a n tica  è p ru sp ittive  di dum a n e ...

F a vu le  iro n ich e  : si s tu d ia rà  i m od i d ive rs i di a 
d is ta n za  p ig lia ta  da  l’au tori. A  fin ta  sce n za  d ive n ta  
tandu  un m odu di f ila cch in à  i m o d i di v ita , e dee  ch i 
co rre n u  è e s p ira n ze  n iscen tre  in d ’un a vve n e  ch i, 
ven i v in e n d u , ùn po rta  m ai, so ttu  à u so le , n u lla  di 
novu. □
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U SCRIVE E U DISCORRE XIV

Modi di a dicitura

VIRSURE NUMINALE È VIRSURE VERBALE
Testi 29. 30. 31.32. 33.
Ogni lingua hà un modu sputicu di distingue trà cose (nomi) è azzione (verbi).

1 . Modi svariati di sustentivà un verbu.
1.1 Asuffissera:

- URA : Risultatu d'una azzione. es : brusgiatura / stracciatura, ecc.
- IME, UME' : Cio chi si coolie d’una azzione : (frombu, vistiche, ecc.), es. : u sculpittime t  u 
zampitume/u trunchizzume. Cio chi ghiova à l’azzione. es. : l ’accindume, ecc.
- ERA2 : Fpira d’una azzione è/o fattu di realizalla. es : a tundera la  castagnerala cusgera, ecc.

1.2 Da u infinitivu à u sustentivu :
a) un infinitivu pô esse adupratu da par ellu da sustentivu, es. : u cullà /  u falà /  l ’entre /  l ’esce, 
ecc. (vede più à l'affine, L.72).
b) I verbi : « fà », « dà », ecc. + verbu suffissatu in : ATA, ITA, UTA arrecanu una sustentivazione 
di u verbu cù, à spessu, una cunnutazione d’azzione corta, es. :
bolle ■ dà una bullita 
traie - dà una traiuta
fighjulà - dà una fighjulata (var. : una feghjata) 
spirià ■ fà a spiriata (trattendusi di u sole), ecc.
c) A custruzzione : « fà si... » + verbu suffissatu porta, invece, una cunnutazione « durativa » (si 
veca, issa semantica di a prunuminalizazione in L.40), es. :
manghjà - fà si una manghjata 
ride - fà si una risata, ecc.

2. In modu altru, u corsu pô inghjinnà verbi cù i 
sustentivi.

a) Aduprenduli diretti : notte - nuttulià (viaghjà di notte) / acelli ■ acillà (tende cappii à l’acelli) / 
pettu - pittià (scuzzulà pà u pettu, var. : pittughjà) / donne ■ dunnighjà (andà apressu à e donne)
/ trapoetta ■ trappittà (esse riduttu à aduprà a trappetta), ecc.
b) Aduprendu un prefissu fraquintativu chi di u sustentivu ne face un verbu : cazzarola - scazzarulà 
/ cucina ■ scucinà, ecc.3

3. Infrasata numinale è infrasata verbale.
3.1 In la frasa, l'accatastera di i verbi numinalizati à discapitu di e so forme attive si currisponde pocu cù 

l’estru di a lingua corsa. Sogna à chisià (à quant’ellu si pô) e parolle astratte (in « IONE »,
« MENTU », « ITÀ », o altru4) à prô di l'agi chi ci si currisponde.
Da u sustentivu à u verbu. es. : ïurganizazione di l ’esodiu spaziale avia nicissitatu a cullabura- 
zione di tutta a pupulazione : da urganizà l ’esodiu spaziale, ci era vulsutu chi inghjunu 
purghjissi aiutu.
Da u sustentivu à l’agettivu. es. : si vede a nicissità di... : si vede ch'ellu hè nicissariu di...
(ch’ellu saria à ghjuvore d i...)/M i ralecru di a vostra felicità : mi ralecru di chi vo siate fe lic il 
Cunnoscu e vostre capacitai : A sô quanti vo sete capaci.

3.2 U corsu chisieghja vulinteri a prupusizione infinitiva (chi hè, da più à menu, una numinalizazione di 
l’azzione), es. : l ’hà filicitati d’esse sempre pronti : l ’hà filicitati di ch'elli sianu sempre pronti/  
v’aghju intesu chjamà : v'aghju intesu chi vo chjamavate (si veca L.72, "fundiera", cum’ellu 
ghjoca issu sistemu).
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ESERCIZIU : e infrasate chi suvetanu (stratte da i testi : 30, 31, 32 è
33, d'em biu tecnicu o sappiente) mintuvanu cuncepiti astratti. A 
quandu a  dea si pô sprime aduprendu un verbu attivu, à  quandu 
micca. Dite induv'elle ponu andà mutate cù una antra virsura, e pa
rolle in italicu :
Era pà a intilligenza, a riginerazione (3 0 ) - segnu di vai à sapé chi pussibuli- 
tà di cumunicazione (3 0 ) - ti salutu, tù incurunamentu di a criazione (3 0 ) - 
mancu par cannà l'aria avaria scagliatu a so rivisione generale ( 3 1 ) - à l’en- 
trata di u tunellu di cumunicazione (3 2 ) - Resiu ebbe cum 'è a visione d'un 
viotu neru (3 2 ) - per a so persona temia pocu, Resiu, l ’accelerazione di satel- 
lizazione.( 3 2 ) - duv’ellu h à V impressione d’esse (3 2 ) - per via di a memoriza- 
zione di e frequenze (3 2 ) - accelerazione è azzione indu u cosmu portanu issa 
situazione nova (3 2 ) - primurosu assai di raggiunamentu logicu (3 2 ) - causa 
di u crescimentu di a temperatura terrana (3 2 ) - inguzzatu indu u crescimentu 
di una capaccia (3 3 ).

NOTE
1. I sufissi IME, UME, AME. ghjovanu dinô da •< numinalizà » i'agettivu (a dea hè quella d'un in
seme di cose chi tenenu a qualité mintuvata) : biancu - u bianchisgiume (inseme di cio chi 
bianchisgeghja/ verde - u virdicume (inseme di ciò chi hè verde) / salvaticu - u salvaticume (in
seme di cio chi hè salvaticu) vs. u salvaticinu (carattare di cio chi hè salvaticu) / mansu - u 
mansume /  vivu - u vivame, ecc.
2. In la numinalizazione di i verbi, u significatu più « verbale » di ERA in opposizione cù UME, 
IME di cunnutazione sustentiva cumparisce chjaru s'omu face ghjucà isse suffissazione cù u 
listessu verbu, es. : a zampittera (u fattu di zampittà), vs. : u zampittume (vistiche di a zampitte- 
ra) la  sculpittera / u sculpittime (var. : sculpiz-), ecc.
3. I verbi « isciuti » da un sustentivu (cf. : più sopra i vb. derivati di « cazzarola », « notte », 
ecc.) ponu torna divintà sustentivi à marzè di a suffissera, es. : u scazzarulime /  a nuttuliera /  u 
bufunime, ecc.
4. Più lebbia (stilisticamente) è di cunnutazione più « attiva » hè a infrasata numinale chi ado- 
pra un infinitivu pigliatu da sustentivu : (cf. : più sopra, 1.2), es. : a mutazione di... vs. : u mutà 
di... l u  crescimentu di... vs. : u cresce di..., ecc.
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R A C O N T U

GHJUVAN BRANDU
Pasquale OTTAVI

Pasquale OTTAVI
Natu in 1956.
Autore di nuvelle è d ipub licazione  
pidagogiche. Prufissore di corsu.

34
CACCIGHJATA
U «fantasticu » corsu :
U tema di « u mazzere » hè unu di i più cunnisciuti 
di a tradizione orale è a literatura corsa l'avia, 
sinu ad avà, ripigliatu taie è quale (cf. : Mazzeri di 
Matteli Ceccaldi) Eccu chi issa tematica vechja pi- 
glia pede ind’i l ’embiu citadinu d ’oghje (cù urdina- 
tori, palazzi, metrô, ecc.).

P a e s e  U racontu s'apre cù una evucazione di paese corsu « à pede à a 
Sana, trà liccetu è castagnetu [...] partute efamiglie, suttarrati l'anti- 
chi, spiantate e case, sum m iti i mazzeri, i paesi dissanguinati ne stanu 
à cuntà li ghjorni cù li so pochi maiô è le so ultime criature... »
À  l'ora chi « da a notte à u ghjornu, ùn si hà ancu à sceglie », suvitemu, 
in campagna, a mossa di un cacciadore sulignu... U sole si pesa è « l'omu 
chi si cala ciotta e manu in lu sangue di ciô ch ifù  vivu, rinuvendu u 
gestu pridaghju chi da i cumenci dura. »

C i t à  Cambia u decoru, in lu so appartamentu pariginu, Ghjuvan 
Brandit appronta u sdighjunu da a so famigliulella sempre addurmin- 
tata. Avà ecculu à u scagnu (capiscemu ch'ellu si tratta di una banca o 
di un urganisimu finanziariu) : « Ghjuvan Brandu [...] suveta è rispet- 
ta alguritimi, prucidimenti è cummandi di l'elettroni chi sbullaccare- 
ghjanu in corpu à l’urdinatori è lampanu i so ordini sticchirilliti in un 
stintigliulime cunfusu di e stampe mullendu senza arrestu millaie 
d'uparazione... ».

L ' i n c i d e n t e  À  « l'ora chi si sposta », mentre chi i impiigati si 
ritrovanu à beie caffè, Ghjuvan Brandu ribocca à disgrazia u vichjirinu 
di u caffè à dossu à u capu di serviziu di u pianu. Quellu, bulleru, u 
ciaffitteghja. À  Ghjuvan Brandu « l'hè falata a saetta à dossu ». Z ittu  
è bassu, volta à u so travagliu. A  sera, in casa, mancu palesa nulla....

1 84 GHJUVAN BRANDU - Pasquale OTTAVI



Tu t t u  d o r m e  in l'appartamentu, Ghjuvan Brandu matriculeghja. 
Volta è gira in lu lettu, ma ùn trova sonnu. Piglia è s’arrizza 
mutu mutu, và è si veste da cacciadore. Intoppa carchera è fucile 

cautati in un scornu di l’armadiu po esce in furia in curridore di 
rimmobulu. Qualessa hè a forza chi u move ? Mancu a sà ellu ma 
li tocca à piglià u cullatoghju : s'accendenu i numeri à falera è li 
batte u core in pettu cum’è culà, in pede à a Sarra, quand'ellu s’avvia 
verdi i chjosi. À spicceraapre aportacummandataelettrunicamente 
ed ecculu in l’avinuta à circà calcosa. Camina chi ti camina, à fucile 
à l'armu, à nimu infatta. Pà sti palazzi alti quant’è zenne, cimintosi 
quantu hè pitricosa a calanca, pichjinati à lumi in quà è in là, dorme 
a vita allibrata di a Capitale ; inghji tantu li tocca à piattà si chi passa 
un vitturone di pulizza cinnulante di lumi rossi è turchini chi 
straccianu u chjarore giallognu di u ghjornu artificiale. Sopra à 
l’avinuta, à e strette, à l’autustrade, à i palazzi, a sà u cacciadore, 
cumencia a bracciuta trà notte è ghjornu2.

Orizonte indivisu - frà case è palazzi addrumintati, principia a 
caccia. L ’ochji sticchiti di u cacciadore culà, in u squaru di a posta, 
vicinu à quella buccaccia di u metrô, anu scruchjatu un buffone 
tamantu. Via via, tira u passu à spiccera ver di u buschettu ma 
l’animale avventa l’omu è mette à fughje ver di a bocca di u metrô. 
Quella hè sarrata, in quattru salti u singhjare esce, mette à corre pà 
e strette, cù u passu sempre à pressu, rigularu è dicisu. A bestia ùn 
sà dunde piglià, stà à guardà, pedipunteghja po si volta versu una 
bocca di cunduttu firmata sgrignata.

À straziera, di grugnu, prova à puntà ne u cuparchjulu di fonte. U 
sangue li schizza da i nari ma tantu ci ghjunghje è cionfa in l’acqua 
putrica. Era ora chi s’avvicinava u passu è si sente u spatanciu 
umanu basi à tocca tocca.

Ghjunghje è capisce subitu u cacciadore chi si face falà pà a scalella 
di farru. Eccu lu in lu cunduttu. Arrimbatu à issa sponda di a 
chjuvona limicosa, avanza à pasponi chi ùn li riesce à vede ci ind’i 
issu bughju. Attente à ogni rimore, si caccia à fughje l’animale 
imbisgialitu pà i curridori puzzulenti di u corpu di a Capitale.

L ’omu, di stintu, mette à suvità lu dund’ellu scappa à diritta, à 
manca, fendu l’avvinte è l’arrivinte ; l’ochji s’avvezzanu à u bu
ghju, hè mezu incignalitu ancu ellu ! Cumencia una cuttighjata 
spavintosa in le budelle di a cità.

Tuttu u limicheghju di l’omi corre qui, purtendu si à limbu cio chi, 
ghjettu d ’ogni casale, ci zirla senza arrestu. S’empienu isse stintine 
di e rugnulate di a bestia intilata, di a spatanciata rabbiosa di u 
cacciadore arraganatu. Ogni tantu, in faccia à tramindui, li schizza
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un pocu di a rumenza liquida chi fala à fiumara in quellu bughju. L ’animale ùn pianta, ma 
mancu u cacciadore, ghjustu un istante da sente duv’ellu hè l’altru. E cusi a duranu tutta a 
notte, ind'una tracorsa scema chi, mancu pà spari u mondu, ùn purria compie. A la prufine, 
stancu di corre, stancu di luttà, intintu di sudore, di sangue è di mullizzu u singhjare 
ghjunghje à l’infurcatura di dui stintinoni, forse quelli più maiô di u cunduttu. Ne sente u

passu, dicisu è rigularu di u cacciadore chi li 
s ’avvicina, chi affacca, chi li ghjunghje à catena 
di collu.
L ’omu, primogliu, à capu sbrangulatu, core à 
sciambagliu, stringhje u ceppu, inguanta i chjodi 
è cappia un paghju di colpi. In l’ochji di u singhja
re, u furore di a vita s’arneca ind’un bagnu di 
sangue limicosu. Subitu subitu, l’omu intoppa una 
orechja è volta u capu di l'animalone sannutu : 
scopre Ghjuvan Brandu, u visu sbiguttitu di u so 
capu di serviziu... (p.56).
CD Pasquale OTTAVI. - Ghjuvan Brandu,

in : M ISTERI DA IM PENNA, Ed. Scola Corsa, Bastia, 1989.

NO TA
1. Cl. M atteli CECCALDI, Anthologie de la littérature corse, Klincksieck, 1973.
2. Issa battaglia trà a notte è  u ghjornu duv’ella piglia locu a  battaglia propia di 
u m azzere  cù a so vittima hè unu di i fili suviti di u racontu. S i veca più in sù ( 
« U  bughjone » ■ 25), un m odu altru di ligà insem e i terni di a  notte è  di « u 
m azzere  > ■

1 « Qualessa hè a forza chi u move ?» : à chi indezii ci aw idem u ch’ellu pare, Ghju
van Brandu, mossu da calchi autom atisim u incuscente ? Sicondu l’autore, di chi
« forza » si tra t ta  ?

2  « Culà, in pede à a Sarra, quand’ellu s’avvia ver di i chjosi... » : induva andava, ta n 
du, Ghjuvan Brandu ?

3  Chi elementi inasp ittati di machja è di campagna cumpariscenu, à le volte, 
ind’issu embiu citadinu. Cumu a spiicate ?

4 Parchè hè paragunatu  u locu d’issa caccia à « u corpu di a Capitale » ? Duva si cun- 
tinuva, più luntanu, a m etafora ?

5 Accoglie, in tu ttu  u racontu, e nutazione chi m intuvanu sintim i o emuzione di e 
duie « parsone ». Chi particulari indettanu una lotta spietata ?

6  Indizià si di u  mazzere in la tradizione orale corsa : chi era ? cumu si m anifestava 
a so « mazzirizia » ? Si voi cunniscite (o si voi cuglite in la vostra inchiesta) calchi 
racontu chi tocca i mazzeri, cuntatelu.

Riguardu à a tem atica cunnisciuta assai di u mazzirisimu, chi hè l’originalità 
d’issu racontu ? ❖
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P A R O L L E  E V IR S U R E  À l’armu : à
collu, l’armone hè l’ossu di a spalla, duv'ella và cinta a 
currighjina di u fucile. - Allibrata : piigata (panni, linzoli, 
ecc.) Ghjustificà l’imaghjine in lu cuntestu d'issu racontu.
- Scruchjà : sculinà à unu chi ùn vulia esse vistu. - 
Buffone : singhjare - o cinghjale - sulitariu (nota di 
l’autore). - Pedipunteghja : impunta, stà in forse, ùn sà 
chi fà. - Ciunfà : sn. : ciuffà, capiciuttà. - À la prufine : 
var. : à a fin ’ di i fini. - Primogliu : adupratu, di régula, in 
la sprissione : « crosciu primogliu ». Altre rinfurzere di 
« crosciu » : « battulu », « lapidu », « intintu », ecc. (vd. 
isse forme rinfurzite in : L.52. è XXII.7). «■ Mintuvà u 
locu : in quà è in là... a direzzione : ver di a bocca di u 
metrô / ùn sà dunde piglià / mette à suvità lu dund ’ellu 
scappa /  purtendu si à limbu : à casa del diavule (da « i 
limbi » di a teologia cristiana ?). idiomatisimu : via, via... 
(spiccendusi in istrada). a distanza : à tocca tocca. 
car Mintuvà un inseme : in faccia à tramindui. «*• A1- 
fissera : prip. : - À + suff. ERA : s’accendenu i numeri à 
falera / à spiccera apre a porta / à straziera prova à 
puntà... - OSI : cimintosi / pitricosa... chi hè u valore di
i suffissi ? chi antitesa mettenu in risaltu e parolle suffis- 
sate ? - IN + ITU : incignalitu : spiicà l’idea purtata da 
l’affissi. - TRA : una tracorsa, cumu aiuta à capi, u 
suffissu, u significatu di a parolla ? - UTU : sannutu : 
porghje paragoni di parolle suffissate in issu modu ; chi 
hè u significatu cumunu d’isse parolle ? »  Morfolo-

gia : rigiunalisimi : basi, (var. : guasi, guasgi) / s ’arneca 
(var. : s’anneca) / purria (var. : pudaria).

S I N T A S S A  c* Superlativu : quelli più maiô
di u cunduttu. »  Adopru di i prunomi : forma debbule 
di u pr. cumplementu : u cacciadore chi li s’avvicina /  li 
ghjunghje à catena di collu (invece di : « da ellu » /  « di 
ellu ») ; pr cumplementu invece di u pusissivu : u sangue 
li schizza da i nari (invece di : « schizza da e so nari »). 
»  Adopru di e pripusizione : ghjustificà, in ogni casu, 
l’adopru di a pripusizione : - DA, si veste da cacciadore.
- À, à fucile à l’armu / a rumenza liquida fala à fiumara / 
à capu sbrangulatu, à core à sciambagliu / pichjinati à 
lumi /  ed ecculu in l’avinuta à circà calcosa / à nimu 
infatta. - Adopru sfarinziatu di : trà è frà : cumencia a 
bracciuta trà notte è ghjornu / frà case è palazzi addru- 
mintati cumencia a caccia (cf. L.60). <*■ Funzione di 
CHI : li tocca à piattà si chi passa un vitturone /  era ora 
chi s’avvicinava u passu... pricisà u significatu di a 
cuniunzione. - Ghjunghje è capisce subitu u cacciadore 
chi si face falà... ecc. Qualesse sô e duie interpretazione 
gramaticale pussibule ? <® Oppone : mancu pà spari 
u mondu, ùn purria...

D IC IT U R E  »  A insistenza. ripitizione « cami- 
na chi ti camina... » sbuccata fatta è lestra chi s’infatta 
à spessu in la dicitura tradiziunale di e foie (vd. : « è 
viaghja è viaghja », « è tira è tocca », ecc. □

Cumencia 
una cuttighjata 

spavintosa...
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FO LA

L’ANGHJULU CUSTODIU

Era stata ch’ellu campassi ancu à bastanza, senza 
tribbulà più cà più, chi figlioli cù a moglia ùn li ne era 
vinutu, ma a pesca chi vulete... a dice ancu u pruverbiu, 
à quandu và è à quandu micca... è po ci avia ancu a 
cugnata da mantene... si face chi Bianchina2 era cum’è di 
casa...

Quand'ella stalvava ch’ellu ùn ci fussi più nulla da 
caccià si a famé, chi pane in la madia ùn li si ne mirzava, 
tandu l’omu andava in muntagna à coglie si une poche di 
vette di lavone ind’una vadina chi ùn lacunnisciacà ellu. 
è cusi, quellu lavone li facia da parafiatu à tutti... o di 
paglia o di fenu3... ùn hè !

Un ghjornu, ghjuntu in lu ghjargalu guasi ch’elli ùn 
li casconu i sensi ; fatti chi ci era capitata colchi vaccina 
abbisistata ed era mondu tuttu quellu locu. S ’ellu ùn era 
calcosa di ruzziconi, di u lavone ne firmava quant'e ne

Tradiziunale

35
Fola conta da zia Anna Maria Franchi è scritta 
da Dumenicantone Geronimi1.

na  volta  ci e ra  un piscadore.
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aghju in manu eiu avà !

-  Oh ch’ellu falga Pincu4 !... Avà sô bè eiu... Inde avaraghju più 
da batte à st’ora !... Allora vuliate sente e madonne è i sacramenti... 
Biasteme ci ne fù ancu da quelli chi ùn ne vulianu.

Placata ch’ella fù à pena a collara u piscadore si messe à cuttighjà 
i custoni chi firmavanu in quà è in là... Megliu cà micca eranu ancu 
quelli da conde a sciondara di a sera.

À manu à manu eccuti cumparisce una parsona.

-  Chi ci hè, o amicu, chi ci hè ? Mi parité bellu cunturbatu...

In la pisata di u capu u piscadore mi ti vede un giuvanuttone ben 
vistutu. capelli arricciatu è bocca à risa chi si spazzulava i stifali cù 
unarebbiula. 1 sproni paria ch’elli scavusgiulassinu da tantu u luccicu. 
Quessu... i maranghjini si vede ch'elli ùn li vinianu scarsi ! « Oh 
parsone ! Chi ci cerca oghje, què, qui ? »

-  Vulete ch'e ùn sia cunturbatu... Era ghjuntu à fà mi una bracciata 
di lavone, chi a faîne ùn hè cusi bella cumpagnia, ma ùn la videte... i 
turcinelli soca venenu ancu à l’animali... hè stata una stracquatoghja 
in vanu !...

-  Eiu ti possu fà riccu, disse tandu u giuvanottu. [...] Si tù avissi 
in casa un ogettu chi tù ùn sai d ’avè lu u ci, u mi daristi ?

« E chi ci aghju da avè in casa o corciu di mè, pinsede l’omu... 
Anh... colchi reta manghjata da i topi o quellu paghjacciu di ciavatte 
fruste ci ponu ancu esse... ».

-  S'ellu v ’accorre nulla di ciô chi ci hè, viaghjate puru...

-  Bona, disse u giuvanottu, eccu i patti ; eiu ti facciu riccu avà in 
par avà, ma à locc’à vint’unu annu ghjunghjaraghju à ricutemi 
l’ogettu chi tù ai in casa è chi tù ùn sai d 'avè lu u ci.

-  A pressu à e ricchezze piatte ghjunghjite puru... rispundi u 
piscadore, mutuliendu sottu sottu : chi vene ch'ellu ricapiteghja... In 
quant'è à mè hè colchi malandatu... hè ora ch'ellu mi sorti di trà li 
pedi, quessu, avà...

E face par piglià capu ghjô voltu a strada.

-  Pare chi tù aghja u fullettu à pressu, arreghji una stonda... tè 
issu ghjileccu. Si tù voli nulla basta chi tù dica : « Ordine è Cumman- 
du, vogliu què è què ! », vidarè chi l’avarè subite subite...
E u giuvanottu li porghje un ghjileccu novu framante.

A  sera in casa, u piscadore prova u ghjileccu fatatu è d'infatti, 
basta à cummandà... H èghjunta afurtuna. In lu mentre chi tutta 
a famiglia si ralecra, a moglia annuncia à u maritu ch'ella aspetta 
famiglia. Quellu capisce, tandu, chi « l'ogettu ch'ellu avia in casa 
è ùn sapia d'avè lu » era u zitellu ancu à nasce. Si cugiteghja, 
tandu, d'avè prumessu u figliolu... à u Diavule.
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U zitellu nasce, cresce èface di bè ma u babbu, addispiratu, 
si ne more. Un ghjornu - avvicinava u ghjuvanottu da i 
vintunu annu - un andarinu chi arruchjava par quelle 
loche mette à capu a mamma di u pattu indiavulatu. Quella 
finisce par palisà u fa ttu  à Lisandru chi, avendu più pocu 
à campà, dicide di « parte par issu mondu à gode si à pena 
di vita prima di more, tantu i soldi ci eranu è da frustà  
scarpi lifirmava più pocu tempu ».

Una mane à l’alba, Lisandru ghjunghje à una cappella tutta 
alluminata cù un prete à l'altare. U giuvanottu chi divotu era, 
s’appronta à sente messa.

À tempu scavalcatu, si face entre, è d ’infatti u prete era dighjà 
à l’altare ma sirvente ùn ne vide. Passa dirittu dirittu è si mette 
à serve a messa, ùn era po a prima volta. Dopu una stonda, eccuti 
chi entre un giuvanottu è vene ad inghjinuchjà si à vicinu à 
l’altare. Listessu listessu à Lisandru, era quellu giuvanottu... 
Mancu di cuppiolu i fratelli sô di sumiglia cusi.

Dettu u « Missa este » u prete fece à Lisandru :

-  Eiu sô un prete mortu.

-  Umbeh... mi parité bellu in salute !

-  Ùn la ti piglia cusi in ridoni ! Una volta, par ùn perde 
tempu, dissu una messa senza sirvente. U casticu hè statu chi 
fin’à ch’ellu ùn ghjunghjissi da par ellu unu à fà mi da sirvente 
mi tuccava à di messe qui, 
sempre à listessa ora ancu in 
eternu... hè stata una verde 
cundanna... a campa chi sè 
ghjuntu tù, o Lisà ! Avà mi 
ne collu in celu... ma si tù ai 
bisognu vai puru chi t’aiuta- 
raghju.

Senza mancu dà li tem
pu ch'ellu rispundissi Li
sandru, u prete si ne svani !
Si ne iscinu inseme i dui 
giuvanotti. À u liatoghju ci 
era un antru cavallu rossu, 
listessu listessu à quellu di Lisandru.

-  U meiu qualessu hè ?

-  Qualessu hè u vostru ?

-  Ùn sô ghjuntu dopu ? Di sicuru chi u meiu u nodu hè à 
nantu à u vostru.

-  Indè a pigliate ? dumandede Lisandru.
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-  Duv’ella vene... tantu sô mossu à manghjà mi uni pochi 
di soldi, da spende li si trova duve voglia sia !

-  Casca d'incanti... eiu listessa.

Cusi strada facendu messenu à ragiunà. Più diseurrian u è 
più s’avvidianu ch'elli eranu pari in tuttu. Ghjuronu di tene si 
da fratelli è dicidinu di stà si ne inseme.

A i tocchi di meziornu si cansanu ind’una ustaria. Robba 
gustosa à bastanza, è po cundita cù a famé sintia u puchizzu 
chi si camponu... U vinu era di u bonu è fecenu senza frizione, 
tantu pà u risparu di i soldi primura ùn ne avianu. Invece di 
viaghjà i giuvanotti trannisgiulonu u dopu meziornu.

A figliola di l’ustariaghja rundulava in quella dispensa... 
Cusi bella ch’ella era, è po sgualtra è garbata !

A cor’à a sera si ne eranu innamurati tramindui, è a 
giuvanotta, a tinta, ancu ella si era innamurata ma ùn sapia 
qualessu sceglie... I tinia cari tramindui pari chi eranu listessi 
listessi.

-  Piglia la tù, disse Lisandru, chi tantu eiu sô par corre.

-  È chi ?

-  Hè chi... à vint'unu annu mi si hà da piglià u diavulac- 
ciu... Oramai semu à e strinte. _  Ah , d >infatti> ma

sai... ùn sô da marità mancu 
eiu !

-  Mancu tù ? È cumu 
saria ?

-  Saria chi ùn sô micca 
un cristianu vivu !

-  Quessa ùn hè chju- 
ca !... Soca mi voli fà u pre- 
te di sta mane... Fà ghjà chi 
no sentimu... Quale po sa
ri sti ?

-  Sô u to anghjulu cus- 
todiu. Stà mi à sente o Lisà, si tù faci in puntu è virgula cio 
ch'e ti dieu eiu, mancu u diavule ci hà da pudè !

-  Di chi no sentimu !...

-  E trè prima nuttate di u matrimoniu, accadi cio chi 
accadi. nè par vede nè par sente, chi tù ùn aghja mancu da vultà 
u capu, s’ellu ti scappa ancu cà un zittu sè persu ! Avà mi ne 
aghju da vultà in celu. ma t'aiutaraghju.

Da u dettu à u fattu, l'anghjulu custodiu si ne svani.
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Lisandru si marita cù a ghjuvanotta : « u 
matrimoniu s ’inchjappô ch'ellu fù  ghjustu  
u ghjornu ch’elli cascavanu i v in t'unu  
annu di Lisandru. »

Toccu a sera, innanzu notte, i 
sposi fecenu neciu di parte fora à 
paese è si ne cullonu in camare. A 
u ficcà si in lu lettu Lisandru disse 
à a moglia :

-  Fà c h j in e n d u t i  chi e iu  
m'aghju da di duie curone.

È si mette, chi ci era un ghjinu- 
chjinu, capicalatu. E stà... è stà... A 
donna fà chi cuminciava à pinsirà : 
« Què mi u pritinu... Ci vulia 
ch’ellu tuccassi à mè ! »

Di colpu si move u ventu. È po 
chi ventu ! Simule timpesta ùn si 

era mai vista... Altru cà i timpurali chi sdirradicheghjanu lecce è 
pulloni... Mancu e timpeste ch’ellu cuntava u babbu à Lisandru 
quand’i a barca alziava in le marusate cum’è par vulè piglià u 
volu... Paria sdirriculatu l'universu, à u nasce di u mondu dev’esse 
statu un ventu à issa manera da trascinà si i stelli duv’elli sô ! Più 
di Satanassu ùn pudia esse da move simule buffeghja, u soffiu di 
l ’infernu suttrinnava a casa. Fù scupunata quant’è à di la, coppi ne 
vulava par inghjalocu chi parianu ciatte di viranu. A tinta donna, 
imbisciata, chjamava à succurrenza ma Lisandru, inghjinuchjatu, 
nè facia attu nè dicia nulla. A sposa sintia ancu a mamma chi 
briunava : « salvati a me figliola ! » è u sposu, intrepidu, paria tuttu 
un mammaluccu, ùn si muvia mancu d ’un capellu ! Oh chi nuttata ! 
À u fà di u ghjornu più nulla. A donna sintia chjuchjulà l’acelli è 
i ghjalli facianu à chjama è rispondi cum’è sempre. Si pesa è mette 
à bucà da a cucina à u sulaghjolu. U tettu era in estice, i piatti 
accappilati, i bichjeri... Ùn ci era què di sciappatu. Chi miraculu 
era statu ? Dopu una stonda và è trova a mamma. Quella, alluppiata 
da a stancaghjine, durmia cum’è una nucintola è mancu avia 
spartatu sonnu. [...)

A  caimena vene di peghju in peghju a siconda poi a terza notte 
ma Lisandru : « à nantu à quellu ghjinuchjinu, nè vultava u 
capu nè spaghjava labbri, lighjia... lighjia... ùn ci era po da 
intantamunisce ! »
M entre ch'elle eranu pronte trà a sposa è a mamma, à rompe 
u matrimoniu, affacca Lisandru è li conta tu ttu  : sô scunghju- 
rate, oramai, quelle forze scatinate di Vlnfernu, Lisandru è a 
moglia pudaranu campà è invichjà filici (p.39).

CÙ Ghjtivan Ghjaseppiu FRANCHI. - E Foie di M amm a,
Ed. C ym os e t Méditerranée, Aiacciu, 1982.

N O TE

1. Tema entre in lu ciculu di « l’omu 
vutatu à u Diavule ». S i ne veca e 
rifarenze à u folcloru internaziunale 
in G. M A S S IG N O N , C O N T E S  
CO RSES, P ICARD, Paris, 1984.

2. Parsunificazione di a  famé. Altru 
nome tradiziunale : « Mam m apie- 
ra ».

3. Pruverbiu : « 0  di paglia, o di 
fenu, ci vole chi u corpu sia pie- 
nu » : calcosa ci vole à manghjà.

4. Unu di i nomi di u Diavule. Circà 
ne di l'altri. ■

194 L'ANGHJULU CUSTODIU - Tradiziunale



1 Rilivà l’elementi fantastichi di u racontu.
Duva si ritrova u maravigliosu tradiziunale ? Duva, invece s’infatta  temi propiu 
cristiani ?

2 Cumu riagiscenu e parsone à a fram m ittera di u sopranaturale ? Induva ci ne avvi- 
demu ? Cumu spiicate issu modu di riazzione ?

U carattare  di e parsone : vi parenu « individualizate » assai e figure di u racontu ? 
Parchè ? (accoglie particulari da ghjustificà a vostra risposta).

4 A sucetà evucata : chi s ta tu ti suciali diversi sô am m intati in lu racontu ? (u pisca- 
dore prim a è po dopu, i ghjuvanotti, a famiglia di a sposa). Chi r itra ttu  di a sucetà 
và sugiritu ? ❖

A donna 
cuminciava à pinsirà...

fj  _aJ _rj _rj j j  _dJ j j  l |  i | n |  g |  u |  a |

P A R O L L E  È  V IR S U R E  Lavone: arba d’ac- 
qua. - Sciondara : acqua di a bucata, qui : suppa misara (ss. fig.). 
- 1 turcinelli : a pena in corpu (quand’ellu pare ch’ella stringhji i 
minuci à turcinellu). - Sente u puchizzu : sente « u pocu ». 
CÏT' Mintuvà a quantità, u gradu : une poche di vette / mi parité 
bellu cunturbatu. ■» Mintuvà u tempu : à manu à manu : tandu, 
à quellu mumentu (cù una dea di azzione subitania) / in la pisata 
di u capu (in lu mentre ch’ellu pisava u capu) / avà in par avà, 
eq. : avà avà, subitu avà / à locc’à (o « alloccu à ») / à cor’ à... 
(o « accoru à..) : lue. prip. di significatu vicinu assai (da qui à ... 
prima di... prima chi..., es. : a faraghju alloccu à sta sera /  
accor’ellu ghjuntu, avaremu compiu) / à i tocchi di meziornu / 
toccu a sera /  innanzu notte, ecc. (cf. : XVII.3). w  Mintuvà u 
locu .-face parpiglià capu ghjô voltu astrada/à vicinu à l’altare 
/ indè a pigliate ? / fora à paese / par inghjalocu (var. : par ogni 
locu, par inghjilocu - cf. : XVII.2). «a- Suffissera : abbisistata 
(tinuta da u bisestu : famé vechja). - Alziava : chi hè u signif. di u 
suffissu ? (id. in : « bassià », « calià », ecc.). Morfolo
gia .fawerbiu : à bastanza, var. : abbastanza / à pena, var. : 
appena/àpressu, var. :appressu. ecc.-u verbu : Pinsede, var. : 
pinsô / vidarè / avarè, var. : viderai, averai. - rigiunalisimi : 
Colchi : var. : calchi, quaichi / aghja, var. : abbia / subite, var. : 
subitu / i s te lli, var. : e stelle.

S IN T A S S A  us- U paragone : cum’è di casa / senza 
tribbulà più cà più... (dicitura superlativa fatta è lestra). «• A 
sdamazione : oh parsone ! sbuccata fatta è lestra, eq. : « o 
ghjente ! », « oh figlioli ! », ecc. »  A intarrugazione : « ind’è 
avaraghju più da batte à st’ora ? » : chi dea portanu u cundiziu
nale è a nigazione ? / chi vene ch’ellu ricapiteghja ?... soca mi 
voli fà u prete di sta mane (cf. : L.49) : / « È chi ? » sn. : parchè ?
/  « E cumu saria ? » /  « Quale po saristi ? » : cumu capite 
l’adopru di u cundiziunale ind’isse dumande ? «*• Adopru di i 
prunomi : l’ogettu indirettu : pane in la maria ùn li si ne mirzava... 
(cf. : L.39) ; u neutru : induva a pigliate ? - induv’ella vene. Chi
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raprisentanu qui issi prunomi ? ; u indifinitu : s’ellu v’ac- 
corre nulla, si tù voli nulla, i.e. : si voi avete bisognu di 
calcosa, si tù voli calcosa (cf. : L.42) ; L.50 « fundiera »). 
c* Adopru di e pripusizione : accoglie e pripusizione A 
è DA è ghjustificà ne l’adopru PAR : ghjustificà l’adopru 
di a pripusizione in : eiu sô par corre ... /  nè par vede nè 
par sente. **■ Adopri spicifichi di u dimustrativu : quellu 
paghjacciu di ciavatte ci ponu ancu esse (cf. : L.38 « fun
diera »). A w erb iu  « distributivu » : à quandu... à 
quandu... «*• Agettivu adupratu da aw erbiu  : i tinia cari 
tramindui pari... (cf. : L.54). «*■ Assestu di a infrasata 
rilativa ; una vadina chi ùn la cunniscia cà ellu / si tù avissi 
in casa un ogettu chi tù ùn sai d’avè lu u ci... (si farà casu, 
par altru, à a ridundenza - nurmale - di i prunomi). Modi 
è tempi : sustentivazione di u infinitivu : à u ficcà si in lu 
lettu / à u nasce di u mondu / à u fà di u ghjornu ; aspetti 
di u verbu : fà chjinenduti (fà + ger. : messa in anda d’una 
azzione chi sarà suvitata da una antra) : cumencia à chjinà 
ti (s. e. : chi ùn aghju da stà tantu à vene). »  Sprime 
l ’ubiicu, a nicissità (supposti) : allora vuliate sente e 
madonne è i sacramenti, i. e : ci saria vulsutu chi voi 
sintissite... / era stata ch’ellu campassi... idea di nicissità
o di lighjitimità (cf. testu : 27 : "sintassa" è vede XX)

i®- L'ipotesi : fatti chi ci era capitata colchi vaccina I I  
turcinelli, soca venenu... / a donna fà chi cuminciava à 
p in s irà /d e v ’esse statu un ventu à issa manera... «s- L ’af- 
firmazione attenuita : guasi ch’elli ùn li casconu i sensi. 
i®  L ’ordine : fà ghjà chi no sentimu (« ghjà » splettivu 
d'attenuazione) / chi tù ùn aghja da vultà u capu ! «*• £  
circustanze : a cunsiquenza : si face chi Bianchina era 
cum’è di casa / scavusgiulavanu da tantu u luccicu / sintia 
u puchizzu chi si camponu / coppi ne vulava par inghjalocu 
chi parianu... (tantu è tantu chi... In tal modu chi...) ; u 
scopu : di chi no sentimu. ; a causa : è si mette chi ci era 
un ghjinuchjinu ; a cundizione : si tù avissi in casa un 
ogettu / s’ellu vi accorre nulla : ghjustificà l’adopru di modi 
verbali sfarenti ; l’opposizione : accadi cio chi accadi.

D IC IT U R E  **■ A carattarizazione : un giuvanut- 
tone capelli arricciatu... A insistenza : affirmazione 
rinfurzita : quant’è à di la . **• L ’iperboia : di u lavone ne 
firmava quant’e ne aghju in manu eiu avà (sbuccata fatta 
è lestra). Funzione « fatica » di u discorsu : or ùn mi 
ci vole po a pacenza... /  Ùn ci era què di sciappatu : a 
sbuccata suppone un mottu, qualessu ? 0

un antru cavallu rossu, 
listessu listessu 
à quellu di Lisandru...

TE M l DA STUDIÀ

In L A  T E M A T IC A  T R A D IZ IU N A L E  DI E F O L E , prUVà à
indizià si di :
L ’e ro i : U giuvanottu - a giuvanotta. E so qualité 
« tradiziunale >>
U g a ttiv u  : magu, diavule, ecc.
L ’o g e ttu  m ag ic u  : mazzetta, fruttu magicu, tuva- 
gliolu fatatu, ecc...
U m iz ia n u  s e rv iz ie v u le  : vichjarella, animale chi 
aiuta, ecc
A p ro va  da tra fa n c à  (iniziazione di l’eroie) : fà 
travagli impussibuli, buscà un ogettu chi ùn si trova, 
salvà a giuvanotta, tumbà u gattivu, ecc.
A c u n c lu s io n e  di u ra co n tu  : matrimoniu, regnu, 
ricchezza, ecc.
Ritruvà issi elementi in la fola prisintata. □

*?  • . ./*-? f r
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U SCRIVE E U DISCORRE XV

Tecniche di a narrazione

Testu 35

I TEMPI DI U RACONTU
1 U imparfettu è u passatu sô i tempi soliti di u racontu.

1.1 U imparfettu evoca fatti stalvati :
a) un statu o un fattu passatu è stabilitu da tandu in quà :
una volta ci era un piscadore... Ci avia ancu a cugnata da mantene... Bianchi- 
na era cum’è di casa, ecc.
b) un fattu ripitutu. abituale :
quand'ella stalvava ch’ellu ùn ci fussi più nulla da manghjà, tandu l’omu an
dava...
c) una azzione chi dura :
a figliola di l’usteriaghju rundulava in quella dispensa...
d) a simultaneità di duie azzione di durata listessa :
a tinta donna chjamava à succurrenza ma Lisandru, inghjinuchjatu, nè facia 
attu nè dicia nulla.

1.2 U passatu ammenta un fattu unicu, un avvinimentu chi scoppia à l’impinsata o una succissione 
d’azzione :
un ghjornu, guasi ch’elli ùn li casconu i sensi / eiu ti possu fà riccu disse, tan
du, u giuvanottu / eh chi ci aghju da avè, pinsede l’omu / ghjunghjite puru 
rispundi u piscadore / da u dettu à u fattu, l’anghjulu custodiu si ne svani / 
placata ch'ella fù a collara, u piscadore si messe à cuttighjà i custoni / ghjuro- 
nu di tene si da fratelli è dicidinu.... / fecenu neciu di parte è si ne cullonu in 
camare.
U passatu (azzione corta) s’inciarta cù u imparfettu (azzione chi dura) quand’elle si svoglienu 
inseme e duie azzione :
si ne iscinu inseme i dui giuvanotti, à u liatoghju, ci era un antru cavallu ros- 
su / messenu à raghjunà : più discurrianu è più s’avvidianu ch'elli eranu pari 
in tuttu.

2 U imparfettu landanu indetta una azzione anteriore à quella ammintata da l’altri tempi 
di u passatu :
figlioli cù a moglia ùn li ne era vinutu / era capitata colchi vaccina ed era 
mondu quellu locu... / era ghjuntu à fà mi una bracciata di lavone...

3 Tempi è « piani » di u racontu :
si studiarà, in « PAnghjulu Custodiu » :

3.1 A currispundenza di u imparfettu è u imparfettu landanu cù un « fondu di u decoru » :
ci era un piscadore... avia... quand'ellu stalvava... era capitata colchi vaccina 
è u locu era mondu... ecc.

3.2 A succissione di l’azzione (prima "pianu" di u racontu), invece, si face :
a) cù u passatu :
u piscadore si messe à [...] bona, disse u giuvanottu [...] rispundi u piscadore 
[...] u prete si ne svani [...] si ne iscinu inseme [...] i sposi fecenu neciu di 
parte... ecc.
b) cù u prisente dettu « di narrazione » (u fattu pare svoglie si sottu à l’ochji di u littore) : 
è face par piglià capu ghjô / è u giuvanottu li porghje un ghjileccu / una
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mane, à l'alba, Lisandru ghjunghje... ecc.
Issu prisente « stilisticu » rompe à l’impinsata u incatinamentu di i tempi di u passatu : 
à tempu scavalcatu, si face entre è d’infatti u prete era dighjà à l'altare ma sir
vente ùn ne vide... » Lisandru disse à à moglia : fà chjinenduti [..] è si mette, 
è stà è stà... a donna cuminciava à pinsirà...

ESERCIZIU : circà, in lu testu, tutti i paragoni di i tempi mintuvati è  
ghjustificà ne l'adopru. M
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XVI — E SEI FUNZIONE DI A CUMUNICAZIONE

E  fu n z io n e  d i a cu m u n ic a z io n e  (sc ritta  è o ra le ) fun u  s ta b u lite  in  m o d u  s ta g lia tu  da  u lin g u is tu  R om an  
J A K O B S O N  in la s ico n d a  m ità  d i u  se cu lu . I p a ra g o n i m in tu v a ti p iù  so ttu  r ifa r is ce n u  à issa  
c la s s ific a z io n e  (a d im e ssa  o g h je  in te rn a z iu n a lm e n te ) :

1. A FUNZIO NE R IFARIN ZIALE O C U G N ITIVA  O DENO TATIVA
S o p ra  à e g ira te  di a s trada , ci e ran u  i g ia rd in i di i fra ti (2) - Indè  l’a ng u lu  di a fine s tra , c i suda  
di m enu  ch i ci hè  à p en a  di cu rre n te  (4), ecc.

T o cca  : u rifarente. vene à di a rialità ugettiva, indipindente di u lucutore. Hè a infur
mazione nuda di u fattu taie è quale, : es : sabatu s c o rs u , h à  p iu v i tu .
Segni : a terza parsona, i prunomi neutri, ecc.
Si t r o v a  p iù  à  spessu  in : scritti tecnichi o scentifichi, resiconti, nutiziali, ecc._____________

2. A FUNZIO NE SPRISSIVA  O EM UTIVA
L ’e p ite tu  p ig h ju ra tivu  o  a s c la m a z io n e  - o  in d e z ii a ltr i - p a le sa n u  i s in t im i d i a p a rso n a .

T re m in d u i cù a to  p u ttana  di lu cch isa cc ia  (4) - M u s ica  ùn si ne fa ce  p iù , a ncu  di g raz ia  (1)
A  p a rs o n a  c i m e tte  à  ca p u  da  p a r  e lla  d i i  so  s in tim i.

L ’a gh ju  e iu  a p rim u ra  s ’e lli in tu rb id is cen u  i fium i ! - à  m è mi a g u s ta  u m u n tese  ru m in zu lo su  - 
E iu  mi ne  im p ipp u  (26), ecc.

T o cca  : quellu chi parla. Ci face cunnosce i so gusti, sintimi, ghjudizii, prifirenze. Si 
tratta di a sugettività di u lucutore o di u scrittore : Es : « o quantu c h ’ellu mi piace di 
sentevi cantà ! »
Segni : prima parsona, sclamazione, ecc.
Si t r o v a  p iù  à  spessu  in : a puesia lirica, a critica artistica o literaria, ecc._________________

3. A FUNZIO NE C U NATIVA, O IM PERATIVA , O IN G HJUN TIVA
E n tren u  in d ’issa  fu n z io n e  e fo rm e  d i u d ia lo g u  u rd in a riu , es  :

P ig lia lu  tù , p ig lia lu  (2) - P ich ja  ti puru  ch i ti poi p ich jà  [...] C a cc ia  u b rusg ia tu  o ca g n e tta  (4) - 
Ùn vo li risp on de , o m agô, a sp e tta  ! (31), ecc.

T o cca  : quellu chi riceve a infurmazione (u littore), hè un modu di fà lu entre in lu dis
corsu, di scunvince lu, es : «mittite c h ’e ’ ùn abbia dettu nulla ».
Segni : adopru di u ti è tè, u voi, di u vucativu, u imperativu, e intarrugazione...____________

4. A FUNZIO NE FATICA DI CUNTATTU O DI CUM UNIO NE
R ip itiz io n e  è r id un d e n ze  :

A rrizza ris ti u focu  ind ’i l’a cqua , a rrizza ris ti (25) - M icca  p e r a ltru , nô (20) {s i veca p iù  sottu, 
X X I 1.7).

V uc iu cu le  « fa tiche  » :
B ram i d ’esse  m a la ta  p a r p iace ti a sa lu te  v ia  ! (25) - A ca m b ia z io n e  po l’a vem u  (26) - A lô , ti 
p a renu  po à tè... (9) - M a sô  sem p re  im p en nà  po m i <1) (9).

P a ro lle  v io  te d i s ign ifica tu  :
Mi pare  m ezu  chè  m i di cun no sce lu  (20) - A gh ju  p ig lia tu  è agh ju  m issu  à cap u  in gh jô  (18) - 
P ig lia  è s ’a rrizza  m utu m utu  (34) (cf. : « è tira  è tocca  », « è buffa  è d a lli » - (16), ecc .)

F a lse  in ta rru g a z io n e  :
O r ùn mi ci vo le  po a p acen za  ! (35) - G h jo rnu  par gh jo rnu , l’a cq ua  ùn mi a rre ca  i riga li di u 
m ondu  sanu  ? (26) - E bbeh! ùn si ne hè a cco rta  (3)- (s i asp e tta  l ’a ccu n s e n tu  d i u  in te rlo cu to re  
su p po s tu )

A ffirm a z io n e  r id u n d e n te  :
lè, mi ne gh jovu  è mi p iacenu  (26) (s fida  à ch i d ic ia ria  l’incun tra riu ).

M o ttu  d ’a p p o g h ju  :
M i p rim u ra  q u a n t’è ne a gh ju  I (26) ).
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A llu s io n e  è s o ttu  in te s i :
À l’e sce  d ’unu di issi n e b b ia cco n i di u sve g liu  (19 - so ttu  in te su  : is s i n e b b ia cc o n i c h i u litto re  
c u n n o sce  a n c u  e llu).

U  « ti è tè  » o  u  « vo i » d i c u m p lic ità  cù  u litto re  :
A llu s in g a n u  è a vi f icca n u  (1 ) - S te  b u ttig lio n e  tu rch in e  ch i vi ca p p ia van u  una  fia m m e re lla  g ia lla
- Vi n ’a ffa cca va  gua s i s e m p re  unu (8) - V i tu rc ia n u  issa  b occa  (10) - S ca rp o n i ch i v i fa c ia n u  
v ia g h jà  à le tra sc in e lle  (29) - C u m ’è d ’in g u e rn u  q u a n d ’è u libe cc iu  vi m u rse ca  a fa cc ia  (2) - 
L en ta van u  u so p ien tu  n u ttam b u lu  è vi fa c ia nu  s d ru g h je  u co re  (19) - U so  s tr idu cc iu  a cu tu  ch i 
vi si f ic ca  in pe ttu  è vi to g lie  l’a ria  (20) - C i hè da ch 'e lle  vi s ’ in s itin isca n u  e ca rn e  (25) - È ti 
vegu , in p ie na  luna, un porcu  m a iô  (18) - U p iscad o re  m i ti ved e  un g iu va n u tto n e  (35) - C a m in a  
ch i ti ca m in a  (34) - E ccu ti lu ch i si ne  a vv ic in a  (33)

•* S i fa r à  ca su  clii is s i  p r u n o m i p a r s u n a li  sô  s p le t t i v i  è b a s ta .

N O T A
1. S o g n a  à d is t in g u e  u « m i » d i c u n ta t tu  da  u im p e r a t iv u  d i u verb u  « m ira  » (g uardà), es : 
Què mi u pritinu (35) U mondu novu, mi lu (25).
L is te s sa  pà  u « tè  », v u c iu c u la  d i c u n ta t tu ,  da  sp iccà  da  u im p e r a tiv u  d i u v erb u  « ten e  » ( ten i)  : 
es : Tè issu ghjileccu (35).

T o cca  : i dui interlocutori. Sô isse vuciucule di u discorsu chi ghjovanu da stabuli u 
cuntattu : « ùn hè ? », « chè ? », « Mi », ecc.. Sô torna e ripitizione. In lu scrittu, sô tut
ti i modi di faciulità a cumunicazione : prisintazione, tipograffia, ecc.
Segni : parolle senza significatu altru cà di stabuli u cuntattu : « bona » , « aheh! », è 
tutte l’onomatopeie senza valore semanticu sputicu.______________________________________

5. A FUNZIO NE M ETA LIN G U ISTIC A
Ù n s i ne  tro va  m icca  p a ra g o n i in  l i  te s ti a c c o lt i in  lu  m a n u a le  : u sc r ittu  ru m a n e sc u  c i s i p re s ta  pocu.

T o cca  : u codice adupratu. Ridoppia è sviluppa u significatu di un discorsu : vene à 
di... par fà mi capi megliu, ecc... Es : « a quinta funzione hè detta metalinguistica : si 
tratta di quella chi spieca è difinisce u significatu di a parolla aduprata. »
Si t r o v a  à spessu  in : sposti pedagogichi, scritti didattichi, ecc.___________________________

6. A FUNZIO NE PUETICA
H è d ive rsa  è m u ltip lice  assa i. In d ’u na  ra co lta  d i te s ti « lite ra r ii », e le m e n ti d i fu n z io n e  « p u e tic a  » s i 
n e  in fa tta  a d  o g n i passu . S i s tu d ia ra n u  p iù  à l ’a ff in e  a  m e ta fo ra  (I), a m e to n im ia  (II), e  figu re  
s in ta g m a tic h e  (X II), ecc.. C e rti p ru c id i d i d ic itu ra  c u m ’è  a  rip itiz ione , a  rid un de n za , ecc. c i e n tre n u  
a n c u  e lli (s i veca, p iù  so ttu , X X II. 7)

T o cca  : u messagiu. Ghjè l’arricchiscimentu propiu literariu. vene à di, ogni spiccu ri- 
guardu à a norma. Sô e figure di sustituzione : metafora, metunimia, iperbola, ecc. (« 
asse paradigmaticu ») o di custruzzione di a infrasata : ellipsa, accatastera, antitesa, 
ecc (« asse sintagmaticu »), sô torna i scarti fonichi : rima, aliterazione, ecc._______________

XVII — MINTUVÀ E CIRCUSTANZE

1. A M ANERA
A d o p r u  d i a  p r ip u s iz io n e  À .

À  + n o m e  : à p ezz i, à  b u c c o n i è à s tr in g a g liu li (20). - F e rite  à m o rte  (14). - C i si e n tria  à c o lp i 
d i ru s ta g h ja  è di p io la  (11). - Tu ttu  v ia g h ja  à g e s ti d ’a r ilo g h ju  (19). - A  sa rro n u  in ca sa  à u ch jo d u
(16). - A p ie n a re  (9). - A v ia  toccu  u se le tto re  à d isg ra z ia  (31). - C a m in a  à  fuc ile  à l’a rm u  [...] A  
ru m e n za  ch i fa la  à  fium a ra  (34).
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À + n o m e  + a g tv .: À  p a s s i te s tr i(2). - Cusi à  b on  p a ttu  (3). - Si sbillicavanu à  co rp u  s c io ltu  ( 12) 
. - 1 dulori criscianu à in u m a r i in f in it i[ . . . ]  L'avia sposta annantu à u sacconu, à b id d icu  s c io ltu  ( 15).
- Sô à tola à b a lc o n u  a p e rtu  (16). - Chjamà à  voce  rivo lta  (19). - À  b o cca  p iena , l’omu ridia di a 
so vittoria (29). - L’omu à  ca p u  sb ran g u la tu , à core à sciambagliu...(34).

À + n o m e  s u ffis s a tu  : E donne marchjavanu à  bracce tta  (10). Chjudia à mortoràv purtelli è 
purtellini (9). - Attaccà à  manesca (19). - A  a mutesca (30). - Viaghja à le trascine//e (29).- Avanza 
à paspo n i (34). - Cù u so saccone à  signurin u  (10). - Costume à  citadin u  (11 ). - Pè tramutassi à 
cristianin u  (13). - S’intanava in a memoria à  vulp inu  (19)
** u stiff. « INU  » sottu intende « à l'usu... à a manera..., cf. : S cu c ina va n u  à l 'u s u  c ita d in u  (8).»

À + v erb u  Facianu à ch ja m a  è r is p o n d i (6). - Pichjava sempre à p ic h ja  p ic h ja  (9). - I zitelli 
francavanu u sogliare à c o rr i co rr i (19). - Fà à im p icca  im p icc a  (5). - Basi à  tocca  tocca  (34).
À + v erb u  s u ffis s a tu  : - ER A  : S’affaccavanu à  scappera  ( 11 ). - Si vendianu à strazie ra ...(11 ).
- E ciccone battenu à strappera  di battagliolu (5). - Curria à saltera (6). - Tira u passu à spiccera
(34). - S'accendenu i lumi à falera  (34). - A TE : U marinu arricô à sbuffulafe... - Fughjinu à volafe
infurialate e parnice (14)

À + a g e ttiv u  : Si rosenu à p a ru [ . . . ]  Liccate à p a ru  [...] Tundinu à ra su  (14).
À + a g tv . o n o m e  in spr. fa tta  è les tra  : Ruzavanu è arpiavanu à issa  p iù  b e lla  (8). - Ùn avia à 
b on a  via  più sangui addossu (15). - Rispose ch’ellu era piuvitu à b on a  via (28). - À  m a n u  à  m anu, 
eccuti cumparisce una parsona (35), (C f. : « à ticca ticca », ecc. ").

À + a vv  o lue. a v v e rb . : À  p o c u  à p o c u  (13). - À sp e s su  (20). À ro m b u  di guardallu u mare ci hà 
siccatu (1).

L'ASPETTU o manera di cumpari cltjama listesse custruzzione : C u p p u la te  à l'usu murescu 
(2). - Ne scalavanu guerrieri feroci, à bande (5). - A si asgiulavanu à girivolte (14). - Cù i sanni 
fa tt i  à culteddu (18). - Ci hè un omu à piola in manu (19). - Feghju u spettaculu à posa (20), ecc.

A ltre  p rip u s iz io n e  ch i inde ttanu  a m anera.

IN : In  fu ria  sô stati messi... - Spartu in  fre cc ia  (4). - Cunvenia in  in c a n ti (13). - Tuttu tene in  
in c a n ti (19). - U tettu era in  e s tice  (35).

DI : Una voce d i p iù  in più... (3). - Si ne andava d i m a ie  (11). - D i co lpu ... (13). - Par cascà d i 
s u t t ra ttu qualchi saetta... (16).

A ltr i m od i d ’ ind ittà  a m anera.

L ’a vv erb iu , (cf. L.54) : Mosche, cus i, ùn li si n’avvicinava (19). - Manghja u so bombô p ia n u  
p ia n u  (3) [avv . ridupp ia tu , vd. p iù  s o ttu  : X X I 1.7 : « insiste »].

I s u ffis s i : ONE, ONU, ONI (a sva ria te zza  hè  s o iu  r ig iu n a le ) : Li casca rasciulo n i (7). - Volava 
trennicon/(7). - Si ne ricullavanu strascinon/ (6). - Era isciuta fora brastaconu (15). - Li fala u sudori 
pisciulonu (16). - Un lione pus o n i (5). - À Paffuria è tremulon/ (20), ecc.

2. U LOCU
U locu  p ric isu .

À : in tru d u c e  u cp l. di locu  (ris p o s ta  à a d u m a n d a  : in d u va  ?) Prim a di ghjunghje à u cun - 
ven tu  (2). - Simu ghjunti à  lo cu  (2). - Spatansciavanu à m e zu  p u lv e r ic c iu  (14). - Sparguliati à  
um bria  è  su lia  (11 ). - À  a can sa  di u stradone (5). - Una d’isse m ane luminose è serene à ling u a  
d i u M e d ite rra n iu  (14). - Lucia a luna à  b occa  su p ra n a  d i ca n n e d d a  (18). - S ’omu li s’avvicina à  e 
z e n n e  (19). - À  ip u n t i  d i u s o n n u  - s. fig. - (19). - Stassine à  u fre scu  (13), ecc.
** C uncurrenza A / IN cf. : « in P arigi », « in paese », « in m untagna  » ecc. (vd. L.59 è 61). Issa  

cuncurrenza glijoca to m a  pà  u locu d i a parsona, es. : « à l ’arm one », « à a v ita  », ecc. (locu à 
l'infora) « in p e ttu  », « in corpu », ecc. (locu à l'ingrentu). Si veca par altru  l'opp. : « U nfangottu  
di stracci à collu (2) » - « u so ciucciu in collu (7) », (diciture a ltre  : « purtà  appico llu  », ecc.).

À : e n tre  in lu c u m p u n im e n tu  di p a rec h je  lu cu z io n e  p rip u s itiv e  : D i p u n ta  à  u fra gn u  (6). - 
N a n tu  à  e p e tre  p in zu te  (4). - S ottu  à  l’a sce lle  (2). - P e r so p ra  à  issi m a ro su li (5). - P e r da  so p ra  
à ... (11 ). - L ’om i so p ra  à  locu  (4). - S o ttu  à  a p ag ina  b ia n ca  (1 9). - V ic inu  à  issa  ca s e tta  (11 ). - À  
v ic in u  à  l’a lta re  (35). - A c ca n tu  à  tè  (21). - D a re tu  à  a m u n ta g n a  è à e fu re s te  (19). - D a v a n ti à 
l’o ch ji (20). - À  b u le g h ju  à  pre ti... (5). - Trà m e zu  à  una  è l’a ltra  s ta tu la  (1 ). - À  m e zu  à  tu tta  q ue lla  
g h je n te  (10). - In to rnu  à i tizzo n i (21).
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»♦ C uncurrenza À / DI trattendusi di a parte d 'u n  locu : In cima à i polloni (6). - In pun ta  à un
terrazzolu (7). - In punta à l'acciaru (19) In punta d 'u n  prunaghju (7) /  In punta d una ripa
(11).

A p us iz ion e  r ila tiva , l ’a llun tane ra , a d irezz ione .
À : Misse à ca p u  in  g h jô  (18). - Feghjava à l ’in g h jô  (7). - à  l ’in sù  (14). - (Cf. : « piglià à diritta »,
« ~ à manca », « ~ à capu in su », « à banda suttana », e cc ..)
»+ C uncurrenza À / DI / DA : fora à paese (35) (vd. : fora di paese /  fora da u paese).

DA : Seguitava u patrone da lu n ta n u  (10). - per da so p ra  à un prunaghju... (11)
DA [...] IN : D a  fiume in  quà è da  fiume in  dà (14). - Abbituate cusi da  mare in  dà (8), ecc.

IN : Più in  là, assai più in  là (33). - In  quà è in  là (33), ecc.
A ltre  p rip u s iz io n e  o lu cu z io n e  p rip u s itiv e  : L o n g u  i chjassi, i/o/fuissifiumicelli... V o ltu i nuvuli
(6). - Si ne và, Resiu, vo ltu  u spaziu infinitu (33). - È cincina è cincina v e r d ie  terre viote (5). - V er 
d i a bocca di u metrô (34), (Cf. : « à via di..., ecc.). - Trà i so dui anghjuli neri (12). - Pè isse citai 
(8), ecc.»
A g ettiv i : Issi marosuli q u e n c ia n i-  an t.: « landani », (Cf. : sup ra nu , su ttan u , la n za n u  - c h i v iag h ja  

inn anzu , ecc).
A v verb ii è  lu cu z io n e  a v v e rb ia le  : In  q uà  è  in  dà  (11).- In  a ltrô  (11 ). Ùn sà d u n d e  piglià (34). - 
Mette à suvitalla dund’ella scappa (34) - Imbulighjendusi q u in d i è  c u la n d i (12), (c f  : qu inc i, qu i, - 
quic i, c h iv i cu ià  - q ua llà  - q u a lla n d i - quassù , qua gh jô , ecc.
V erb i (o  lu c u z io n e  v e rb a le ) : L’avianu fattu p ig lià  isse Meriche (27). - Indè a  p ig l ia te ?  (35). - 
Face par p ig lià  capu ghjô, voltu a strada (35). (cf. : mette capu sù, capu ghjô / dà à l’insù, à l’inghjô
- i.e. : virsià [animali] à).

L ’o rig in e , u locu  da in d u v ’om u vene.
D A  : S ite  g h ju n ti da fo ra  (5). - D a fiu m e  in  d à , g h ju n g h jia n u  i can ti e rgh iti di i g h ja lli (6). - 
C a cc ia va n u  da  issi sca g n i o da is s i b au lli... (8). - C h e rse  da u p u rte llu  (8). - N ’e sc ia  da tu tte  isse  
p o rte  è issi te rra zzo li (10). - S ca la ti da is su  c u n tin e n te  o da  ina ltrô  (11). - Un novu  p rup rie ta riu  
sca la tu  in p iù  be lla  da u m a re  (14). - U m a re  d a  in d u v ’e Ni e ran u  s e m p re  sca la ti l’ inva so ri è i gua i 
(14). - O g n u n u  s ’a rr ica va  da q ua llà  a so  m a n a te lla  d ’a rab i (14). - A luce  di u g h jo rnu  ch i nasce  
da l ’a cq u e  lis ce  (14). - D a e  ta n e  p ru fo n d e  di a te rra  e ranu  isc iu ti... (14). - D a m e za  sca la ... (15).
- Sfunghjulia l’acqua da o g n i p a rtu su  (17). - D a l ’o rte  è da  e m a ch je ... (19). - Falati da q u a lch i
s ta zzo n a  (19), ecc.

U m uv im en tu  da un locu  à l ’a ltru .
D A... À... D a  pullinaghju à  pullinaghju (6). - D a  umbria à  sulia (12). - Si trinnicô da  cima in  fondu
(12). - À quandu presulu è tassiddatu da  un capu à l’altru (16). - Saltendu da  una petra à l’altra
(17). - Di passata da  u celu turchinu à  i nuli pariggini (20).

M in tuvà  un locu  a llu n ta na tu  assa i (ipe rbo la ).
Purtendusi à  lim b u  (33) - Cf. : « à casa di Cristu », « à Casa del Diavule », « In Suleforche » 

(in sù  le fo rch e  ), ecc.

3. U TEM PU
M um entu  o ep ica  d i l ’azzione.

À : À p rin c ip iu  (13). - À o g n i m u m e n tu  (15). - Tramindui à tem p u  - var. : « à un tempu » - (19). 
- 1 primi pedineri scalati pè iss’africa di u Nordu, à q u e lli te m p i (13). - Trimuleghja cum’è l’ansciu
di u vintulellu d’estate à l ’a ttra c h ju  p a s s a tu  (3). - Un populu natu à  l ’a lb o re  d i i  te m p i (5). - A mane
à l ’a lb o re  (9). - À u im p a s tà  d i u p an e ... [...] À a  m a tu ra ta  sbuccia u mondu novu ( 25). - A u ficcà
s i in  le ttu ... (35)
IN : In  p rin c ip iu  d i d o p u  m e z io rn u  (4). - In  p iù  b e lla  (7). - In  la  n u tta ta  (19). - Sogni di seculi in  là
(20)
DI : D i e s ta te  cum’è d i in ve rn u  (1 ). - D i m a g h ju  (11).- D 'e s ta tin a  (11).- Ancu d i n o tti (16) . -  D i 
n o tte  è d i g h jo rn u  (30). - Pè i babboni, d i issa  s ta g h jo n e  eranu più scicche chè parulle (19). - D i 
p a ssa ta  si n’arricuglianu sempre una (10 - i.e .: « in lu mentre ch’elli passavanu ). - Lucuzione avv.
: Ne affaccava sempre unu di quandu in quandu (8) »
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D A  : (v e n e  à d i : à l 'e p ic a  c h i. . . )  D a g h ju va ne tta , C ata lin a ... (i.e. : q u a n d ’e lla  e ra  g h ju va n e tta  - 
15). - N è da ve c h ji nè da z ite lli (i.e. : n è  q u a n d ’o m u  hè  ve c h ji nè  q u a n d ’o m u  hè  z ite lli - 19).
D ic itu re  a lt re  : U n g h jo rn u  c h ’o e ra  p re ssa tu  (3). - V ersu  c inq u i ori (18). - T i fa cc iu  riccu  a và  in  
p a r  a và  [...] L ’a va rè  su b ite  su b ite  [...] A  i to c c h i di m e z io rn u  [...] T occu  a se ra  (35)

D u r à  d i  l ’ a z z io n e .

L ’a ttu n d u lia  una  s to n d a , fo r ic e  di e lab b re  (10). - S ’a g g u a tta va n u  una  s tu n d u cc ia  (10). - c i a v ia  
pen sa tu  o re  è  o re  (19). - £  s tà  è s tà  (35). - A  si d u ra va n u  i g h jo rn i s a n i (27).

S u b i t a n i t à  d i  l ’ a z z io n e .

À  m a nu  à m a n u  e ccu ti cu m p a risce  u na  p a rso n a  [...] D a u d e ttu  à  u fattu, l’a n g h ju lu  cu s tod iu  si 
ne  sva n i (35). - In  p iù  b e lla , c u m ’è un fu lm in e , u fa lcu  si tirô  à u na  g h ja llin a  (7). - C e rte  vo lte , in 
p iù  be lla , q ua nd u  a ra co lta  p rum e ttia , p iuv ian u  da  u ce lu  a b b u g h ja tu  di co lp u  nuli è nu li ze p p i di 
g rilli (13).

S im u l t a n e i t à  d i  l ’ a z z io n e .

Q u a nd u  e ra z ite llu  eo  [...] Q u a n d è  no s im u  ricu lla ti in F u n ta n a  N ô (1). - G h ju s tu  à  p u n tu  q u a n d ’! 
u sp ir itu  si d ava  à ca la ss i...(19 ). - T em pu  c h i u p a tro n e  li vo lta va  u tup ezzu , l’a n im a le ... (10). - 
T e m pu  ch'e ïïu  in tese ... (7). - À tem pu  g h ju n tu  (32). - À te m p u  sca va lca tu  (35). - Li pa rse  di risp irà
à te m p u  à D iu (29). - Tand u  eru  and a tu ... (18). - T andu  a gh ju  p ig lia tu  è .. (18). - Ùn si sà , o z i,
r isp ose  a p iù  ve ch ja , m e n tre  c h i l’a ltra  rid ich ju lava ... (7) - M e n tre  ch ’e lia  si n 'a n d a va  (var. : in lu
m en tre  c h i. ..7). - In  la  p is a ta  di u capu , u p isca to re  mi ti ved e ... (i.e  : « m e n tre  c h ’e llu  p isa va  u 
cap u ... », cf. : p iù  sop ra  : « di p assa ta  », ecc. - 35). - C u rria  q ue lla  tin te n n a  è s u b itu  s u b itu  si
sen tia ... (6). - Fà c h jin e n d u tich i e iu  m ’a gh ju  da  d i d u ie  cu ro n e  (i.e. : c u m e n c ia  à ch jin à  ti ch i eiu,
in tan tu , m ’a gh ju  da  d i, e cc ... - 35).
** A sim u ltan eità  pô  andà spressa da un gertindiu, cf. : hè ghjuntu cantendu. P ar a ss im ila z ion e  

truvem u a cnstr. : hè ghjuntu piuvendu (m entre clt'ellu p iuvia).

S u c c is s io n e  d ’a z z io n e .

È  p o  hè acca d u tu ... (13). - Im b iu cca te  a cq u a  è fio re  è p o  la sc ia te  c h ’e llu  liv ite gh ji [...] È  p o  à a 
m a tu ra ta  sb u cc ia  u m o nd u  n o v u .(25). - V en e  l’e p ica  di a libe rté , è p o  q ue lla  di e ca tene , se m p re  
(5). - U na  cu ra ta  di filu  ch i và  da  un la tu  à  l’a ltru , è p o  vo lta  à u so  paré  (19). - L ’acu  di co re  m esse  
à trim u lià , p o /z in g u liô  (31 ). - P rin c ip iô  à fà  l’a cce n d i è spe gn i, p o i ci fù  un fisch iu  (31 ). - Li g h ju n g h jia  
a  pen a  in capu , è  dopu, e b ac ine lle  (27). - C inq ue  m inuti p rim a  cà  is s ’a ltre  (28). - P rim a  d /g h ju n g h je
- (2) - (ant. : d o p u  g h ju n tu , c f  : p rim a  d i cu lla z io ne , d o p u  m a ng h ja tu , ecc.). - F in ’ à  c h ’e llu  ùn
g h ju n g h jiss i da  pa r e llu  unu  à fà  mi da  s irven te , m i tu cca va ... (35). - À la  p ru fin e , s ta n cu  di co rre ,
u c ign a le ... (34). - F in itu  u so  tem p u , si n ’e ra  gh ju n tu ... [...] Toccu  a s ta tin a  (9). - G h ju n tu  à i m e li
(18). - S ticc ia ta  c h ’e lla  hè  à l’ ingh jô , co rre  li si pô  puru  à  p ressu  (19). - F ia sca ta  a rilig ion e  di
l ’O m ud iu , e ranu  q u e ss i i m iss ia  pa les i (29). - F a ttu  tuttu, s ’app ru n tô ... (27). - V u lta tus i c h ’e llu  si
e ra  (33). - P laca ta  c h ’e lla  fù  a c o lla ra  (35). - P arte  in lu co s im u , s tra p p a tu  u so  b illicu  da  e ca p a cce
(33).

D is ta n z a  in  lu  t e m p u .

À  : E ra  à g h jo rn a  d ’a pp a rtu ri (15). - E ranu  à m u m e n t ià  sca tin a ss i (19). - Un vech ju  s in e m à  ch i 
s a re b be  s e m p re  à  m u m e n ti à sp in g h jes i (20). - S e ra g h ju  s ta tu  à trigà  (2). - Ùn sô  s ta tu  tan tu  à 
s e n fe c h ’e lle  a ci a v ianu  pocu  cun  m è (3).
D A  : C i hà da  vu lè  (13). - S ’a v ia  da  levà  (19)
D ic itu re  a lt r e  : A v iu  da  parte  una  s itt im a n a  d o p u  (18). - Frà  p o c u  (32). - P re s tu  p re s tu , m a ncu  
p iù so ttu  ta rra  si p u d a ria  s tà  (29). - À lo c c ’à  v in t’unu annu, g h ju n g h ja ra g h ju  à  ricu tem i l’o ge ttu  [...] 
À c o r ’à  a sera , si ne e ran u  inn a m u ra ti tra m in d u i [...] In n a n zu  notte  (35) - A v ig ilia  di N a ta le  (11).
- T e m p i p a s s a to n i(  19). - P o cu  fà (20). - N a n zu  a d  a n n u  [...] tan du  [...] T e m p i fà (18). - M u s ica  ùn
si ne face  p iù : h è  un p e z z u  (1 ).- S ta ti un  tem pu, si n ’e ran i sca p p a ti inse m u  - ( s ’a sp itta ria  : « s ta tu
un te m p u  si n ’e ran i... » - 15).

O r ig in e  in  lu  te m p u .

D A  : L ’a ltri ch i a r ive risce n u  da  tan du  (1). - D a  c h ’e lli anu  pun ta tu ... (20). - D a g io v a n a  c h ’e dd a  
e ra , a và  li p a ria  d ’a vè  cen tu  ann i (15). - Q u issa  a legh ji, a l’a v ianu  a m p a ra ta  da  c h ju cu  c h ju cu
(17). - Fatti da u se m pre 'd i m a te ria  co tta  (29). - D a u fu n d io n e di i secu li (30). - D a is su  m u m en tu ... 
(32) - (Var. : « À  di » : À  di q u a n d ’elli sô  a ffa cca ti (20). V ede : Da... in  quà, c f  : « D a a rr im a n e  in
q uà  », ecc .)
O ra m a i : O ra m a i sem u  à  le s tr in te  (35).
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M u v im e n tu  in  lu  te m p u .

DA [ . .. ]  À  : D a  u fà  di u g h jo rnu  à  u c iu ttà  di u so le  (14). - D a  qu i à pocu  (28).
Pô trn ttà  s i d i un m uvim entu  figu ra tu  da un s ta tu  à l'a ltru  : S 'hè ferma da m ore à cam pa (15). 
- Da giovana ch 'edda era, avà li paria d 'avè centu anni (15). - Da vittim a ch 'edda era, avia fattu
una antra vittim a (15)

O is t r ib u z io n e  in  lu  te m p u .

A fase  m u rta le  ch i tocca  à  q u a n d u  u ca la fro n e  à  q u a n d u  a n eb u lo sa  (29). - À  q u a n d u  r iposa  
p lac idu , à  q u a n d u  li p ig lia  a fra n e tica  (25). - O g n i tantu, ne p ia n ta va  unu (10). - O g n i trè  g h jo rn i 
[...] U na  vo lta  à  m e se  (31). - O ra  S c ia m p a g n u , ora  P ortu  (26).

4. MODI DI SPRIM E A CAUSA
CHI : S e rag h ju  s ta tu  eo, c h i ci fa la va m u  tu tti i g h jo rn i in b an da  à c ircà  e c a g n e tte  [...] E ra  ora  
c h i a nu  in trun a tu  u n os tru  p op u lu  p e r un secu lu  sanu  (1 ). - Hè m e zu  chè  fa la tu  c h i e fich e  sa lva tich e  
anu  scu n d isa tu  l’a sse s tu  di e pe tre  m a e s tre  (2). - Z itte  c h i anu  da  ve n e  (4). - Ùn si s g u illa  una 
can de lla  c h i A n to n u  a sc iu va  di ling ua  u c u ch ja ro n u  (15). - A  vog liu  c re da , c h i si rim p a tta n i cù  l’oss i 
di a ca ris tia  di u c ibu  (16). - D ’e s ta te  a  si p assa va  a b b a s ta n za  bè c h i i g io van i e ran u  sca rs i (9). - 
P ich ja ti puru  c h i ti poi p ich jà  (12). - Li p iac ia  assa i, c h i s ’a ss u m ig lia va  à issa  re g io ne  di l’A lge ria  
in d u v ’e llu  av ia  se m p re  v issu tu  (13). - E ra  venu tu  à fa ss i una  a ffa cc a ta  p e r fà  c u n n isce n za , c h i 
vu lia  is ta llass i pè  issa  p ia g h ja  (13). - [Ùn li s ’a vv ic in a va ] nè  m o sch e  nè n im u c h i e ran u  guasi 
se m p re  aze z i (19).

DA : M ezu  chè  b riacu  da  u s tan tu  [...] S d ru g h je  u co re  d a a  m a lin cu n ia  (19). - B riacu  da  l’o ss ige n e  
sa lva tr ice  (30). - [P aria ] à m u m en ti à sp in g h je s i da  u ve c h ju m e  (20). - A llu p p ia tu  da  a s ta n ca g h jin e  
(35). - V inu tu  m e nu  da  a insa cca ta  (29).
Da ta n tu  c h i... : D a tan tu  ch 'e llu  li p a ssé  v ic in u  (7).

Da ta n tu  u... : S ca vu sg iu la va n u  da tan tu  u  lucc icu  (35).

DI : E rp ià  d /ra b b ia  (20). - M u ria nu  d a d d is p ira z io n i (vs. : « m o re  da  l’a d d isp e ru  » -1 5 .) .  (A p rip . 
hè  cu s tru tta  à le  vo lte  cù  u inf., es. : « d 'a v è  p a rla tu  tro p p u , ùn ne pô p iù I) »

M oltu  più  ch i : m o ltu  p iù  ch ’e lli l ’a v ia nu  im b u rra tu  à fondu  u p os tu  (28).

P artic ip iu  p a ssa tu  : V is tu  a so s p a rg h je ra  [...] P u n ta tu  d a  issu s lan c iu , si ne  và ... (33)

D ic itu re  a ltre  : P e rch é  c h i e nore  p in zu te ... (8). - C o m 'e d da  e ra  p ess im a ... (15). - P ieng h ji, ti 
fa ce  prô  (a cau sa  h è  m in tu va ta  s e n za  c u n iu n z io n e  m icca  - 21). - Un d ice  nun da  p e r  p rud e nza  
sce n tif ica  (32). - C a rch e  d ’a ltre  in fu rm a z io n e  ca g g io n e  d ’isse  p risen ze  [ . . . ] . -  F ia sca ta  a rilig ion e  
di l’O m ud iu  p o s tu  c h i a ca rn e  di l’o m u  e ra  ch ja m a ta  à cu tu m à ... (29)

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I
Par via chi /  Par via di.
Es : ride par via ch’ellu hè cuntentu1 / Hè fiascatu par via di e matematiche 
Aghjà chi /  Ghjà chi... / k  + inf. /  Per (Par) + inf :
À parlà cusi, ci vole à esse scemi! / Par ghjunghje à st’ora vi sarete firmati in qualchi locu?
Ugerundiu:
Vulendu mi calà, mi sô mossu una pena in le rene. (In le cunsiderazione generale, ci và megliu : à + inf, es. : à 
vulè fà troppu, ùn si face nulla).
Suburdinata rilativa (quand! u significatu si presta) :
Petru, chi avia travagliatu troppu, ghjunse è si chjinô.

** (1) U prunom e sugettu  d i a sub. hè sm essu à le vo lte , in la lingua scr itta  d ’oglije (m udellu  
ta lianu) : « ride parch'hè cuntentu  », (invece d i « parch'ellu hè cuntentu ») / « Chjam a par v ia  
ch'emu da parte  » (invece d i : « p a r  v ia  clii no' emu da parte  »)
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5. MODI DI SPRIM E A CU N SIQ U EN ZA
C H I + in d ic a tiv u  : ( S o ttu  in te n d e  : d i m o d u  c h i... /  Di ta l m odu  c h i... /  T a n tu  c h i... /  T a n tu  è  
ta n tu  c h i.../ c u s i v en e  ch i...) : C rê pa  u ce lu  c h i s i ne  fata  (5). - Q u e ssa  e trè  cu m m a re  a 
sap ia n u , c h i ne  p u tta c h ja v a n u  à spe ssu  (12). - U na  g h ju rn a ta  bed da  c h i ca n ta v a n u  l’a n g h ju li (18).
- P ianu  p ianu  c h i un  tr im a va  una  g h jin e s tra  (18). - S i ta z z u le g h ja  à pezz i è à b uccon i è à
s tr in g a g liu li, c h i p a re  q u e lla  co ltra  c a sa re cc ia ...(2 0 ). - S in tia  u puch izzu  c h i s i c a m p o n u [... ]  C oppi
ne v u la va  p a r ing h ja lo cu , c h i p a ria n u  c ia tte  di v ira nu  (35). - Z in g u liô  c h i p a ria  sc im itu  (31 ).
T a n tu  [ ...] chi : V à  p ianu, tan tu  p ianu  c h i c e rte  di e so  p us iz io n e  sô q ue lle  di u fe tu ....(3 2 ).
Si fa ce ... ch i : S i face  c h i B ia n ch in a  e ra  c u m ’è di ca sa  (35).
C H I + s u g h ju n tiv u  : (scopu , cun s iq u e n za  b ram ata , ■ Vd. p iù  so ttu ) : S ’e ra  sce ltu  à  p os ta  un 
locu  sca n ta tu  c h i n im u  a v id is s i( t  5). (id. : da  ch i..., d i m o d u  ch i..., es. : A va r ia  fa ttu  d i m o d u  ch  ’e llu  
e red ite ss i a ncu  e llu  issa  lasc ita  (17).

D A  /  D A  C H i (cu n s iq u e n za  sup po s ta  : c i sa ria  da  ...) : G ig a n ti ch i li fru m b u la n u  ca la n ch e  a d d o s 
su da  im p e tra cc i a b u rr ian a  (5). - Facenu  ta m a n tu  tro s tu , da  in ch ja ccà  l’o re ch je  à  i c ris tia n i (9). - 
G h ju s tu  a b b a s ta n za  da  e m p ie  un sp u rte llu  (11). - Hè una  v id u ta  d a f irm à  sb ia cu ttitu  (16). - F ittu 
da  ùn pudè  m a ncu  s tra sc in à  un p io ttu le llu  (20). - 1 m a gh i e ran u  p ron ti à s ca tin a ss i : da  ch ’e llu  p ig li 
u fre d d u  à e ca rn i (19). - C i hè  da ch ’e  Ile vi s ’ in s itin iscan u  e ca rn e  (25).

T a n d u ... S i a S an ta  T r in ità  s ’a lla rg ava  s in ’à l’e res ia , a llo ra  po  tan du  e llu  g iu b ila va  (12).
È c u si : L ’om u  a n d a va  in m u n ta g n a  à co g lie  si une  p oche  di ve tte  di lavo ne  è cus i, q ue llu  lavone
li fa c ia  da  pa ra fia tu  (35).

C u s i ... ch i : Un ru m o re  c u s i caru , c u s i p ienu, c h i a d d u rm in ta va  g ua s i l’o ch ji (19). - U rico rdu, 
tan du , si fa ce  c u s i p in zu tu  c h i l’acu  si f icca  (19)

ALTRI AFIN ESI LINGUISTICHI 
Di modu à + inf. (scopu) :
Es. : faciu di modu à esse sempre prontu.

6. MODI DI SPRIM E A CUN D IZIO N E
C u n d iz iu n a le  : P e n sa te  c iô  c h ’e llu  sé ria  s ta tu  u sce m p iu  s i... (5 ).- O  cà  si nô, ci sa ria  vu lsu tu  à 
b ru lla llu  cù  l’o liu  di u s ind re llu  (28).

Im p arfe ttu  o im p. lan d an u  (v a lo re  di c u n d iz iu n a le ) : Ed era  p u s s u tu v iag h jà  in issa  m a ne ra , 
ancu  di no tti (17). - A ncu  à p en a  v id ia te  e fo ie  p e trifica te  (5)

SÌ + in d ica tiv u  : S ’e llu  s i p ru d u c ia , p er casu , issu m ira cu lu  in e spe ra tu  [...] s i a  san ta  T rin ità  
s ’a lla rg a v a  s in ’à l’e re s ia  (12).

SI + s u g h ju n tiv u ': S 'ed du  a v is s i a vu tu  un fig lio lu , a va ria  fa ttu  di m o du  c h ’e llu  e re d itess i ancu  
eddu  issa  la s c ita ...(17). - C u m ’è s i tu tti s ti ve ch ji [...] I’a s p e tta s s i eo  (20). - S i tù  a v is s i in ca sa  un 
o ge ttu  ch i tù  ùn sa i d ’a ve llu  u ci, u mi d a ris ti ? (35)

ALTRI ARNESI LINGUISTICHI
À + inf. :
À vede lu cusi, ci saria da ride.
Patti è cundizione chi + sughj. (o inf.) :
Vinaraghju, patti è cundizione ch’e ’ abbia u tempu / patti è cundizione d'avè u tempu,
Casu mai chi... (+ ind o sughj.) :
Casu mai ch’e ’ abbia u tempu, vinaraghju / Casumai ch'e’ sentu calcosa, a ti faciu sapè.
À menu chi...
Vinaraghju, a menu ch’e’ ùn sia ublicatu à parte.

** ï. Cuncurdenza d i i tem pi in le infrasate cundiziunale ( cf. L.76).
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XVIII — MODI DI SPRIME U SCOPU, A DISTINAZIONE

À  + In t.:  C i fa la vam u  tu tte  e se re  in b an da  à c ircà  e c a g n e tte  (1). - L am pati à fra g a s s i a te rra  
(5). - S i n ’a n d a va  à ritrovà  e c u m p a g n e  (7). - Ne ven ia  s e m p re  unu à ridà  fia tu  (9). - M i n ’a ve ra gh ju  
po  d 'a n d à  à d o rm e  (9). - E ra  à  cu rà  in p u rte llu  (9). - C h ja p p à  pè issu cu n tin e n te  à b u s c a s s i pane 
è cu m p a n e  (1 1 ) .-  M o ns ie u r M a rtin e z  d isse  c h ’e llu  e ra  ven u tu  à  fa s s iuna  a ffa cca ta  (13). - P artian i 
à vertda  a carri (15). - A v ia  m issu  un p ig n a tto n u  d ’a cq u a  à b o d d a  (15). - V o lta  à ro m p e c i i s tifa li
(19). - S i d a va  à  c a la ss i (19). - S ’o m u  li s ’a vv ic in a  à g u a rd a lla  (19). - V en i à vede  e câ p re  (22). - 
P a ssa va  in c u c in a  à  s ca ld à  è à tas tà  u tianu  (28), ecc.
** ld io m a tis im u  : à  u im p e r a tiv u  « v e n i  è m a n g h ja  » /  « v a i  è p ig l ia m i  s t 'o g e t tn  » = « v e n i  à 

m a n g h jà  » /  v a i  à p ig lià  m i... ").

P A R  /  P E R  : G ridô  ca lco sa  p e r  fa llu  fug h je  (7). - S ’e ra  a ffa cca tu  in p ae se  p e r  fà  c u n n isce n za  
(13). - F a tta  à p os ta  p è  ùn a vè  da  ca la ss i (19). - M e tte  tu ttu  nan tu  à issa  p ag in a  p e r  c h ’e lla  c a n ti 
In c o rsu  (1 9).
D A  : Funu  cus tre tti à fà  un sb a rra m e n tu  u m anu  da p ru te g g e la  (4). - A v ite  da  avè  u vos tru  da  fà 
(d ic itu ra  fa tta  è les tra  -1 3 ) .  - T ru va va  sem p ri una  m in ich ich ja  da esc ia  [...] Un m a n fo rti da ris is ta  
[...] Un s fa sc iu  da im p an nà  a c ria tu ra  (15). - U so iu  hè p riz iosu  da p ru p lz ià  u na  v ita  d 'o m u  (17). - 
M ancu  u p iù  b rag h jo su  lionu  ci tru va ria  u na  licca tu ra  da a p p u n ta s s l u cori (16). - Hè s ta tu  fa ttu  da  
truvà  a Stella da  d u v ’e lle  sô  na te  tu tte  e cose  (21). - S p iz ie tta  da  cu lu ris c e  i cap e lli [...] P u lva re tte  
da fà p u liz ia  (26) - S c ip p iro n i è b ilu rb in i da fa v v i un be llu  tianu  (27). - E m e m bre  p a ria nu  s tu d ia te  
da p u rtà  a p a rso na  (30). - Ùn ci e ra  nu lla  da cacc ià  s i a fa m é  (35)
»-» « esse  da ... » p à  in c ia r tà  s i  cù u n  su s t. ,  es. : « hè  da  i g h ja c a r i » o cù un  vb ., es. :« hè  da  g h j i t tà

».

C HI (s .e  : da  c h i. . . )  : S ’e ra  sce ltu  à p os ta  un locu  sca n ta tu  c h i n im u  a v id iss i (15). - P as te tta  
c h ’e lia a n n irisc i a p e lle  (35). - A v ia  cu n tin u va tu  p iù  p ianu, c / i ’e llu  ùn s in tiss i (27). - D i c h i no sen tim u  
(35)

XIX — MODI DI MINTUVÀ L’AGENTE, U STRUMENTU

D A  : S u p ra n a ta  da  un te ttu  (2). - Ùn si la sc ia va  m icca  burlà  eus) à bon  pattu  da  i p a s tizze ri (3).
- C ù i p ed i bu lliti da  u ca lo re  è da  a  cu tru ra  (2). - A  ca m p a g n a  rosa  da  u lum e  d ’a go stu  (2). - 
In sa n g u in a te  da  u ce lu  ch) c io tta  (5). - M ossu  da  u ve n tu le llu  (7). - S cu g h ja ti è a llisc ia ti da  isse
c io cce  di e m a m m e  (8). - P u rta ta  in b o cca  da  tu tti (15). - R ig a la ta  da  q u a lch i pu te n za  [...]
A d d isp e ra tu  da  a m u s ica  [...] S cu n n isc iu ti da  noi (20). - Hè s ta tu  fa ttu  da  l’om i (21). - S up ra n ia ta
da  du ie  a n te n n e  (30). - R es iu  fe rm a  s tu p itu  da  u risu lta tu  (33).
DI : In filicass i d i ca rb o n e  è d i  ce n n e re  (8). A n to n u  a sc iu va va  d i ling u a  u c u ch ja ro n u  (16). - I 
ra sc ia n i d /c u lte d d u  è d i den ti (16). - M e na  d i m a zza  (20)
CÙ  : S ’in g u tu pp ô  a facc ia  cù u so  s cu rsa le  (7). - S p a zza va n u  isse  p ia zze  cù q u e lle  scop i d u re
(8). - S i rim p a tta ian i cù l’o ssa  di a ca r is tia  di u c ibu  (16). - A cca tizza va n u  u focu  cù e  m o lle tte  di 
fe rru  (19). - C i vo le  à sca ld a llu  cù u fuco n e , cù i sp e ch ji è cù u ca ffè  (21). - Hè s ta tu  fa ttu  cù u 
san gu e  di i negri (21). - V u lia  fà  un p ran zu  cù robb a  fre sca  (27). - B u tteg lie  di p la s ta cu  sc ritte  cù 
e se tte  m a tre  lingue  (26). - T in en du s i l’a re ch ja  m a nca  cù a  m a nu  d ritta  [...] C i sa r ia  vu lsu tu  à 
b ru lla llu  cù l’o liu  di u s in d re llu  (28). - S ’a p p ru n ta v a  à in filzà  l’o m u  cù e so  a n te n n e  à sp in zo n e  (31 ).
- Si sp a z zu la v a  i s tifa li cù una  re b b iu la  (35).
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XX — MODI DI SPRIME L’UBLICU, A NICISSITÀ

V erb i c u s tru tti cù  À : C i vo le  à  so ttu lin e à  (4). - V i ci hà  da  vu lè  à  s m a ch jà , à  s p ia n à  è à  svo ltu là  
te rra  è pen to n i (13). - C i hè toccu  à  sb irbà , à  la sc iacc i tu ttu  (13). - T o cc a  à  R esiu  à c a cc ià  le fo ra  
(32). - Li to cca  à  p ig lià  u cu lla to g h ju  (34). - S og n a  à  s cu m m e tte  (19). - 1 fig lio li, o b lig a ti à  ch ja p p à  
pè issu  cu n tin e n te ... (11). - S im u  u b liga ti à  p ie n gh je  [...] C i v u le rà à a n d à à z a p p à  (21). - Li tu cca va  
à  a rru ch ja cc i [...] L 'e ra  toccu  à  lam pa ss i à u C h e cc iu à  [...] E ra s ta ta  à g h ju n g h je  q u a n d 'e llu  hà 
a vu tu  e p rim a  c rise  (27).

D ic itu re  a ltre  : E rise rve  vo le nu  esse  v irifica te  a ncu  e lle  (in  lu  cu n te s tu  : « d e ve n u  esse  
v irifica te ... » - 31). - E ra  s ta ta  c h 'e llu  ca m p a ss i ancu  a b b a s ta n za  (35  - a  cu n n u ta z io n e , qu i, hè  
fo rse  d i g h ju d iz iu  o tta tivu  a n z i cà  d 'u b iicu ). ecc.

XXI — RAGHJUNÀ, SPRIME A SUGHJETTIVTTÀ

1. MODI DI CREDE, DUBBITÀ, SUPPO NE, IM AGINÀ
Fà ch i /  Fatti ch i : A llo ra  m i vu lia  bè, f à c h i(  18). - F a tti c h i si va rg u g n a va n u  (27). - F a tti c h i eranu  
l’o nd e  di u ta rre n u  ch i im b ru g lia va n u  (31). - A  d on na , fà c h i c u m in c ia va  à p in s irà  (35).

C e ch i (c io  c h i) : C e c h i b e ie  (A p oco p a  d i « d ice  ch i...»  i.e .: s i d ice  ch i... / d ice n u  ch i... - 12).

In q u a n t’è à m è /  F o rse  : In  q u a n tu  à m è, o P asquà , se ra i fo rse  di cu m b ric c u la  (9). - A v ia  ancu  
fo rse  p iù p rim u ra  di C esa ru  (12). - M a fo rse  u c ia rbe llu  cu m in c ia v a  à s ta n ca ss i [...] S en tia n u  fo rse  
un p ocu  l’o rcu  (19, ecc.
*♦ « Forse » c u llu e a tu  d a v a n t i  à u verb u , p ig lia  u n a  c u n n u ta z io n e  d i b ra m a  : es : « fo r s e

g h ju n g lija rà  d u m a n e  ».

S o ca  (s o g a ): sun n ie g h ju , sog a  (32). - 1 tu rc in e lli, so ca  ven en u  ancu  à l’a n im a li (35).

S ia... s ia ... /  S ias i... s ias i... : S ia s i l’o d o re  di m id ic in a  è di rin ch jusu , s ia s i u ca lo re  (3).

D eve e s s e  : D u w a e s s e u n  ta rrenu  p u te n te  a ssa i (31). - D e v ' esse  s ta tu  un ve n tu  à issa  m anera ,
d a  tra sc in à  si i s te lli d u v ’e lli sô (35)

Fà co n tu  d i... Fà c o n tu  c h i... : F e m u  co n tu  d ’a vè  tru va tu  una  s tu rie tta  ch i se n ta  l’a ria  m u n ta - 
g no la  (19) (var. : m itte m u  ch i...). - F a te  c o n tu  una  s tilitta ta  (18).

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I
M ’hè parsu chi.../Aghju cridutu c h L . /S ’e ’ ùn mi sbagliu.../À  le volte... pô dà si chi + sughj. :
Pô dà s/ ch’ellu abbia a raghjone (var. : avarà pô dà si a raghjone).
Macaru (d'adopru rigiunale cù issu significatu ) :
Avarà macaru a raghjone.
1. « M a c a ru  » (va r. : m a g a ru , m a g a r i)  hè  u n a  « p a ro lla 'a rn e se  » p u lis e m ic a  : u s ig n ific a tu  m u ta
d a  una  rig io n e  à l 'a ltra .  P ru v a te  à a cco g lie  t i s t im u n ia n z e  d i i v a r i i  s ig n ific a ti .

I tem pi di 1’« irreale »
I te m p i p ra s c e lt i d i u dubb itu , a su p pu s iz io ne , l ’ipo tes i, ecc. sô  u fu tu ru , u cu n d iz iu n a le  è  u sug h ju n tivu .

C u n d iz iu n a le  : S icon du  i spe ng h jifo cu , si tra tte ria ... (4). - Forse , da  a so m a trice  di focu , tu rna ria  
à  n asce  un g h jo rnu  (29). - M ancu  s a re b b i à d illa  [...] Un ve ch ju  s in e m à  ch i s a re b b i s e m p re  à 
m u m e n ti à sp in g h je s i (19). - È sa ria  q uè  u risu lta tu  ? (30). - Q ue lle  di u pae se  b a s ta re b b in u  (21 ).
- A n to nu  s u rp u le g h ja  q u id du  b rodu  fen du  un fra iu  ch i s p a v in ta r ia  un v ite d du  m a rinu  (16).
F u tu ru  s im p lic e  (Ip o te ticu  : s i a n tic ip e g h ja  u m u m e n tu  c h ’e lla  sa rà  v irifica ta  l ’u p in io n e  s p re s s a ) : 
M a  in q uan tu  à m è, s e ra i fo rse  di c u m b ric cu la  cù  tu tti issi fa ruse i . - A  mi fe ra i a p p o s ta  (9). - Mi 

n ’a ve ra g h ju  po soca  d ’a n d à  à do rm e  pè isse  m a ch je  ? (9). - A v e ra g h ju  persu  i g es ti ch i su s te n ia n u  
a m o v ita  ? [. . . ]  S erà  ch i l’a m o re  si ne s tà  nan tu  à a p e lle  se n za  fa la ss in e  in u sa n g u e  (21 ). - A va rà  
po  p iuv itu  è sa ra n u  s b u cc ia te  e rosu le  (28).

F u tu ru  in lu p a s s a tu  ( l ’ip o te s i h è  re tro sp e ttiva ) : C ù l’ann i, m i sô  m e ssu  in ch jo cca  l’ ide a  c h ’o 
s e ra g h ju  s ta tu  eo  (1). - S e ra g h ju  s ta tu  à tricà , p rim a  di fa lla  ? (2).
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S u g h ju n t iv u  : C o m ’è ca lco sa  ch i fussi sem p ri in p rin c ip io la  (17). - Pare ch’e  lia  ci sia... (19). - 
Vuliamu c h ’e lla  dicessia ssa i in poche  p a ru lle  (19). - U na  lingua  san a , lesta , pa rfu m a ta , c h ’ùn sia 
sch ja va  di n isu nu  I (19). - Sunniassi o nô, à m è mi si p a rse  d inù  c h ’e lla  si ne  rid iss i (19). - In 
q u a n t’à m è, credeti chi l’om u  sia fa ttu  c u m ’è u na  cuc ina , pensate chi u d u lo re  si possi s va p u ri 
c u m ’è l’a cq u a  (21). - M i pa re  ch i tù  ùn abbii m a n g h ja tu  (24). - P riva ti o p u b lich i c h ’e lli fussinu.. 
(27).

2. BRAM À, SPRIM E UNA IN TINZIO NE
B ra m a  : C i vurrebbi à m e tte  tu ttu  nan tu  à issa  p ag in a  p a r c h ’e lla  canti, c h ’e llu  si senti ancu  
l’ansc iu  di u p a rla to re  [...] C i vurrebbi à fà  n asce  una  v ita  ch i odori è ch i puzzi, ch i pianga è ch i 
rida, ch i parti è  ch i si stia z itta  (19).
G h ja s te m a  : C h i ancu  tù  ùn ca p isch i tù  m a i p iù  ! (27). - O h l c h ’e llu  fa lg a  P incu  ! (35)
*♦ Si f ia  casu à i m od i è i tem pi aduprati.

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I
Sprime una intinzione : Lascia ch’e' + subj.../. Aghju in dea di.../ Saria di.../ Vogliu (cù u significatu : aghju da... 
aghju a intinzione di....).
Lascia ch’e’ mi ne vaca. - Aghju in dea d ’andà mi ne. - Saria d’andà ci ne. - Ci vulemu manghjà calcosa prima di 
parte ?.

3. TEM E
Aghju paura chi... /  Voli vede chi... /  Basta chi... /  Bastaria chi...

Aghju paura ch ’eïïu ùn a bb ia  fia sca tu  /  Voli vede c / i ’e llu  hà fia sca tu  ! (V a r. : « c h ’e llu  a va rà ...) /  
B asta  (b as ta ria ) c h ’e llu  ùn a b b ia  fiasca tu .»

4. RIGRITÀ
E ra  s ta ta ...  M a c h i ù n  ... P ic c a tu  c h i. . .  : Era stata à~ghjunghje q u a n d ’e llu  hà  avu tu  e so  p rim a  
c rise  (27). - Era stata ch ’eïïu ca m p a ss i a ncu  à  b as tan za , se n za  trib b u là  p iù  cà  p iù  (35) (qui, a 
cunnutazione hè cundiziunale : « a va ria  a vu tu  da  cam p à , s i . . .» /  « E ra  s ta ta  di ricu sà  » i.e. : « m a 
ch i ùn a ve te  ricu sa tu  ! P icca tu  ch i vo i ùn a b b ia te  ricu sa tu  ! A vè  ricu sa tu  ! (ve ne  à d i : " a v ia te  da  
a vè  ricusa tu  », vd. più sottu u cunsigliu retrospettivu cù « e sse  » o « avè  » + pp.).

5. CUNSIG LIÀ
A rn e s i lin g u is tic h i :

Avariste da.. /  Saria chi vo.../ Saria di + inf./ Cumu hè chi vo ùn.../ cunsigliu retrospettivu : Avii [aviate] da avè + 
pp. /  Avii [aviate] da esse + pp., eq. : (avè + pp./esse + pp. ).
Avaristite da pruvà / Saria chi vo provite (a cuncurdenza chjama u sughj. pr.) I Saria di pruvà... / Avii da avè pruvatu 
(eq. : Avè pruvatu I) /  Avii da esse statu (eq. : esse statu ! ) / L’avii da avè fatta (eq. : avella fatta !).

6. CU M M A N D À
Ùn a bb ii tù p au ra  (23). - T o rn a  è p rova  (27). - Fà gh jà  u p ia cè  (28). - P assa  puru  in cu c ina  (28).

- Fà g h jà  ch i no  s e n tim u ...[...] Ùn la ti p ig lià  cus i in ridon i (35).

7. DIFENDE, METTE IN G UARDIA
C h i tù ...  ù n  ... : Chi tù ùn a gh ja  da  vu ltà  u ca p u  I (35)
Ù n... vè ! /  D iu ne gua rd i.
Ùn andà vè ! /D iu ne guardi chi tù vaca (var. : « ch i tù  voch i »).

8. RALICRÀ SI
M usica  ùn si ne fa ce  più. Ancu di grazia (1). - A campa chi u m a n n e rin u  c h ’o m u  a lle va va  in 

ca rc iu le llu  m e ttia  a p p e n a  di g rassu ... (11). - A campa chi sè  g h ju n tu  tù, o L isà  (35). - Campa chi, 
da qu i à pocu, l’a v ia  da  rivene  l’o d o ra tu  (28). - Evviva, ci a v ia  da  esse  m e zu  d ’a rra n g h jà  si (31). 
A ncu  assa i ch i... /  P uru ... /  Puru  p uru ... /  M enu  m a ie  ch i...
Ancu assai chi tù  sè  g h jun tu  /  Menu maie chi tù  a l’a bb ia  fa tta  à tem p u  ! /  A  l'a i puru fa tta  ! /  Puru 
puru a l’ai fa tta  !
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9. MODI DI PURTA PARAG O NI
C u s i : A  m e m o ria  z ite llin a  fra n ca va  cusi u p assu  (19). - M o sche , cusi, ùn li si n ’a vv ic in a va  (19).
C u m ’è : U na  voce  ch i tr im u le g h ja  cum ’è l’a n sc iu  di u ve n tu le llu  (3). - Comè ca lc o s a  ch i ùn 
cu m p iia  m ai (16)

Q u a n t ’è (v a lo re  q u a n t ita t iv u )  : A n ticu  quant’è  l’a cq ua , quant’è l’a ria  è a te rra  (5). - B e ie  
quant’è  u n ’ o tre  è fu m a  cum'è un va p o re  (12).

Q u a n t ’è (v a lo re  q u a lita t iv u )  : E ra  u p aré  di l'om i quant’è di i don n i (15). - E ra quant’è  à zap pà  
in m og liu  (19).

P a ra g o n e  « c u n d iz iu n a le  » (c u m ’è  /  q u a n t ’è + s u g h j.1) : Cum’è si tu tta  issa  g h je n te  fussinu 
g ua s i di ca sa  (20). - Cum’è si ca lcosa  fussi s trap pa tu  in i nerv i (22). - E ra  quant’è chi e vam p e  
lin g u ifu rcu te  d ’u n ’ in fe rna le  fo rn a ce  e s ’avissinu lic ca te  à paru  (14).
*♦ 1 « Cum'è », « q m m t’è », chjam anu, à le vo lte , una custruzzione spicifica  cù « à », cf. : Cumu

à sente parla  d i a so ricchezza (19). - Fit scupunata quant'è à di la (35).)

P a re  c h i. . .  : Pare chi tù  a bb ia  u fu lle ttu  à p ressu  (35)

T a ie  è q u a le  : Un s in tim u  ch i n asc ia  tali è quali (16)
T a m a n t ’è 2 : Un p ru n ica g h ju  ta m a n t’è un ca sa le  (4)
A g e t t iv i  a d u p ra t i d a  a v v e rb ii  :
Paru  (a) : I tin ia  cari tra m ind u i pari (35 - var. : « à paru  » ).
L is te ssu  (a) es. « I tin ia  ca ri tra m in d u i lis te ssa  » (altra dicitura pussibule).
** L 'agettivti : « paru » pô  esse su sten tiva tu  in le sprissione : « Un paru di.../ Un paru to iu  / I to

pari, ecc.»

P iù  ... c h è  /  c à  (a n t. : m e n u  c h è  /  c à ) : C h ja p p a va n u  più so ld i chè a q u e s tu a  (9). - M i p a rse  di
sen te  a voce , v ic in a  più chè m a i (19). - E ra nu  più sc ic ch e  chè pa ru lle  (19). - E ra  più cà d isc ita tu ,
a và  (27).

A lt r u  cà  /  c h è  : C h ’e lla  ann irisch i a pe lle  altru cà u so le  (26). - Altru cà i t im p u ra li ch i sd irra d i- 
che g h ja n u  lecce  è pu llon i (35)

N a n zu ... ( in n a n z u )  /  P iu t to s tu  (p r if ire n z a )  : T in ia  nanzu à so ffre  du ie  u re tte  p iu tto s tu  cà  di
sen te  e sca cca n a te  (27). - Innanzu a m o rte  cà  a sch ja v itù  (31 - vd. : anzi cà / chè, ecc...).

S u p e r la t iv i .
P iù  /  U p iù  /  P iù ...è  p iù ...  : E trè  cu m m a re  p /ù d ic iu lu te  di u p ae se  (12). - U più c h ’e llu  a v ia  fede
(12). - A n ticu  di più c h ’è e p e tre  a rritte  (5). - Ne p ru fitta va n u  ancu di più chè i p a tron i [...] S pa ch ju  
a be te rn u  pè a g io ia  più g ren d e  di sti p as to ri (11). - U più c h ’e lla  dava  fa s tid iu  q u e lla  incu c in ita  
m us ica  e ra  à F ra n ce scu  Luig i (9). - A  notte , u più ligh jia  (27). - l/p / 'ù a r ic h ju lo g u  ca p a ce  [...] I più 
in c ittag h ji bon i (27 - virsure idiomatiche, var. : l'arichjulogu u più capace / 1 incittaghji i più boni).
- Più v ia g h ja va  è più... (15).

P e g h ju  /  U p e g h ju  /  M e g liu  /  U m e g liu 3 : A vem u  v is tu  ancupeghju  d is se  a P e d in e ra  (12). - M a
u peghju di tu ttu  sô  e m ani (22). - Di c io  ch i p u d ia  a cca de , si p assa  ta n d u  u peghju (33). - Fa resti
megliu à g u a rd à  i fa tti (21). - Hà da  esse  megliu u n os tru  se rvu  (28). - Megliu cà m icca  e ranu  ancu
q u e lle  (35)
*♦ Si farà  casu à a m orfologia cam biarina d i issi su perla tiv i : « u p ighjô pezzu  » vs. : « u pegltju

sarà chi...» / « u m igliô  mum entu » vs. : « u m egliu sarà di...», vd . torna l'id io m a tis im i : « a 
pighjttr'ora », ecc.).

M a s im u  (v a r.: m a s s im u )  : Masimu à  q u idd i tem p i, e ra  unu sca n da lu  m a iô  (15). - U ca lo re
u m anu  c h ’e llu  ci vo le  à s tà  s e m p re  a rrig u le n d u , masimu in certi c lim i suc ia li (31)
D ic itu re  : F a sg ia n u  è P iva re llu  ru zavanu  è a rp ia va n u  à issa più bella (8). - S en za  tr ib b u là  più
cà più (35), ecc.

ALTRI ARNESI LINGUISTICHI
irreaie :
fate contu + sust (vd. più sopra : « suppone, imaginé »).
Hè da... / Ci hè da... (vd. più sopra : XVII.5) /  Mancu à + inf. :
Es : ride chi mancu à esse scemu.
Quantité prupurziunale :
À quantu... à quantu... / à più ... à più... / Menu... menu... /  Da più à menu, ecc.
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Superlativi assuluti :
Pessimu / Ottimu (lit), ecc. Sprissione : « hè u tercanu » (var. tarcanu) / L’emme di... / A pacca [di e donne].

»- NOTE
1. Cum 'è si... + ind. o : Cum 'è chi... / Q uant'è chi...+ sughj., es. : « Faraghjti cum'è s'ellu  era
meiu » - vs. « Era quant'è ch'ellu ùn ci fu ss i nitnu ».
2. Tamant'è... = m aiô quant'è... (paragone). Ferma issu sign ificatu  puru s'ellu hè aduprata  a
paro lla  da superla tivu , es. : A g h ju  v is tu  una v ittu ra  tam anta (s.e. : tam an ta  cusi -suppone utia
gestuale) / Uh! tam anta v ittu ra  (cusi m aiô  issa  v i t tu r a /  Q uant'ella  hè m aiò...) I « Ùn hè tam an ta
» (Ùn lié micca cusi m aiô  ; ùn hè m icca m aiô  quant'è vo i dite). «Cusi tam an ta  » ùn si pô m ai
aduprà chi saria un pleonasim u.
3. M egliu  / Peghju, portan ti da p a r  e lli u paragone. « Più m egliu  », « più  peghju » sô form e
pleonastiche.

XXII — PRISINTÀ FATTI O DEE

1. C U N G H JU N G H JE, INCATINÀ
A d o p r i  d i a  c u n iu n z io n e  È .

In d ’ una  in fras a ta  di r itim u  b in a riu  : U na  v ita  d o lce  è a m a ra  inse m e, ch i ado ri è  ch i puzz i, ch i 
p ia nga  é c h i rida, ch i pa rli è c h i si s tia  z itta ..(19 )
S o ttu lin e a  ogn i e le m en tu  d ’una  in fras a ta  di ritim u  te rn a riu  : M i co n ta  l’a ffa re , è si ca m p a , è 
ride  (3). - L ’a cq ua  sa lita  frigh je , è, spa ve n ta ta , si a che ta , è  posa  p e r q u a lch i tra d im e n tu  (5).
P orta  l’u ltim u  e le m en tu  d ’una  in fras a ta  di r itim u  te rn a riu  : L ’om i ch i c u m m a n d o n u  a s ta tu - 
la, q ue lli ch i l’ inna lzo nu , è l’a ltri ch i a rive ris ce n u  (1). - R ive nse  d ec isu , b izz icu  a pa rtu  è sg rin fie  
in d ifo ra  (7). - S ’ in g u tu p p ô  a fa cc ia  cù  u so  scu rsa le , s ’a gg ua ttô  con tru  a p a la n ca  è m e sse  à tr im à
(7). - E m p iinu  issu  s trad on e  di voc i, di c ia rli è d i  rise (10).
S o ttu lin e a  (è ritim a ) tu tti l ’e le m e n ti di a in fras a ta  : Issi lum i ross i, ve rd i è tu rch in i ch i s ’ac- 
cen de nu  è  si spe ng h je n u  è  p ich ja n u  è batti è d a lli è  c h ju cch itte g h ja n u  è face n u  ta m a n tu  trostu
(9).
P orta  una ru m p itu ra  di c u s tru zz io n e  : L ibe ri, fe rm i, è c h i p ascen u  e so  p e cu re  n a so g n u le  [...] 
S tup iti di pe ttu  è à fro n te  di u g ran itu  rossu  (5). - G h ju n g h ja ra g h ju  à ricu te m i l’o ge ttu  ch i tù  ai in 
casa  è  ch i tù  ùn sa i d ’a vè  lu u ci (35). - E fa c c e n d e  d i a s im a n a , e s ’a v ia n u  in frug na te  è lasc ia te  
tu tte  in fon du  di e s ta cch e  (8).
In ca te n a  m od i s fa re n ti di c a ra tta rizà  : M i ti ved e  un g iu va n u tto n e  ben v is tu tu , cap e lli a rricc ia tu  
è b occa  à  risa  (35). - V o la va  tre n n ico n i è c u m ’è sc im ir in g h jitu  (7). - Sô ve n u te  ogh je , à  l’a ffu ria  è 
tre m u lo n i (20).
P orta  una c u u rd in a z io n e  a ttim p a ta  (r ita rd a ta  da un e le m e n tu  fra m e s s u ) : U n  c u m b u g l iu  
p ric ip ita tu  di g h je n te  fa ttiva  ch i sb u lica va  in issi scagni è scu m b a ttia  (8). - M a m icca  tu tti po  a ci 
lam pa va nu , è, digià currotti, i p iù  vech ji a  si g h jo ca van u  à te s ta  è c ig liu  (8). - A  fu n e  è a ca ve zza  
p en d ianu  à l’a rcon i di l’im b as tu , è, pè isse chjose, spitarazzendu, M oru , F asg ianu  è P ive re llu  
ru zavanu  à a rp ia va n u  à issa  più  b e lla .(8). - V ia g h ja va n u  cap id ritte , co llis tin z a te  cum ’è l’oghe, à 
passi minutelli è studiati in e so scarpette tacchialte, è tr in n ic h e n d u s i c u m ’è ca rd e llin e  (10)
A C u u rd in a z io n e  cù  « È » p orta  un s ig n ific a tu  di sco p u  (V d . p iù s o p ra , À  + in f., X V III.N B ) :
Vai puru  è c e rca  lu u filu  (26). - T o rn a  è  p ro va  (27). - V à  è tro va  a m a m m a  (35). - (E q u iva le n ze  : 
Vai à c ircà  lu /  T o rn a  à p ruvà  /  V à  à  tru và  a m a m m a).

A ltr i  m o d i d ’ in c a t in à .
D a ltro n d e  : D'altrondi m ’an i d ittu ... (16). - D’altrondi a ta rra  ing a n n a  à ch i l’ in g a n n a  (17). - 
D’altronde tin ia  nanzu  à so ffre  du ie  u re tte  p iu ttos tu  cà ... (27). - D'altronde e ra  b e lla  c a p isc ito g h ja  
(30)

È po 1 : M a  in dare tu  ùn si p ud ia  vu ltà ; è po  c u m a n d a va  u so  n a tu ra le  (28). - È  po  ci a v ia  ancu  
a c u g n a ta  da  m a n te n e  (35). - R obba  g u s to sa  à bas tan za , è p o c u n d ita c ù  a fa m é  (35) - C u s i b e lla  
c h ’e lla  e ra , è po s gu a ltra  è g a rb a ta  ! (35)
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N O T A
1. Da ùn cunfonde s i cù « è po  » chi in detta  a succissione in lu tem pu (cf. più  sopra : XVI1.3)

D in ô  /  d in ù  (v a r. : « to rn a  » ) : C i e ran u  dinô une  p oche  di p ia n u re  p ia n ta te  à u rta g lia  (2). - S tà  
à sen te  dinù e lla  (19). - M i si pa rse  dinù c h ’e lla  si ne  rid ess i di i m ’a ffann i (19). - S i p onenu  dinù i 
ped i di a sc r iz zu la  n a n t’à u na  pezza  di s to fa  (20). - A v ia  a m p a ra tu  tu tte  e so  fo ie  è a so  s to ria  dinô
- Foch i di a v ig ilia  c h ’e lli a va ria n u  dinô acca tiz za tu  i p irom an i (4) - E ranu  pa rtu ti dinô q u ill ’a ltri (18).
- S en te  v ic in u  dinô isse  p a rso ne  ve n u te  à a p a rte n za  (32).
N è .. nè ... n è  m a n c u  (n ic a z io n e  c u n iu n te )  : A /è r isp ira v a p /'ù a r ia fre sc a , nè mancu ne riposava  
più  in sa n ta  pace, nè di no tte , nè  di g h jo rnu , è s ie s te  à g a labu  in casa , ùn a v ia  più l’a rte  di fa ss ine  
una, mancu pè i su lle on i (9). - Nè p iing h jia , nè si la g n ava  (15). - Ùn ci e ra  nunda , nè un a rbu ru , 
nè una  c a n d e lla  d ’a cq ua , nè mancu una  s tr is c ia re lla  di s trad a  (13)

2. SPICCÀ
Siasi l’o do re  di m e d ic in a  è di rin ch ju su , siasi u ca lo re  ind ’u na  s ta n za  tu rn a ta  tro p p u  ch ju ca  o u 

lum e ch i a cc e ca va  (3). - A fa s e  m u rta le c h i to cca  à  quandu u ca la fro n e  à  quandu a n e b u lo sa  (29).
- A  p esca  à quandu và  è à  quandu m icca  (35), ecc.

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I
0... o ... o puru /Chi... chi... o chi...
Sarà statu l'odore di medicina o u calore di a stanza o puru u lume... (3) = Ch’ellu sia statu l’odore di medicina o 
c /i’ellu sia statu u lume... ecc.

3. O PPO NE
D ic itu re  s va ria te  : Fe rm u  m a  d o lce  di vo ce  (2). - S ô  g h jun tu  su d a tu  in tin tu , m a  i sens i l’av ia  
cu tra ti (2). - S m a rri d a re tu  à  un g h ja m b o n o ne , m a  r ive nse  g uas i sub itu  (7). - N ud da  d i ch jin ass i 
cun  edd u , li fa c ia  m in à  a m o g lia  (15). - M icca  c h ’e Ile m ’ave ss in u  fa ttu  q u a lu n q u e  ing h ju lia  à pa lesu  
(3). - M icca  c h ’e llu  fuss i r ita rd u , nô, m a  e fuse e  G ia p p u n e se ... (28). - Ù n  va le  à  n u tris ce  u corpu  
s ’e lla  ùn ci hè  una  c u m u n io n e  in te rn a  cù  l’a nz ian i [...] A n c u  p u ru  s tu  ca ffè  hè s ta tu  fa ttu  da  l’om i
(21). - D ’ing u e m u , a n c u  ancu, a  si p assa va  a b b a s ta n za  bè, m a  to ccu  a s ta tina ... (9). - M icca  ch 'e ' 
u t ’agh ju  d a tu  e iu , m a... (24). - M a n cu  p à  s p a ri u m ond u  ùn p u d a ria  [...] M icca  p à  b usca ss i ca lcosa ,
nô... (27). - M icca  c h ’e llu  fu ss i in irr ita rd u , nô, m a... [...] L ’a v ia  co ltu  l’ond e , à  d isca p itu  d i a ca rta
p a ra fin a ta  ro ssa  [...] Q u a n tun q u e  im b ra v ita , N inn ina ... [...] I  O  cà  s i n ô  ci sa r ia  vu lsu tu  à b ru lla llu
p rim a  (28). - M a n tinu ta  bè, q u e lla  s i, m a... [...] S cu n trich je n d u  è bè  cù  u so  le g h jim i-in -ca p u , u 
v ia g h ja d o re  si t in ia  p ro n tu ...(3 0 ). - È i babb i, v e c h ji è be lli, c ircava n u  di sb ru g lia ss i c u m ’e lli pud ian u
(11). - S a ran u  m a ie  a rrig u la te  l’o nde  su p e rio re  ? È  p u ru  m icca... (30). - E p p u ru  ùn d ice  nunda
(32). - S i ne p onu  p u ru  m o re  ch i... (23). - P ich ja ti p u ru  ch i ti poi p ich jà ... (12). - U b e n is tà  hè p u ru
v inu tu  (13) - U san gu e  li sch izza  da i nari, m a tan tu  ci g h ju n g h je  (34). - A c c a d i c iô  c h i a c c a d i[ . .. ]
À  p ressu  à e ricche zze  p ia tte  g h ju ng h jite  p u ru  (35).

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I 
[...] si, ma.[...] mai!
Mortu si, ma vigliaccu mai 
Ancu par + in f/A ncu si + ind :
Ancu par sapella, ùn la di / Ancu s’elli ti dumandanu, ùn di nulla / + subj. imp. (irreale) : Ancu si tù a sapissi... 
Puru chi + sughj. i  Puru par + inf. :
Puru ch’e’ abbia a famé, à st’ora ùn manghju (o « puru par avè...»).
Bona chi... m a.../Bona d i ... ma...
Bona d’ùn manghjà, ma omancu chi no beimu.
Ùn solu di... :
Ùn solu tf ùn dà ci à manghjà, mancu à beie ci hà datu.
[,..]o  micca :
Famé o micca, ci vole à manghjà.
Ùn vale à...
Ùn vale à di di nô, farete di si.
È... è... ma....
È prova è prova, ma u lupu ùn la li fece à spiantà a casetta.
Avè un bellu chi... :
Ebbi un bellu chi pruvà...
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Diciture :
O parforzaoparam ore... /Ù n  vale à batte... / Si... ancu ancu,... ma... :
0  par forza o par amore intraraghju dicia u lupu / Ùn vale à batte, o lupachjô, stà fora! / S’ellu avissi parlatu cù a 
voce dolce, ancu ancu, ma cusi po nò I (o « s’ellu avissi ancu parlatu... »).
Invece
U lupu cuntava di sciaccà si i purchetti, invece si firmô famitu I
Duva chi... /  Duva voglia chi... /  Quantu chi... /  Quantu voglia chi... /  Quale voglia chi... /  Qualvoglia chi... /  
Qualvogliasiasi chi...
Duva voglia ch’ellu vaca, u figliolu u suveta / Ùn mi facenu paura, quantu voglia ch’elli sianu / Quale voglia chi vo 
siate, eiu ùn vi cunnoscu /  Qualvogliasiasi chi pichji, tù ùn apre, ecc.

4. FÀ R ISTRIZZIO NE
M icca  c h ’e lle  mi a v iss inu  fa ttu  q u a lun qu e  ing h ju lia  à p a le su , m a... (3). - G u a s i c h ’eïïa ùn  si ne 

v e n s e m e n u  (7). - G u a s ic h 'e Ni ù n li casco n u  i sens i (3 5 ) .-  Ùn  rie sc ia  à  e sse  chè  un b ru ttu  ve rsa cc iu
(10). - Ù n  a v im u  fa ttu  c /iè c u n t in u à  (13). - Ù n fa c e  c à s c im ità  (28). - F o r ’ d iq u a n d ’elli a cca tiz zava n u  
u focu  (19). - C i si pa re  m e zu  chè  m i di c u n n o sce lu  (19). - P iù  cà  ta rra  di fo cu  è so le  ro ssu  ùn  
a v ia  c u n n isc iu tu  (29). - P iù  d i g ua rd à  ùn  fa c ia  (30). - P iù  d i cà  S a ta na ssu  ùn  p u d ia  esse  (35). - 
A ltru  cà  una  fo rm a  d ’ig n u re n za  u g a ttiv is im u  ùn  p ud ia  e sse  (30) (ve d e  un s ig n ific a tu  s fa re n te  d i 
« A ltru  cà ...»  in  : « m odi di p u rtà  un p a ra g on e  », p iù  sop ra ). - S ’e llu  ùn  e ra  ca lc o s a  di ru zz ico n i, 
di u lavo ne  ne firm a va  q u a n t’è ne a gh ju  in m a nu  e iu  a và  [...] s ’e llu  ti sca p p a  a n c u  cà  un z ittu ... 
(35).

5. MODI DI FÀ UN CUSTATU
U fa ttu  s i s tà  c h i ci hè  to ccu  à sb irb à  (13).

(a ltre  d ic itu re  : « c a sca  c h i... » /  « ve n i v in e n d u  ch i...» , ecc .)

6. MODI DI G HJUDIC À, DÀ UN PARÉ
In q u a n tu  à m è  si g h ju ca rà  a ncu  i so ld i di a q ue s tu a  (12). - P er o gh je , lingua, in  q u a n t ’à  m è, ùn 

si ne in ch ju d a  più ! (19). - In  q u a n t ’è  à  m è  c re d e ti ch i l’o m u  s ia  fa ttu  c u m ’è una  c u c in a  (21). - À 
questu  m i p a re  d i cu n n o sce lu  (20). - M a  o gh je  m i p a re  c h ’e llu  ùn ci se rà  a rte  (19). - M i p a re  chi 
a g h je n te  s ’a vv ic in g a  (20). - M i p a re  c h ’è tù  ùn a bb ii m a ng h ja tu  di poi trè  gh jo rn i (24) (S ifa rà  ca su  
à l ’a d o p ru  d i « mi pare  » + ind. o  sugh j. su ve n te  u g ra d u  d i a c irtezza).

A L T R I A R N E S I L IN G U IS T IC H I
P a rm è /À  contu m eiu/E iu chi... + ind.../Aghju cosa chi + fut.../Chi... + nig. (signif.: voli vede chi.../Stà à vede 
chi. + ind...)
À contu meiu ùn ghjunghje più / Eiu ch’ellu ùn ghjunghje più / Aghju cosa ch’ellu ùn ghjunghjarà più / Ch’ellu ùn 
ghjunga dumaitina (signif.: « voli vede ch’ellu ghjunghje dumane matina » ; «Stà à vede ch’ellu hà da ghjunghje 
dumaitina », cf. : più sopra : "crede, suppone, imaginà " XXI.1).

7. INSISTE
M o d i d i  d i.

A ltru  cà  cun v ia tu  e ra  G h ja cu m u  N esch i (28). - H è b e llu  cà  spa ritu  (26). - M i p a rité  b e llu  in sa lu ta
(35). - 1 sc ia cca  p a r  bè  (15). - P ich ja nu  è b a tti è d a lli (9). - È  bu ffa  è d a lli (16).

A d o p r u  d ’ u n  a r t i c u lu  d i  r in f o r z u .

M a in ce rti, i  loch i, ci s i e n tria  à  co lp i di ru s ta g h ja  è di p io la  (11).
R ip i t i z io n e

R id u p p iera  di u p ru n o m e  (s in o n im i) : M a ùn ci a ve te  cap itu  n u n d a  nè n ie n te  (5).

R id u p p iera  di l ’a v v e rb iu  : S e m p re  se m p re  (1). - M a n g h ja  u so  b o m b ô  p ia n u  p ia n u  (3). - 
D ’ing ue rn u , a n c u  ancu, a si p a ssa va  a b b a s ta n za  bè (9). - È su b itu  sub itu , si s e n tia  u fisch je ttu  
seccu  d ’un p a s to re  (6). - È qua ssù , a ltu  a ltu , un fa lcu ... (6). - S i e ra  a lza ta  b é b é  so p ra  à  C usc ion u
(18).
R id u p p iera  di l ’a g e ttiv u  : Ne ve n ia  s e m p re  unu c ia ttu  c ia ttu  ( 10). - S i ne s g u illa  lind a  linda  (19). 
- 1 c ria m p u li z itt i z it t i si in ca g n a va n u ... (19). - U na  n a c io la  d u ra  d u ra  (15). - E ra  s te sa  in u lettu ,
b ia n ca  b ia n ca  (15).
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R id u p p ie ra  d i u v e rb u  : Un fa lcu  d ig h ju n u  g ira v a  è g ira va  (6). - Q ue llu  fa lca cc iu  c h i fa la va  è c h i 
fa la va  (7). - Hà z a p p a tu  è z a p p a tu  in d ’ issu  p u lva ricc iu . - C i vu lia  à rip rin c ip ià  è r ip rin c ip ià  (13). - 
E las tich e  s tinzanu , s tin z a n u  (1 ). - È  c ia m b o tta  è c ia m b o tta  (4). - È  c in c ina  è c in c in a  (5). - Si face  
à im p icca  im p icca  (5). - P ich ja va  à p ic h ja  p ic h ja  (9). - G ira va n u  q u a n t’e lli pud ianu  g irà  a m a ne ch ja  
è g ira v a n u  (9). - S i p ie g a  è s i p ie g a  u so  b illicu  a rtific ia le  (32). - Im p e n n a  è c h i m i ti im p e n n a  (9)
- C am in a  c h i ti ca m in a  (34).
R id u p p ie ra  d i u n o m e  : D opu sô s e c u li è  s e c u li di fe rru  ch i m ena , di fe rru  ch i s tr ing h je  (5). - 
O re  è ore  (19). - N u li è n u li zepp i (13). - C ù fr is g iu li è fr is g iu li (19).
*♦ S t i l is t ic a  d i a r ip i t iz io n e

A ripitizione o a rinfurzera ponti esse virsure urdinarie di a lingua o purtà una intinzione
stilistica. Si farà casu, par un dettu à a cunnutazione vulsuta di discorsu « familiare » in : 
Stà pensosu, stà (1). - L'avemu in capu, l'avemu (1). - Vi pudia di quessa, vi pudia (5). - Ci vole à 
fà  si amichi cù u bughjone, ci vole (25), ecc.
Altrô, una forma cum'è : « Vulè vulia è pudè ùn pudia » (15) sarà à un tempu linguistica (ghjè 
una forma urdinaria d'insistenza) è stilistica (l’autore sceglie, in modu significativu, issa 
virsura incalcata). Di listessu modu, una enfase oratoria cumparisce in : « Tuttu scompie, 
tu ttu  (5) », un effettu vulsutu di ritimu in : « Rispittava cù u so silenziu u silenziu stessu di 
Petru Paulu (17) », ecc. Si farà casu à disciuplicà a intinzione propiu stilistica quand'ella ci 
hè.

Rinfurzere
P e rs i tro n c h ju li (11). - S ta n cu  fittu  ùn sà  più  m a ncu  ch i m ondu  (19). - Q u e llu  m u v im e n tu  e ra  

c a rcu  è  s tra c a rc u  d ’u na  ce rta  im p u rte n za  (10). - In topp an u  q u id d i oss i c o tt i è r ic o tt i (16). - Sogu 
s ta tu  z ittu  è m u tu  (18). - S in ’à  ve d e la  sc r itta  fa tta  è  les ta  (19). - i vech ji, p u lit i è lic ca ti a  si 
ra g iu n a van u  (8). - 1 z ite lli, a llis c ia ti è  sco g h ja ti... (8). - Q u e lla  b e n e d e tta  se b ia ta  m u s ica  (9).

Ridundenze
A v v e rb ii  r id u n d e n t i (a f f irm a z io n e  o  n ic a z io n e )  : Q u a n d ’e llu  paga, ta n d u  s i ch i... (15). - T andu  
s i e ra  d ’a ttaccu  (27). - À  M im m ia  s i ch i l’hè  p ru fitta ta  (12). - E lli p o  s i ch i a  li s c ia cca va n u  (11). - 
lè  c h 'e m u da  tich jà  à M a rig h ja tin ch i ritros i, noi ! (28). - M icca  p a r a ltru , n ô  (19). - C h i ùn  con ti 
m icca  u na  fo la , n ô  (19), ecc.
R id u n d e n z a  d i u s u g e ttu  : E m anfa te , d ice  ella. - E p u tenze , tù  d ic ii (26). - A  sap im u  po n o i
(13).
R id u n d e n z a  d i u c u m p le m e n tu  : Ùn mi g h jova , à m è... - À  m è  mi a g u s ta  ... (26). - Ùn li face  
nu lla , à e llu ... (27). - T i pa renu  po à tè... (9). - L asc iam i a cce nd e  à m è  (4). ecc.
U c u m p le m e n tu  và a n tic ip a tu  da un p ru n o m e  rid u n d e n te  : A  sap im u  c io  ch i noi a v im u  v is tu
(13). - A  cu n n isc ia  à m enti, issa  s trad a  (17). - A  sô  ch i u s ile n z iu  ci in g u tu p p e rà  à tu tti. - A  sô 
c h ’e llu  ve d e rà  su n g h ju n u  a so  s to ria  p ro p ria  (20) (s i fia  c a s u  ch i, in d ’is su  p a ra g o n e , u su g e ttu  hè  
a n c u  e llu  p u n tilla tu  da  un p ru n o m e  rid u n d e n te ). - A  sai ch i p an e  ùn ti ne  vo g liu  (27). - A  sô c h ’e llu  
t ’a rr ico rd a  i tem p i di m a m m o n a  R is tin e lla  (28) - A  ved i ancu  tù, o Z i, hè tro p p u  v e ch ju  28) - S op ra  
à  l’a v in u ta , a sà  u c a cc ia d o re , cu m e n c ia  a b ra cc iu ta  trà  no tte  è g h jo rnu  (34) - C e rti p ed ine ri, a  sô, 
si sô  cu m p o rta ti m a ie  (13) [ in d ’i is s i trè  u lt im i p a ra g o n i, u  c u m p le m e n tu  và a p p o s tu  sen za  
cun iu n z io n e ], - U  b è  / ’a v im u  sem p re  fa ttu  (13). - L 'a gh ju  e iu , a  p rim u ra  (26). - Vai puru  è ce rca  lu, 
u filu  in tana tu  (26). - E  t ’agh ju  da  d à  eiu  e  s ig n u riz ie  (31). - M a ncu  li p ig lia va  a no ia , à l ’a n tic h i
(26). - E //'vu lia  cun tà  à S tirg u  (27).
U c u m p le m e n tu  c a p u n a n z u  hè  s u v ita tu  d a  u n  p ru n o m e  r id u n d e n te  : O g h je , à u tu rch inu , li 
fe m u  ven e  u ru sso re  . - A  p u te n za  l ’e m u noi (26). - A vog lia  d i pa rlà , / ’a ve m u  tu tti (20), ecc.

A d o p ru  r id u n d e n te  d i u p ru n o m e  ( in v e c e  d i l ’a g e tt iv u  d im u s t ra t iv u )  : Q u e ssa  l’a ria  hè le- 
v ita , m irà  (12). - Q u e ssa  l’u m a n ità  e ra  b e lla  c u n g h je tta  (30). - Q uissa , a legh ji, a l’a v ia n i im para ta  
da  ch ju cu  ( (17). (In ve ce  d i : « iss ’a ria ... » /«  iss ’ um an ità ... » / «  issa  legh ji »).

R id u p p ie ra  di u p ru n o m e  cp l. n eu tru  cù un p ru n o m e  d im u s tra tivu  : Q u e ss a , a  mi d isse  u 
m o co rc iu  di b ab bo ne  (13). - Q u e ssa  po e trè  cu m m a re  a  sap ia n u  (12).
« In tru d u tto ri » s va ria ti : E ccuti ch i... /  g h jè  c h i... /  C u s i v en e  ch i... /  C usi fù  ch i... /  V en i 
v in e n d u  c h i..., es  : F ù  tan du  c h i l’a ffa ri s ’ im b ru tto nu  (31)
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Fatti di lingua o assestu  stilisticu  ? (cf. XI).
A ridundenza d i u prunom e hè à spessu, fa t tu  d i lingua più  cà d 'in tin zione propiu  s tilis tica . 
Si ne vede asem pii :
1) In la intarrugazione (assestu  capunanzu d'un prunom e ridundente), es. :
« U s in tite  u ventu  ? » (25).
2) In la in frasata  n iga tiva  (u cum plem entu g tiasi sem pre capunanzu chjam a tandu issu
prunom e ridundente) :
Musica ùn s i ne face più  (1). - Ortu ùn si ne zap p a va , legne ùn s i ne tag liava , ecc. (8). - Corsu ùn
si ne sen tia  gu asi più  parlà  (14). - Lingua ùn si ne inchjoda più (19). - Bughjone ùn ne cunniscite
più  (25). - I.itce ùn si ne pà gode (25). - Di l'arma paria  ch'ellu ùn ne a v is s i paura (30. - Piriculu
ùn ne v id ia  in locu (31). - Pane in la m aria ùn li s i ne m irzava  (35).
Più  « in tin ziu nale » pare a ridundenza quand'i u prunom e an ticipeghja u cum plem entu :
Ùn ci ne entre sole à u rudellu d i l'om u (4). - Un ne cumprà più  robba straniera (28), ecc.
In la in frasata  a ffirm ativa  chjam anu un prunom e ridundente :
1) a culluchera  « nurm ale » d i u sugettu  dopu à u verbu :
Hè quessa ch'elli anu vu lsu tu  significà l'omi chi cum m andonu a s ta tu a  (1). - LI tem pu ch'ella
era in v ita  a tinta di zia Ristinella (28).
2) a culluchera (cunnutata d 'in sisten za) d i u cum plem entu innanzu à u verbu :
A frizione a sente (25). - U penseru l'av ia  (32) ", ecc.
L’incuntrariu d i prucidi cum'è a rip itizion e, a ridundenza, ecc. sarà  l'e llis se  (m ancanza d'un 
elem entu in la infrasata, à spessu u verbu), es. : p icca tu  ! (hè un piccatu). - M iraculu ch'ellu  
sia vinutu  ! (hè un miraculu..). - Furtuna chi..., ecc. - Scemu u babbu è pocu a stu tu  u fig lio lu .
- Cusi tù ! (fuss'ella puru cli'i tù fu s s i ancu tù cusi), ecc.
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XXIII — UNA LINGUA POLINOMICA 
A variazione linguistica, lege morfologiche generale

Isse  leg e  di m u ta z ion e  si cu rrisp o n d e n u , à l’ ing ro ssu  à e va rie tà  « su p ra n a cc ia  » è « su tta n a c c ia  » p ig lia te  in 
m o du  as tra ttu . O gn i p ieve  tro va , ben  in tesu  u so  e ch ilib r iu  ling u is ticu  p a rticu la re . I loch i di c u n ta ttu  lingu is ticu  
(P u m o n te  di V icu , G ra vo na , F iu m orbu , B a lagna , ecc .) p rise n te n u , à spe ssu , un in trecc iu  di i fe n o m e n i d iscritti.

A Stella (*) accenna forme chi si infattanu soiu in li parlai! detti “suttanacci".

1. E VUCALE

1.1 M A N T IN IM E N T U  R IG IU N A L E  DI L ’ I L A T IN U  O V A R IA Z IO N E  IN E :

a missa* a messa siccu* seccu circu* cercu
u lignu* u legnu u pilu* u pelu vicu* vécu
u piru* u peru u fritu* u fretu calcicu* calcecu

1.2 M A N T IN IM E N T U  R IG IU N A L E  DI U L A T IN U  O V A R IA Z IO N E  IN O :

furru* fornu musca* mosca turra* torra
bucca* bocca vulpi* volpe fundu* fondu
ciuncu* cioncu cruci* croce piumbu* piombu

suttu* sottu supra* sopra vargugna* vargogna
rumpa* rompe curra* corre tunda* tonde

1.3 V A R IA Z IO N E  R IG IU N A L E  DI L ’O :

F e n o m e n u  d i a  s v u c a la tu r a  :
O si m u ta  g ua sg i se m p re  in U à u p e rde  di u inca lcu  : p o rta  - p u rto n e  (var. : po rtone )

n o m i soidu
força

suldaghju, suldatu, ecc. 
infurcatura

a g e ttiv i bonu
goffu

bunachjolu
inguffitu

v e rb i à  u infinitivu dorme addurmintassi

v e rb i c u n g h ju c a t i
movu
collu

songu
pongu

muvemu
cullavu
sunavu

punendu

V a r ia z io n e  s o li t e  O /  A /  U in  p r in c ip iu  d i p a r o l la  :

O A U
onore anore unori*

orgogliu argogliu urgogliu
oliva aliva

orechja arechja
oblicu ublicu

opinione upinioni*
organizà urganizà
ognunu ugnunu
oriente urienti*
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1.4 V A R IA Z IO N E  R IG IU N A L E  DI L ’ E :

1.4.1 S m ariz io n e  di in ca lca tu  in p rin c ip iu  è à l’in g ren tu  di e  paro lle . 

Fenom enu di a svucalatura
E s i  m u t a  g u a s g i  s e m p r e  in  I à  u  p e r d e  d i  u  i n c a lc u ,  e s .  : e s t r u - i s t r o s u  ( v a r .  : e s t r o s u )

N o m i è  a g e ttiv i
bellu
veru
sera

billucciu- billinu- billaghju 
virità 
sirata

v e rb i à  u infinitivu pienghje piinghjulà
teni tinite

v e rb i c u n g h ju c a t i credu cridemu
mengu minendu

Variazione rig iunale E /  A (cù u incalcu) davanti à RR ; RN ; RM.

terra tarra erba arba
ferru farru serra sarra
verru varru termine tarmini

1.4.2  S m ariz io n e  r ig iu n a le  di E sen za  inca lcu  :
a) variazione : E /  A  in principiu di parolla è variazione E / 1 à l’ingrentu di a parolla :

I' eserciziu l'asirciziu un elefante un alifanti*
I' eletricità l'alitricità intéressante intarissanti*
I' eremitu l'arimitu elezzione alizzioni*

b) variazione : E  /  A  in le parolle in ERA ; ERU ; ERI, incalcate annantu à a sillaba prim a
di a parultim a (« antepenultim a ») :

caméra camara numeru numaru
v/pera v/para zuccheru zuccaru

polvera polvara venneri vennari
mseru m/saru tenneru tennaru

c) variazione : E /  A in le parolle chi cum encianu cù PER (cf. var. rig. : per/par) TER, MER :

percettore paccittori* persuasu parsuasu
pervene parvena* tercanu tarcanu

permissione parmissioni* mercatu marcatu

d) Sm arizione rig iunale cum piita di E senza incalcu, in fine di parolla :

V A R IA Z IO N E  E IN  L A  F IN A L E  DI P A R E C H J I N O M I

N o m i m a s c . (s ing .) N o m i fe m . (s ing)

u m a r e u  m a r i * a n o t t e  a n o t t i *

u d e n t e u  d e n t i * a  f a m é  a  f a m i *

u p e d e u  p e d i * a  c a r n e  a  c a r r i *

u f r a t e u  f r a t i * a  v o c e  a  v o c i *

u p u t e r e u  p u t e r i * a  p i n z io n e  a  p i n z io n i *

l ’ o r d i n e l ’ o r d i n i * u n ’ u n io n e  u n ’ u n io n i *

u s o le u  s o l i * u n a  n a z i o n e  u n a  n a z i o n i *

u c o r e u  c o r i * u n a  l i z z i o n e  u n a  l i z z i o n i *
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P ar v ia  di issa  sm a riz io n e  s is te m a tica  di I’ fina le , i p lu ra li fim in ili "su tta n a cc i" ve n e n u  se m p re  in

e case i casi* e piazze i piazzi*
e donne i donni* e feste i festi*

V A R IA Z IO N E  IN L A  F IN A L E  DI C E R T I A G E T T IV I

P arla ti su p ra n a c c i P a r la t i s u t ta n a c c i
m a s c . fe m . m a s c . fe m .

un paese indipindente 
i paesi indipindenti

una nazione indipindente 
e nazione indipindente

un paesu indipindenti* 
i paesi indipindenti*

una nazioni indipindenti* 
i nazioni indipindenti*

u cavallu verde
i cavalli verdi

una vittura verde 
e vitture verde

u cavaddu verdi* 
i cavaddi verdi*

una vittura verdi* 
i vitturi verdi*

un rè putente 
i rè putenli

una regina putente 
e regine putente

un rè putenti* 
i rè putenti*

una righjina putenti* 
i righjini putenti*

V A R IA Z IO N E  E /  IN  L A  F IN A L E  IN V A R IE V U L E  DI P A R E C H J I A V V E R B II

pianamente è bè pianamenti* è bè stà pendicone stà pindiconi*
sempre sempri* andà rasciulone andà rasciuloni*
maie mali* viaghjà bazzicone viaghjà bazziconi*
inseme
(var. : insembu ", insemu)

insemi* Esistenu d in ô  fo rm e  in 
rasc iu lonu, bazz iconu .

-onu ; p in d ic o n u ,

*♦ V ariazione EU in la cunghjucazione d i parechji verbi : cf. p iù  so ttu , 3.1.1, e va ria zion e  d i a 
disinenza à a 3 parsone sing. d i u prisente.

ALTRE V A R IA Z IO N E  DI E FINALE

E  / A in li n o m i fim inili salute saluta* 
incudine incudina*

id. a ltre  fin a le  in UDINE

In lu infin itivu d i p a re c h ji v e rb i parte parta*
cf. p iù  so ttu , 3.1.1.

E  /  U In p a re c h ji n o m i m as ch ili u lume u lumu*
u nome u nomu*
u fume u fumu*
Antone Antonu*

un umone un umonu* 
u balcone u balconu*

u duvere u duveru * 
u sumere u sameru * 

u vichjere u vichjeru * 
u paese u paesu * 
l'arnese l'arnesu * 

u francese u francesu*
tu tt i sti n o m i a n u  d in ô  u n a  fin a le  in « i » 
lum i

In c e rti a g e ttiv i cuntente cuntentu*

1.5 V A R IA Z IO N E  C A P IT A T IC C E

D a u na  rig ion e  à l’a ltra , ca p ite g h ja  d ’in fa ttà  d ’a ltre  va r ia z io n e  di vuca le , es. : « U » - «I »:
a v e d u v a  a v e d iva  a fu lig h jin e  a f i l ig h jin e  a c u m m u n io n e  a c u m m in io n e .
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2. E CUNSU N A LE

2.1 V A R IA Z IO N E  LL /D D

cavallu- cavoddu* ghjallu- ghjaddu bellu- beddu*
cullana- cuddana* ellu eddu* (iddu*) allivà- addivà*

cullà- cuddà* zitellu ziteddu allucà- adducà*

P ar a ss im ila z io n e  a m u ta z io n e  in D to cca  à le vo lte  :
a) L ’a rticu lu  cù L  u gn u le  (in p u s iz io n e  di p ru n u n c ia  p re tta  :)

in lu  in d u  in la  in d a  in le ind e
*♦ Si fa rà  casu chi e form e in D, qui, sô... cin trale è nurdiste. U su ttanacciu  dice : « in u... ».

b) L  in iz ia le  (di p ru n u n c ia  p re tta ) :
in lo cu - in d o cu  (forme derivate : in q u a lch id o c u ).

c) U p run o m e  cu m p le m e n tu , d ire ttu  o ind ire ttu  (su ve n te  e rig ion e ) :
cu llu ca tu  inn anzu  :

ùn la  sô  ùn d a  socu  (G rav .)
a li e m u  d e tta  a d ’e m u  d itta *
ùn l ’a gh ju  m icca  v is tu  ùn d ’a gh ju  m icca  v istu

cu llu ca tu  dop u  :
d illa  li d i la d i* .

b u llitu  cù  u ve rb u  (in lu pa rla tu  « G ra vu n in cu  ») :
m illu  m id d u  d ill i c u s i d id d i c u s i d illa  li d id d a  li

*♦ A scrittu ra  pô  aduprà, tandu, a cunsunale doppia  o spiccà u prunom e :« mi lu »,ecc. P a ra îtra ,
e régulé d i a prununcia p re tta  o frolla , qui, ùn pare più  ch'elleglijochinu :
a) - U prtinom e hè d i cunsunale « dura » dopu à una vucale senza incalcu, es. : « u di... » ; « a 
di... » ; « e di... »
b)- In li p a r la ti di a Rocca, u prunom e cumencia invece cù a cunsunale « L » pn m u n cia ta  fro lla  
puru dopu à u incalcu : dt li cusi* / ci vò ' d i p iddà  lu*, ecc.

2.2 V A R IA Z IO N E  G L I/D D

tuvaglia tuvadda* famiglia famidda* figliolu fiddolu*
lugliu luddu* travaglià travaddà* piglià piddà*

vogliu voddu* tagliu taddu* sogliu scoddu

2.3  V A R IA Z IO N E  GI/GHJI-GE/GHJE

Parigi- Parighji ragione raghjoni regina righjina
stagione staghjoni girà ghjirà ogettu ughjettu

gentile ghjintili* origine urighjini* pagina paghjina

2 .4  V A R IA Z IO N E  C A P IT A T IC C E

GU/V a guerra a verra guadagnà vadagnà guizzu vizzu

RN/RR carne carre (carri*) fornu forru (furru*) u scornu u scorru
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3. M O R FO LO G IA  C A M B IA R IN A  DI CERTI URDIG NI G R A M A TIC A LI

3.1 F O R M E  C A M B IA R IN E  DI U V E R B U

3.1.1 C erte  v a r ia z io n e  di u ve rbu  sô so ttu m e sse  à e lege  v is te  p iù  sop ra .
in la fina le  di a te rza  p a rso na  s in g u la re  di u p rise n te  (in tu tti i ve rb i, cava tu  ne que lli di a p rim a  

cu n g h ju ca z io n e  è i ve rb i : sapé , vu lè , duvè, avè , e cc .) :

Francescu tene caffè Francescu teni caffè
Petru dorme in granaghju Petru dormi in sulaghiolu

mi piace u vinu di Patrimoniu mi piaci u vinu di Sartè
Ghjuvanni crede tuttu GjTjuvanni credi tuttu

Issu zitellu ùn capisce nulla Issu ziteddu ùn capisci nudda.

in lu in fin itivu  di tu tti i ve rb i, cava tu  ne q ue lli di a p rim a  cu n g h ju ca z io n e  è i ve rb i : sapé , vu lè , duvè, 
avè , ecc .) :

esse essa dorme dorma vene vena
spende spenda ghjunghje ghjunghja sorte sorta

3 .1 .2  A m a iô  p a rte  di e s fa re n ze  rig iuna le  in la cu n g h ju ca z io n e  e n tre nu  in d ’ un s is tem u  di va r ia z io n e  
rig iu n a le  di e d es ine nze .
D e s in e n ze  ve rb a le  in : mu; te  ; nu /  mi ; ti ; n i , à u ind ica tivu  p risen te , im p a rfe ttu  è fu tu ru  :

T E M P I V E R B I D E S IN E N Z E  « S U P R A N A C C E » V E R B I D E S IN E N Z E  <S U T T A N A C C E »
Prisente Cant- -emu (-imu) -ate -anu Cant- -emi (emu) -eti -ani

Part- -imu (emu) -ite -enu Part- -imi (imu) -iti -ini
Im p a rfe ttu Cantav- -amu -ate -anu Cantai- -ami -ati -ani

Parti- -amu -ate -anu Parti- -ami -ati -ani
Futuru Canter- -emu -ete -anu Cantar- -emi (emu) -eti -ani

Parter- -emu -ete -anu j Partar -emi (emu) -eti -ani

V a ria z io n e  ed /  e t à  u passa tu  pà i ve rb i in -à  (ca n tà ) :

D E S . S U P R . D E S . S U T T . D E S . S U P R . D E S . S U T T

-edu -eti -edimu -etimi
-edi -esti -édité -etiti
-ede -eti -dinu -etini

V a ria z io n e  e re b b e  (a re b b e ) /  a ria  à u c u n d iz iu n a le  :

canterebbe-cantaria finiscierebbe-finisciaria
crederebbe-cridaria averebbe-avaria

V a ria z io n e  e g h ja  /  igh ja  p ar ce rti ve rb i di a p rim a  c u n g h ju ca z io n e  :

___ c alcitteghja-calcittighia* maneghja-manighja*
buleghja-bulighja* | saltichjuleghja-saltichjulighja*

V a ria z io n e  e n d u  /  indu  pà u ge ru n d iu  in le s ico nd e , te rze , è q u a rte  cu n g h ju c a z io n e  :

vinendu-vinindu* partendu-partindu*
surtendu-surtindu* nascendu-nascindu*
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P rim a  p a rso n a  di u p risen te  ind ica tivu  in : eu  è p risen te  sug h ju n tivu  in : chi di i ve rb i e ss e , s tà, dà, 
a n d à  :

P R IS E N T E  IN D IC A T IV U P R IS E N T E  S U G H JU N T IV U

sô-socu ch 'o ' sia-ch'e' sichi
stô-stocu ch 'o ' stia-ch'e' stichi (ch 'e ' stochi)
dô-docu ch 'o ' d ia-ch 'e ' dochi
V Ò - V O C U ch 'o ' vachi-ch 'e ' vochi

* *  NB. : Pà u prisante indicativu è sughjuntivu di andà, infattemu variazione parechje, es. : « 
vacu » ;  « ch'e' vaca » ;  « ch’e voca », ecc.

Im pa rfe ttu  in a v a /a ia /a g h jia  di stà  : dà ; a n d à  :

andava andaia* andaghjia*
stava staia* staghjia*
dava daia* daghjia*

M u zza tu ra  di i ve rb i a vè  ; a n d à  ; v u lè  ; p u d è  ; sapé , ecc. à a s ico n d a  p a rso na  di u ind ica tivu  p rise n te  :
On a ’* m icca  to rtu  (ùn ai -)
Ùn ci v a ’* p iù  à u p aesu  ? (ùn ci va i - )
S up pa , ùn ni v o ’* più ? (ùn ne vo li)
Sè tù  p o ’* ven a , ven i ! (si tù  poi -).

3 .2  V A R IA Z IO N E  DI E F O R M E  DI U P R U N O M E  P A R S U N A L E

V a ria z io n e  : e o  /  e iu  (fo rm a  inca lca ta  : g h je iu ) m o zz i in : o ’ /  e ’ :
Ci vo le  c h ’o ’ ...
C i vo le  c h ’e ’ ...
C i v o l’ ch i g h je ’...

V a ria z io n e  : e llu  /  e d d u * /  iddu*
V a ria z io n e  : noi /  n o ’* ; vo i /  v o ’* (a fo rm a  m o zza  hè di régu la  in lu p a rla tu  su ttanu ).
C u s tru zz io n e  sp u tich e  di u p run o m e  p a rsu n a le  :

cun mè-cù mecu cun noi-cù noscu
cun tè-cù tecu cun voi-cù voscu

*♦ In la forma suttanaccia, si tratta d'una ridundenza pleonastica di a pripusizione (da u latinu : 
« mecum », « tecum », ecc.).

3.3  V A R IA Z IO N E  DI E FO R M E  DI U D IM U S T R A T IV U

quellu /  quillu queddu* /quiddu*
quessu quissu*
questu quistu*

3 .4  V A R IA Z IO N E  DI E FO R M E  DI U P U S IS S IV U

u mo /u mio u me
u nostru u nosciu*
u vostru u vosciu*

3.5 M U Z Z A T U R A  DI C E R T I A V V E R B II O P R U N O M I ( fa ttu  d i p ru n u n c ia )

induve - indu’* duve - du’* quale - quai”
in d u  "  và ? d i d u ’ '  sè ? q u a i "  sa rà  ?
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3.6  B U L L IT U R E  DI A  P R IP U S IZ IO N E  CÙ L ’A R T IC U L U  ( fa ttu  d i p ru n u n c ia )

B U L L IT U R A  DI L  A R T IC U L U  C O R T U

d i  u  - d ’ u * i p é tr i d 'u '  m uru
d i  a - d ’ a * u b a lc o n  u d 'a *  ca sa
d i  i - d ’ i * i ve tri d T  b a lc o n a

B U L L IT U R A  DI L  A R T IC U L U  LO N G U

d i  l u  -  ’ l l u * a  c a s a  11 u * z ite d d u
d i  l i  -  ’ l l i * u p a e su  W  m a ra v id d i

I son i nati da  isse  b u llitu re  sô  à  spe ssu  a ffa re  di p run u nc ia , d 'a re ch ja  è d ’a vve zzu . Si tra tta  d i d ifto ng he  
c u m p le sse  ch i a sc r ittu ra  ùn pô (è ùn deve ) tra duce , es. :

à a hè ghjuntu à a casa à ’* hè ghjuntu à ’ casa
da a hè vinutu da a cità d ’a ’* hè vinutu d ’a ’ cità
pà a hè intrutu pà a finestra p’à ” hè intrutu p ’a ’ finestra
à u và à u chjosu o’* và o ’ chjosu
da u vinia da u chjosu d ’o’* Vinia d ’o ’ chjosu
pà u hè intrutu pà u cataru p ’o* hè intrutu p ’o’ cataru
à  i pensu à i me parenti e ’* pensu e ’ me parenti
da i si ne vanu da i paesi d ’e ’* si ni vani d ’e ’ paesa
pà i gliunghjarà pè i santi P e ghjunghjarà p ’e ’ santi.
è u hè cum 'è u toiu o ’* hè com ’o ’ toiu

In d ’iss i cas i, to cca  à scrive  a  fo rm a  cu m p le tta  : à u ... ; da  u ... ; pà u ... ; à i... ; da  i ; pà i, ecc.

U C O R S U  H È  UNU

U N A  M O R F O L O G IA  M U T A T O G H .IA  : A variazione linguistica ghjoca à l’intemu d'un 
sistemu originale chi si chjama : A LINGUA CORSA. Ci semu avvisti chi e sfarenze 
rigiunale sô anzi tuttu robba di morfolugia. U sottustrattu hè unicu (u « scogliu sodu »). A 
FORMA (si pudaria di : « a vistitoghja ») di certe parolle muta sicondu recule belle pricise.

UN  L E S S IC U  C U M U N U  : E sfarenze propiu lessicale sô poche. Da nigà l’unità di u Corsu, 
vanu à spessu mintuvati i listessi paragoni : à chi dice : « mandigliulu » à chi dice : « 
fazzulettu », à chi dice : « cane », à chi dice « ghjacaru », à chi dice « assai », à chi dice « 
mori » o « monda », ecc. E puru, s’omu avissi da fà u contu d'isse sfarenze vere, ùn si 
francaria torse micca qualchi cintunaia di parolle ! Issa diversité più d'arricchisce a lingua 
d'un ghjocu di sinonimi ùn face.

U NA S IN T A S S A  U N IC A  : A svariatezza morfologica di certi elementi (forme cambiarine di 
u verbu, « vistitoghja » sfarente di certi urdigni gramaticali) ùn tocca micca a sintassa di a
lingua corsa. Da una rigione linguistica à l'altra, a sintassa hè UNA. Frà e poche eccezzione
sarianu da mintuvà :
A régula spicifica di i plurali in la lingua suttana :
- plurali fiminili in « i » (cf. più sopra)
- plurali maschili in « a » ,21
A le volte (scarse), l’adopru di pripusizione sfarente, es. : ci vole à... (supr.) - ci vol di...
(sutt.), ecc.

NOTA :
1. Una prisintazione cumpiita è chjara di e variazione microrigiunale in Corsica suttana si
trova in : Pierre FOATA, Essai sur les dialectes du sud de la Corse, Appiettu, 1980).
2. Pà i plurali suttanacci in « a », cf. : Glijaseppu PAGANELLI, Grammaire générale de la 
langue corse, éléments du parler sartenais, Aiacciu, 1992, Cyrnos et Méditerranée, pp 34 à 38).
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INDICE DI I FATTI DI LINGUA
mintuvati in lu libru 2

E  rifa re n ze  r im a n d a n u  :
"1" à "35" : ru b rica  « fa tti d i lin g ua  » in  lu  c a p itu iu  m in tuva tu .
"I" à "X V " : Iizz ione  su v ite  c h i to ccan u  u s tu d iu  p ro p iu  lite ra riu  d i i  te s ti ( in z iffra te  in  rum anu).
"X V I" à "X X II" : a p p icc iu  I « a lin g ua  è u p in sà  » : i  fa tt i d i lingua  in fa tta ti in  li te s ti vanu  a c c o iti è 
a ilis t in a ti s ico n d u  l ’o pe ra z io n e  d i a  m e n te  c h i c i s i cu rrisponde .
"L .36  à "L. 79" : r im a n d i à u lib ru  3  (« P u n te lli d i g ra m a tica  », n u m a ru  d i iizz ione ).

A  (p rifissu) + A T U /A  : (suff. = purvistu di) : vd. 
« fatti di lingua » in testu : 12 / (suff. = pigliatu 
da...) : vd. « fatti di lingua » in testu : 35 /  (suff. = 
messu in forma di...) : vd. « fatti di lingua » in 
testu : 25.a
À (pripusiz ione) : studiata à l ’a ffine in L.55 
(lib ru  3) /  adopru di a pripusizione par purtà un 
indeziu di : LOCU : paragoni ailistinati in : XVII.2
- lucuzione svariate : es. : « trà mezu à... », ecc.,
vd. a rubrica « fatti di lingua » di i testi : 2 ; 4 ; 6 ;
11 ; 14 - aduprata in li nomi di lochi, es. : « u ponte
à... » : 2 0 / MANERA, paragoni ailistinati : XVII.1
- « fa tti d i l in g u a  » i n : 2 ; 3 ; 4 ; 9 ; 6 ; 1 0 ; 1 1  ; 14  ;
16  ; 18  ; 19  ; 2 0  ; 2 5  ; 3 4 , e cc . /  T E M P U  p a ra g o n i
a llis t.  : X V II.3  - « fa tti d i l in g u a  » in : 14, 2 7 , e cc . /
p o r ta  u n a  ind . d i s tru m e n tu , es . : « s tr in g h je  à
tu rc in e llu  » : 15  /  p o rta  u n a  d e ia  d i s c o p u  : 4  ; 11 ;
12  ; 15, 18  ; 19 ; 21 ; 2 4  ; 2 8  ; 3 4  /  a d o p ru  d i a
p r ip u s iz io n e  cù  i p r. p a rs ., i n o m i d i p a rs o n a  o  di
p a r in t ia , e s . : « v é c u  à  P e tru  » : I iz z io n e  in lib ru  3,
L .5 5  - « fa tt i d i lin g u a  » in  : 13  ; 19  ; 2 0  ; 2 4  ; 2 8  ; 
3 3  ; 3 4 , e cc . /  s p r is s io n e  fa tte  è  le s tre  : p a ra g o n i
a ilis t in a t i : X V I I .1 /  lue. a v v e rb . : X V I I .1 /  lue. p ri- 
p u s it iv e  : X V II.2  /  ~ +  p a ro lla  s u ff is s a ta  in : E R A  /
IN U  /  A T E  /  E S C A  /  E T T A  /  O R IU  (m a n e ra )  : 
p a ra g o n i a ilis t in a t i : X V II. - vd . to rn a  « fa tti d i
lin g u a  » in li te s ti : 1 ; 19  ; 3 0 , e cc . /  ~ +  E S C A ,
e s . : « à  m a n e s c a  » ; 11 ; 13  ; 19  /  ~ +  IN U , e s. : 
« à  v u lp in u  » /  -  +  in f. : I iz z io n e  in  lu lib ru  3  : 
L .5 5 .2 /  (s ig n if.  =  c u n s iq u e n z a )  : p a ra g o n i a llis t i-  
n a ti : X V II.6  /  (=  s c o p u ) : p a ra g o n i a ilis t in a t i : 
X V II.7  /  ~ d o p u  à  un  vb . c h i m in tu v à  l ’u b lig u , a
n ic is s ità  (e s . : "c i v o le  à ...")  : p a ra g o n i a ilis t in a ti : 
X X  - vd . in  « fa tt i d i l in g u a  », v e rb i s fa re n ti d i
c u s tru z z io n e  v u ls u ta  cù  : « À  » : 4  ; 11 ; 14  ; 19 ;
2 7  ; 2 8  ; 2 9  ; 3 2 , e cc . /  d o p u  à  un v e rb u  d i s ig n if.
« d u ra t iv u  » è d a v a n ti à  un  vb . c h i m in tu v à  u na
o c c u p a z io n e , es . : « e ra  à ... » : 1 0 /p o r t a  un  inf.
s e n z a  s u g e ttu  (in  la  s c la m a z io n e )  : 31 /  p o rta
l’o g e ttu  in d ., e s . : « c u p a r tu  à ... » : 2 ; 4 , e cc . /
d a v a n t i à  un  pr. in d if. d i s ig n if ic a tu  d is tr ib u t iv u ,
e s . : « ~ c h i ... ~ c h i » : 3  ; 10  ; 2 5 , e cc . /  d a v a n ti

à  u p ru n o m . ril. s u g e ttu  : « ~ c h i. . .  », I iz z io n e  in 
4 6 .1 , « fa tti d i l in g u a  » in  li te s ti : 16  ; 19  ; 2 1 , e cc . 
/  d e ia  d i p ru g r is s iv ità  : 14  /  ~ +  v e rb u  /  ~ + A g e tt iv u  
/  ~ +  a vv . (s ig n if ic a tu  : « m o d u  », « m a n e ra  ») : 
p a ra g o n i a ilis t in a t i : X V I I .1. - vd . to rn a  « fa tti di 
l in g u a  » in li te s ti : 6  ; 3 4 , e cc . /  ~ + n o m e  (= 
m a n e ra , a s p e ttu , m o d u  d i c u m p a r i)  : p a ra g o n i 
a ilis t in a ti : X V I I.1 /  À /D I (c u n c u r re n z a  trà  e p rip .), 
« fa tti d i l in g u a  » a m m in ta ti in li te s t i : 15  ; 21 ; 2 7  ;
3 3  ; 3 4  /  À  /D I/D A /IN  ( lo c u ), c u n c u rre n z a  trà  e 
p rip . : p a ra g o n i in : X V II.2  ; ~ /P E R  (s c o p u ), c u n 
c u r re n z a  trà  e p rip . : 13  (e  c u n c u rre n z e  s v a r ia te  
trà  e p rip . sô  d a  v e d e  in m o d u  s ta g lia tu , lib ru  3 : 
L.61 .▲

A  (p ru n o m e  n e u tru  c u m p le m e n tu )  : I iz z io n e  in 
lu lib ru  3  : L .41 - vd . « fa tti d i l in g u a  » in li te s ti : 4  ; 
21 ; 28.▲

A c c a ta s te ra  (s t il is tic a )  : I iz z io n e  in X II. /  ~ di 
v e rb i : 14  ; 19  /  ~ d i n o m i : 2 5 .a

A C C IO N E  (d o p p . su ff. : A C C IU  +  O N E ) : 3 0 .A

A C C IU /I, (=  su ff. p ig h j.)  : 9 ; 19  /  (=  L o c u  d ’o r i
g in e ) : 9 /  (=  A ffe ttu o s u )  : 1 3 .a

Agettiv i cum posti, vd. « fatti di lingua » in li testi :
7 ; 9  ; 14 ; 3 5 /  ~ incalcati : 1 9 / -  rinfurziti : 8  ; 10 ;
18 ; 2 0 , ecc. ~ numerali : L .4 8  /  ~ qualité : L .5 2  / 
~ indifinitu (vd. « indifiniti ») /  -  pusissivu (vede : 
« pusissivu ») mancanza di l’~ pusissivu davanti 
à i nomi di parintia : 13. / ag. puss. inelitieu cù i 
nomi di parintia (es. : mammata) : 21 /culluchera 
di I’ ~ in la infrasata : 2 8  ; 2 9 .a

A G H J A  (su ff. = c h i p o rta ...)  : 11 .A

A G H J O L I (su ff. q u a lité  =  d i q u e lli c h i. . . ) ,  e s . : 
s tu z z ic a g h jo li : 1 6 .a

A L E  (su ff. a c c r .)  : 7  ; 11 .a

A L E T T I (d o p p . su ff. : A L E  +  E T T U ) : 1 4 .A

A llia n z a  d i p a ro lle  : X II.A

A llig u r ia  : I iz z io n e  : V I .a

A M E  (su ff. =  in s e m e  d i c o s e ) : 8 ; 1 9 .a
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A n tifr a s a  (figura di ritorica) : lizzione VI.a 
A n tite s a  : lizzione XII.A
A p o s tro fa  (forme di l’~), cf. : « Fatti di lingua » in : 
30, ecc. a
A R A  (suff. accr.), es. : « fucara » : 15.a
A R T IC U L U  : L .3 6  / adopri infattati in la rubrica 
« fatti di lingua : art. partitivu : 12 / difinitu : 26 ;
27 ; 32 / adopru di l’articulu dif. longu : 18 ; 29, 
ecc. / adopru di l’articulu davanti à u genitivu (es. : 
u manicu di u farru) : 15 ; 20 / mancanza di
l’articulu : 13 ; 21 ; 23 ; 28, ecc.A
A s s e s tu  d i e  p a ro lle  in la in fra s a ta  : lizzione : 
XI / paragoni infattati in la rubrica « fatti di lin
gua » : 5 ; 8 ; 9 ; 12 ; 15 ; 18 ; 19 ; 20 ; 25 ; 27 ;
28 ; 32 ; 33 ; 13 ; 14.A
A T A  /I : suff. = u fattu di... : 12 ; 30 / = cuntinutu 
di tempu, es. : « misata » : 15 / = cuntinutu di 
spaziu, es. : « suppirata » : 16 ; 2525/ suff. adu
pratu in la sustentivazione d’un verbu : lizzione : 
XIV.A
A tte n u a z io n e  : 3.a
A u s ilia r i i  « e s s e  » è  « a v è  » : L.71 / cuncurren- 
za trà I’ ~ : vd. « fatti di lingua » in li testi : 12 ; 15 ;
17 ; 25 ; 29 A
A v è  + p p  (cunsigliu ritruspettivu) : XXI.5.a
A V È  : cunghjucazione di u verbu : L .6 3  / studiu 
di l’ausiliariu : L.71 / ausiliariu in cuncurrenza 
cù : « esse » : 12 ; 15 ; 17 ; 25.a
A v v e rb iu  : L .5 4  / adopru di I’ ~ : 32 / ~ di 
significatu distributivu : 35 / agettivu di valore 
avverbiale : 35. / ~ è lucuzione avverbiale chi 
mintuvanu u locu : XVII.2 culluchera di I’ ~ : 28 a
B ra m à  (m o d i d i ~) : paragoni allistinati : XXI.2.a
C A N T À  : L .6 4 .A
C A P Ì : L .6 6 .A
C a ra tte r iz a z io n e , (stilistica ) : lizzione : X / modi 
di caratterizà : vd. « fatti di lingua » in li testi : 4 ;
5 ; 9 ; 14 ; 15 ; 28.a
C a u s a  (m o d i d i m in tu v à  a ~ ) : paragoni allistina
ti : X V II.4  /  « fatti di lingua » infattati in li testi : 4  ; 
9 ; 11 ; 13 ; 16 ; 21 ; 32 ; 33 ; 35, ecc.A
C e  c h i : XXI.1 .A
C H I, fu n z io n e  s v a r ia te  : L.46 /  p a ra g o n i a ll is t in a 
ti : c a u s a  : X V II.4  /  c u n s iq u e n z a  : X V II.5  /  in t in z io 
ne , c u n s iq u e n z a  b ra m a ta  : X V II.5 /  s c o p u  : X V III 
/  a d u p ra tu  in la  d ife s a , a  m e s s a  in g u a rd ia  : X X I.7 
/  vd . to rn a  « fa tt i d i l in g u a  » in  li te s ti : 5 ; 8  ; 12  ; 
15  ; 19  ; 2 0  ; 2 6  ; 2 7  ; 3 4 , e c c .A

C irc u s te n z a  (m in tu v à  e  ~) : paragoni allistinati :

XVII / vede rimandi spicifichi à : Locu ; Tempu 
(mintuvà u ~) ; Causa ; Cunsiquenza ; Scopu ; 
Cundizione (sprissione di ~), ecc.A

C re d e  (m o d i d i ~) : paragoni allistinati : XXI .1 .A
C Ù  L.60 / signif. di agente, strumentu : paragoni 
allistinati in : XIX.a
C u m m a n d à  (m o d i d i ~) : paragoni allistinati : 
XXI.6 vd. « fatti di lingua » in li testi : 23 ; 26 ; 27 ;
28 ; 35. A
C u m u n ic a z io n e  (e  s e i fu n z io n e  di a  ~) : lizzio
ne : XVI.A
C u n a t iv a  (o  « im p e ra t iv a  » o  « in iu n tiv a  ») :
funzione di a cumunicazione : lizzione : XVI.3 .a
C u n c e d e  (c o m u ) : 9 ; 12 ; 23.a

C u n c u rd e n z a  di i te m p i : L.77.A
C u n c u r re n z a  trà  e  p r ip  : L.61 / vede torna : 
À/IN ; À/DI ; À/PER/PAR, ecc.A

C u n d iz io n e  (m o d i di s p r im e  a ~), paragoni allis
tinati : XVII.6 paragoni in : 5 ; 35, ecc.A

C u n d iz iu n a le  : L .7 6 /sprime a cundizione, para
goni allistinati : XVII.6 / sprime u dubbitu, l’ipote- 
si ; paragoni allistinati : XXI.1.1.a
C u n g h ju c a z io n e  : s tu d ia te  à  l ’a f f in e  in lu lib ru  
3, L.62 à  L.79..A
C u n g h ju n g h je  d u ie  p ru p u s iz io n e , paragoni al
listinati : XXII.1 A

C u n g h ju n t iv a , (c u m p le m e n tu  d ’o g e ttu )  : L.45/
~ chi porta sub. di circustanza : L.45.a

C u n s ig l ià  (m o d i d i ~) : paragoni allistinati :
XXI.5.A
C u n s iq u e n z a  (m o d i d i s p r im e  a ~) : paragoni 
allistinati : XVII.5 - vd. « fatti di lingua » in li testi :
18 ; 30 ; 32 ; 35, ecc.s
C u s ta tà  (m o d i d i ~) : 13- paragoni allistinati :
XXII.5. A
D A  : L .5 6  /  p a ra g o n i a llis t in a t i : a d o p ru  d i a  p ru 
p u s iz io n e  p a r p u rtà  un  in d e z iu  d i : L O C U  : X V II.2
- « fa tt i d i lin g u a  » in fa tta t i in li te s ti : p u s iz io n e
r ila t iv a  : es. : « d a  lu n ta n u  » : 10  ; 14, e cc . ; a v v i-  
c in à  s i, a llu n ta n à  s i ~ ... : 2 7  « e s s e  lu n ta n u  - ,
v ic in u  ~ ... » : 2 7  ; 3 2 , lo c u  d ’o r ig in e  : v e n e  - . . . ,
e cc . : 4  ; 10  ; 14  ; 17  ; 21 ; 2 3  ; 2 9  ; 3 2  p a rc o rs u
in lu s p a z iu , e s . : ~ ... à  : 14, e c c ./  p a ra g o n i a ll is t i
n a ti : a d o p ru  d i a  p ru p u s iz io n e  p a r p u r tà  un  in d e 
z iu  d i : T E M P U  : X V II.3  - « fa tt i d i lin g u a  » 
in fa tta t i : e p ic a , e s . : « ~ c h ju c u  » : 17  ; 19  te m p u
d ’o r ig in e , e s . : « ~ is su  m u m e n tu  » : 17  ; 2 9  ; 3 2 ,
e cc . /  p a ra g o n i a llis t in a ti : a d o p ru  d i a  p ru p u s iz io 
n e  p a r p u rtà  un  in d e z iu  d i : C A U S A , A G E N T E ,
S T R U M E N T U  : X V II.4  ; X IX  - « fa tt i d i l in g u a  »
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in fa tta t i in li te s ti : 2  ; 3  ; 4  ; 19  ; 2 0  ; 21 ; 2 7  ; 2 9  /  
p a ra g o n i a llis t in a t i : a d o p ru  d i a  p ru p u s iz io n e  p a r 
p u rtà  un  in d e z iu  d i : S C O P U  : X V III ; fa tt i di lin g u a  
in fa tta t i : 4  ; 2 6 , e cc . /  m in tu v à  u n a  c u n s iq u e n z a  
s u p p o s ta  : « ci h è  », « ci s a r ia  » : p a ra g o n i 
a llis t in a t i : X V II.5 - a d o p r i in fa tta t i in  li te s ti : 4  ; 11 ;
9 ; 16  ; 17  ; 19  ; 2 0  ; 2 5  ; 2 6  ; 31 /  c u n fu rm ita i à 
u n a  d is t in a z io n e  : 31 /  c u n fu rm ita i à  un  m u d e llu , 
e s . : « s i v e s te  ~ ... » : 3 4  /  ~ in c u n c u rre n z a  cù  
d ’a ltre  p rip . : L .61  - vd . « fa tti d i lin g u a  » in li te s t i : 
30, D A  /  P E R  (a g e n te  o  s c o p u ) ; 2 8  (s c o p u  c u s - 
c e n te  o  m ic c a ), e c c ./D A ... À  : X V II.2 /  D A  ... IN 
(e s . : ~ f iu m e  in là ) : X V II.2  /  p o r ta  u fu tu ru  p e r i-  
f ra s t ic u  : « a v è  » : 2 9 , e c c .a

DI, L .5 7  /  c u n c u rre n z a  cù  d ’a ltre  p rip . : lib ru  3  : 
L .61 - vd . « fa tt i d i l in g u a  » in li te s ti 21 ; 2 7  ; 3 3  ;
34 / causa, paragoni allistinati : XVII.4 / tempu, 
paragoni allistinati : XVII.3 / porta una spicific. di 
staghjone : 2 ; 11 / mumentu : 17 / mumentu è 
simultanéité, es. : « di passata » : 10, ecc. / ma
nera : paragoni allistinati : XVII.1 - vd. « fatti di 
lingua » in li testi : 2 ; 11 ; 13 / agente, strumentu, 
es. : « di manu » : parag. in : XIX - vd. « fatti di 
lingua » in li testi : 16 ; 19 / participazione : 3 ; 9, 
ecc./ sustenza (ogetti fatti di...) : 10 ; 11 ; 19/issu 
[+ aghj. o sust.] ~... : 8 ; 12 / sustentivu appostu : 
quella [+ sust.] : 2 8  / u corciu : 13 / porta 
u inf. cpl., es. : « cuntava ~ » + inf : 13 ; 2 7 , ecc.a
D ia lo g u  fin tu  : 2 0 .a

D ic itu ra  d ire tta  è  in d ire tta  : l iz z io n e  : X I I I .a

D ife n d e , m e tte  in  g u a rd ia  (m o d i d i ~ ) :, p a ra g o 
n i a llis t in a t i : X X I.7 .a

D im u s t r a t iv i  : « IS S U  », « Q U E S T U  », « Q U E L 
L U  » : L .3 8  /  a d o p r i s p ic if ic h i d i i ~ ) vd . « fa tti di 
l in g u a  » in  li te s ti : 5 ; 6  ; 8  ; 9 ; 11 ; 16  ; 2 7  ; 2 8  ;
3 5  /  a s s e s tu  d i l'a g . ~ in  la  in fra s a ta  : 1 4 .a

D ire tta  o  in d ire tta  (d ic itu ra  ~ ) : liz z io n e  : X III - 
a d o p ru  in fa tta tu  : 2 8 .a

D is c r iz z io n e  ( te c n ic h e  d i a ~) : a  c a ra tte r iz a z io -  
n e  : liz z io n e  : X. /  a d o p ru  d i e  ~ in la  n a rra z io n e ), 
l iz z io n e  : V .a

D is t in a z io n e  (m o d i d i s p r im e  a  ~) : X V I I I .a

D is tr ib u z io n e  (in  lu te m p u , e s . : à  q u a n d u , à 
q u a n d u ) : p a ra g o n i a llis t in a t i : X V II.3  /  « à  c h i.. .  à  
c h i », vd . « fa tt i d i lin g u a  » in  li te s ti : : 3  ; 10, e c c .a

D u b b itu  (te m p i a d u p ra ti  d a  s p r im e  u ~ ) : p a ra 
g o n i a llis t in a t i : X X I .1 .1 .a

È (c u n g h j. a d u p ra ta  cù  un  s ig n if ic a tu  d i s co p u , 
e s . : "va i è  p e s c a lu ")  : X X II. 1 g h jo v a  d a  in c a t in à  e 
p r ip u s iz io n e  in m o d i s v a r ia t i,  p a ra g o n i a llis t in a ti :
X X I I .1.A
E llis s e  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) : X I I .a

E N D A  (suff. : chi ghjova da..., es. : chjodenda) : 
6 .A
E n fa s i (stilistica) : lizzione XIII.2 / virsura ~ : ado
pru di l’articulu longu : 5 .a
E R A  (suffissu adupratu da sustentivà un verbu), 
es. : i tituli di e rubriche : suffissera ; fundiera : 
fattu di suffissà, di fundià, ecc.a
E R A  : (suff. ghjova da sustentivà un verbu) lizzio
ne : XIV.a
E S C U /E S C H I  (suff. chi ammenta a qualitai) : 5 .a
E S S E  cunghjucazione di u verbu : L .6 2  / studiu 
di l’ausiliariu : L.71 / ausiliariu in cuncurrenza cù 
« avè », vd. « fatti di lingua » in li testi : 12 ; 15 ; 
17 ; 2 5  ; 2 9  / un adopru particulare di l’ausiliariu 
« esse » (aghju vulsutu - sô vulsutu) : 18.a
E u fe m is im u  (figura di ritorica) : VI.a
E u fo n ia  (particule di leia eufonica) : 2 0  ; 21 .a
Fà + g e ru n d iu , es. : (fà chjinenduti) : 3 5  / ~ chi... 
/ fatti chi... (suppusizione), paragoni allistinati :
XXI.1.A
F a tic a  ( fu n z io n e  ~) : lizzione : XVI.4 - paragoni 
in li testi : 3  ; 8 ; 9  ; 10  ; 11 ; 12 ; 13  ; 2 0  ; 3 0  ; 3 5 .A

Figure di ritorica, 1. figure di custruzzione : el
lisse ; perifrase ; accatastera ; antitesa ; invirsio- 
ne : XII / 2.figure di sustituzione : paragone ; 
metafora : I / sinecdocca ; metonimia ; ipallaghju :
Il / allegoria ; parsunificazione ; litote ; eufemisi
mu ; iperbola ; antifrase ; irunia : VI..a
F o ra  d a  / fo ra  d i..., paragoni accolti in : XVII.2.A
F R À  (prip.) : L .6 0  / cuncurrenza cù TRÀ : 3 3  ;
3 4 .A

F ra q u in ta t iv i (s u ff is s i)  : ITTÀ : 9  / ULÀ : 9 ; 14 /
ICHJULÀ : 19 / UZULÀ : 28.a
F u n z io n e  di C H I : I L .4 6 .A

F u tu ru  (è -  la n d a n u ) : L .7 4  / ipotesi : paragoni 
in : XXI.1.1 / adopri particulari di u ~ : vd. « fatti di 
lingua » in li testi : 9 ; 12 ; 21 ; 2 2 .A

G e ru n d iu  : L .7 8  / indetta a causa : XVII.4  / adu
pratu senza prip. ; : L .6 1 .Il / fà  + gerundiu (es. : 
fà chjinenduti), paragone in : 3 5 .a
G h ja s te m a  (fo rm e  d i a ~) parag. in : XXI.2 - cf. : 
« Fatti di lingua » in : 27.a
G h ju d ic à , d à  un  p a ré  : parag. in : XXII.6.a
G ra d u  (m in tu v à  u a  In te n s ité )  : cf. : « Fatti di 
lingua » in li testi : 18 ; 3 0 , ecc. a
IA  : suff. chi indetta a qualitai, es. « stridulia » :
3 .A

IC C IU  (suff. : locu di) : 13 ; 14. /cunnota apparti- 
nenza è qualitai = di quelli chi... : 19 ; 3 0  / sfuma-
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tura di culore : 14, ecc.A
IC H J U L À  (suff. fraquintativu) : 19.a
IM  (prif. = vene purvistu di...) : 9 /  ~ + suff. : ATU 
/ ATI / ITI, ecc. (= divintà : 5 ; 9 ; 13, ecc.).a
IM  (prif.) + ATI / ITI (suff. = divintati...) : vd. « fatti 
di lingua » in li testi : 14 ; 25.a
Im a g in é  (m o d i  d i ~) : paragoni allistinati :
XXI.1.A
IM E  (suff. adupratu in la sustentivazione di un 
verbu) : paragoni in : XIV - vd. « fatti di lingua » in
li testi : 3 ; 7 ; 8 ; 14 ; 19 ; 20.a
Im p a r fe ttu  è  im p a r fe ttu  la n d a n u  : L .7 4  / piglianu 
un valore di cundiziunale, paragoni allistinati in 
XVII.6.a
Im p e ra t iv u  : L .7 9 .A
IN  (prifissu) : + ITU/A/I / ATU/A/I (divintatu ; pur
vistu di...) : 8 ; 19 ; 25 ; 33.
IN (pripusizione) : L .5 9  / cuncurenza cù d’altre 
prip. : L.61 / paragoni allistinati d’adopru di a 
pripusizione pà indittà : A MANERA : XVII.1 / U 
LOCU : XVII.2/UTEMPU : XVII.3/adoprisvariati 
infattati in : « fatti di lingua » : 4 ; 10 ; 11 ; 13 ; 19, 
ecc.A
In c a tin à  d u ie  p ru p u s iz io n e  (paragoni svariati) :
XXII.1.A
In c a tin a m e n tu  : tecnica di scrittura (a prugrissio
ne in lu racontu) studiata in : VIII.a
In c a tin e ra  : tecnica narrativa (sesta di u racon
tu) : studiata in : IX.a
In c lu s io n e  : tecnica narrativa (sesta di u racon
tu) : studiata in : IX. a
IN C U /IN C H I (suff. : qualitai) : 11.a
In d ic a tiv u  : (L iz z io n e  in lib ru  3 : L .7 4 ) .a

In d if in it i (a g tv . è  p ru n o m .)  : UNIPOCHI / QUAL- 
CHID’UNU / PARECHJI / MONDA / POCU / 
TROPPU / ALTRU / ALTRETTANTI / TUTTI / 
UNU / OGNUNU / PAR OMU / SIGNI / À CHÌ / 
NIMU / NISUNU / NULLA / NIENTE / QUALSIASI 
/ QUALVOGLIASIASI, ecc. : L .4 2 . / i indifiniti di 
terza parsona : « OMU » è « SI » : L .4 3 .A

In d ifin it i : L .4 2  è  43.
In d ire tta  (d ic itu ra  ~ è  ~ l ib a ra ) : lizzione : XIII.2
- vd. : « fatti di lingua » : 28. a
In fin it iv u  : L .72  / sustentivazione di u ~ : vd. 
« fatti di lingua » in li testi : 4 ; 11 ; 25 ; 35 / a 
prupusizione infinitiva : adupralla o micca ? : vd. 
« fatti di lingua » : 31 ; 33 ; 35.a
In s e m e  (m in tu v à  u n  ~) : cf. : « Fatti di lingua » 
in : 28 ; 33, ecc.A

In s is te ,  p a ra g o n i a llis t in a t i in : X X II.7  - v d . « fa tti 
d i lin g u a  » in  li te s ti : 9  ; 10  ( r id u p p ie ra )  / 1  ; 9 ; 10  ;
12  ; 13  ; 14  ; 15  ; 17  ; 19  ; 21 ; 2 5  ; 2 7  ; 3 2  ; 3 4  
( r ip it iz io n e ) /  18  ; 12 (p le o n a s im u  v u ls u tu )  /  19  ; 
8 ; 10  ; 18  ; 2 0 , e cc . ( in c a lc u  è r in fu r z e ra d i l’a g e t-  
t iv i)  /  2 0  ; 2 6  ; 2 7  ; 3 0  (p ru n o m i c u m p le m e n ti 
r id u n d e n ti)  /  4  ; 8 ; 11 ; 1 3 ;  1 5 ;  17  ; 1 9 ;  2 6  ; 28  
( r id u n d e n z e  d iv e rs e ) .a

In ta r ru g a z io n e  (fo rm e  di a  ~), c f. : « Fatti di
l in g u a  » in : 12  ; 19  ; 2 0  ; 21 ; 2 4  ; 2 5  ; 2 8  ; 3 0  ; 
3 5 .a
In ta r ru g a z io n e  : Q U A L E  ? /  C H I ? /  Q U A N D U  ? 
/  IN D U V A  ? /  Q U A N T U  ? L .4 9  /  co rn u  in ta rru g à  : 
m o d i d i u v e rb u  è  i p u n te lli d i a  in ta r ru g a z io n e  : 
S O C A ... ? /  S A R À  C H Ì... ? /  M A  C H Ì... ? e cc ., 
L .4 9  A
In t in z io n e  (s p r im e  u n a  ~ ) : p a ra g o n i a llis t in a t i : 
X X I.2 .A
IN U  (su ff. : d i q u e lli c h i. . . )  ; 9 .a

In v irs io n e  (s til is tic a ) , liz z io n e  : X I I .a
Ip a lla g h ju  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) : liz z io n e  : II.a
Ip e rb o la  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) , liz z io n e  V I - vd . « fa tti 
d i lin g u a  » in li te s ti : 9 ; 15  ; 16  ; 19  ; 3 0  ; 3 5 , 
e c c .A
Ip o te s i, s u p p u s iz io n e  (m o d i d i s p r im e  ~) : pa
ragoni allistinati in : X X I .1.1 - vd. « fatti di lingua » 
in li testi : 3  ; 2 8  ; 3 2  ; 18 ; 19 ; 21 ; 2 7  ; 3 0  ; 31 ;
3 5 , ecc. / adopru di u futuru : vd. « fatti di lingua » 
in li testi : 12 ; 21 ; 2 2 , ecc.A

Ir re a le  (i te m p i d i l’~ ) : p a ra g o n i a llis t in a t i in :
X X I .1 .1 .A
Iru n ia  (fo rm a  d i s p r is s io n e )  : l iz z io n e  : V I .a

IS S U  (d im u s tra t iv u )  : L .3 8 .A
IT A  : (s u ff. a d u p ra tu  d a  s u s te n t iv à  un v e rb u ) : vd . 
in liz z io n e  : X IV .A

IT T À  (s u ff. f ra q u in ta tiv u )  : 9 .a

IT U  (su ff. = d iv in ta tu )  : 1 5 .a

L a n d a n u  (fu tu ru ) : vd . : « fu tu ru  » .a

L ito te  : l iz z io n e  : V I - a d o p ru  in fa tta tu  in li te s ti :
1 3 .A
L O C U  (m in tu v à  u ~ ) : p a ra g o n i a llis t in a t i in : 
X V II.2  /  s p r is s io n e  d i u ~ in le su b . d i c irc u s ta n z a , 
cf. : « fa tti d i l in g u a  » in : 5 ; 6  ; 8 ; 9 ; 11 ; 12 ; 13  ; 
14  ; 18  ; 2 0  ; 21 ; 2 4  ; 2 5  ; 2 7  ; 3 0  ; 3 2 , 3 3  ; 3 5 , 
e c c .A
M a n e ra  (m in tu v à  a ~) : p a ra g o n i a llis t in a t i in : 
X V II. 1 A
M e ta fo ra  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) : liz z io n e  : I.a  

M e ta lin g u is t ic a  ( fu n z io n e  ~) : X V I.5 .a
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M e to n im ia  (figura di ritorica), Iizzione II.a
Modi è tempi : L .71  : l’ausiliarii « esse » / è 
« avè » L .7 2  : u infinitivu / L .7 3  : u participiu pas
satu / L .7 4  : u indicativu / L .7 5  : u sughjuntivu / 
L .7 6  : u cundiziunale / L .7 7  : a cuncurdenza di i 
tempi / L .7 8  : u gerundiu / L. 7 9  : u imperativu / 
« fatti di lingua » infattati in li testi : valori di u 
prisente : 32 - forme di u passatu : 24 ; 27 ; 32 - 
forme di u sughjuntivu : 19 - adopri di u sughj. :
8 ; 14 ; 15 ; 17 ; 18 ; 19 ; 20 ; 21 ; 22 ; 23 ; 25 ;
27 ; 28 ; 30 ; 33 - cundiziunale : 20 ; 21 ; 30 ; 32, 
ecc. - forme corte è longhe di u participiu passa
tu : 1 ; 3 ; 4 ; 5 ; 13 ; 17 ; 18 - accordu di u 
participiu passatu 15 ; 30 - adopri è custr. sputi- 
che di u part, passatu (pà indittà una successione 
d’azzione) : 9 ; 27 ; 29 ; 32 ; 33 - adopri particulari 
di u futuru : 9 ; 12 ; 21 ; 22 / tempi aduprati in lu 
racontu : Iizzione : XV - vd. « fatti di lingua » in li 
testi :1 ; 2 ; 3 ; 18 ; 34 / cuncurdenza di i tempi :
2 ; 4 ; 8 / infinitivi sustentivati : 4 ; 11 ; 25 ; 35 / 
ausiliarii : sceglie « esse » o « avè »? : 12 ; 15 ;
17 / un adopru particulare di l’ausiliariu « esse » 
(aghju vulsutu - sô vulsutu) : 18.a  L .6 2  à L .7 0  : 
ta v u la  d i e  c u n g h ju c a z io n e .a
M o n o lo g u  in te rn u  : XIII.2.2.a
N a rra to re  o n n is c e n te  : (vd. : « narrazione »).a
N a rr a z io n e  (a s p e tt i d i a ~) : quale parla, ecc., 
studiati in : VII / a sesta narrativa : incatinera, 
tacchiera, inclusione : IX/prugrissione di a -  : VIII 
/ tecniche di a ~ : a discrizzione : V / tempu di a 
~ : III / tempi è modi verbali aduprati in la -  XV.a
N ig a z io n e  : ÙN ... MICCA / PIÙ / MAI / INDOCU 
/ MANCU / NIMU / NULLA / NISSUNU, ecc., L.50 
/ forme di a ~ : cf. : « Fatti di lingua » in : 9 ; 12 ; 
19 ; 25 ; 30 ; 32, ecc. A
N ic is s ità  (m o d i d i s p r im e  a ~) : XX.a
N u m a ri, vede : « agettivi numerali ».a
N u m in a le  o v e rb a le  (infrasata ~ ; virsura ~) : 
XIV.A
O G H J U  (suff.) : locu, es. « aspittatoghju » : 28 
pussibilitai, es. : « capiscitoghja » : 18 ; 19 ; 28 ; 
30. A
O G N U  (suff.), sfumatura di culore : 18.a
O M U  : pr. indifinitu : L.43.A
O N E  /  O N I /  O N U  (suff.) : accriscitivu : 7  ; 10 ; 11 ; 
2 0 , ecc. /  attitudine : 5  /  manera : paragoni allisti- 
nati in X V II.1 - vd. « fatti di lingua » in li testi : 6  ;
7  ; 15  ; 2 0 .A

O N O N E  (v a r . : u n o n e ) : doppiu accriscitivu : 7. a
O p p o n e  (~ t rà  e lle  p ru p u s iz io n e  o  d e ie ) , para
goni ailistinati : XXII.3 / antitesa è allianza di pa

ro lle  : X II /  s p r is s io n e  d i l ’o p p o s iz io n e  in  li te s ti 
s tu d ia t i : 13  ; 21 ; 2 8  ; 3 0  ; 3 4  ; 3 5 , ecc . A
O rd in e  (d à  u n  ~) : vd. : c u m m a n d à .A

O r to g ra f f ia  : c u m ’è / c u m ’ì / c u m 'e ’ / q u a n t ’è, e cc . 
/T a m a n t ’è , e c c . / in d u v ’è , e c c . / in d ’è / i n d ’e /C h è  
/  c h ’è  /  c h ’e ’ /  s ’è  /  s ’e ’ , e cc . ( fo rm e  s tu d ia te  à 
l ’a ff in e  L .4 7 ) .a

O S I (s u ff.)  : q u a lita i : 14  ; 3 3 .A

O T T U L E L L E  (d o p p . su ff. : O T T U L E  + E L L E ) :
14. A

P A R /P E R  (p r ip u s iz io n e )  : L .5 8  /  c u n c u rre n z a  cù  
d ’a ltre  p rip . : L.61 - vd . to rn a  « fa tti d i l in g u a  » in 
li te s ti : 21 ; 2 8  ; 35 , e cc . A

P a ra g o n e  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) , I iz z io n e  : i m o d i di 
p u r tà  u -  : X X I.9 - cf. to rn a , « F a tti d i l in g u a  » in :
4  ; 5  ; 7  ; 14 ; 15 ; 2 0  ; 2 2  ; 2 5  ; 3 5 . .A

P a ré  (m o d i di d à  un  ~ ) : p a ra g o n i a ilis t in a t i in  :
X X II.6  - vd . « fa tt i d i lin g u a  » in  li te s ti : 9 ; 21 .a

P a r s u n if ic a z io n e  ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) , I iz z io n e  : 
V I .A

P a r t ic ip iu  p a s s a tu  : L .7 3  /  a d u p ra tu  d a  m in tu v à  
a  c a u s a  ; p a ra g o n i a ilis t in a t i in  : X V II.4  /  fo rm e  
c o r te  è  lo n g h e , vd . « fa tt i d i l in g u a  » in li te s ti : 1 ;
2  ; 3  ; 4  ; 5 ; 13  ; 17  ; 18  /  a c c o rd u  : 15  ; 3 0  /  
a d o p ru  a g e tt iv a le  : 2  /  in d e tta  u n a  s u c c e s s io n e  
d ’a z z io n e  : 9 ; 2 7  ; 2 9  ; 31 ; 3 3 , e cc . A

P a s s a tu  ( te m p u  v e rb a le )  : L .7 4 .3  /  fo rm e  d i u ~ ; 
vd . « fa tti d i lin g u a  » in li te s ti : 2 4  ; 2 7  ; 32 , e c c . .a

P E R /P A R  (p r ip .)  + inf. : m in tu v à  u s c o p u , p a ra g o 
n i a ilis t in a t i : X V III ~ /À  : c u n c u rre n z a  d i e  p rip . cù  
a  d e ia  d i s c o p u  : 13  /  a d o p r i s v a r ia t i : 21 ; 2 8  ; 35 , 
e cc . a

P e r ifra s e  (f ig u ra  d i r ito r ic a ) , I iz z io n e  : X I I.a

P rif ire n z a  (s p r im e  a ~) : 31 a

P r ip u s iz io n e  : : À  : L .5 5  /  D A  : L .5 6  /  D I : L .5 7  /  
P A R /P E R  : L .5 8  /  IN : L .5 9  /  A ltre  p rip . : L .6 0  /  
c u n c u rre n z a  trà  e p r ip  . : L.61 /  cp l. d ’o g . ind . 
s e n z a  p rip . (es . : m u tà  p e lle ) : c f. « fa tt i d i lin g u a  » 
in li te s ti : 14  ; 15  ; 2 0  ; 2 3 , e c c .a

P ru g r is s io n e  (d i u ra c o n tu ) : I iz z io n e  : V I II .a

P ru n o m e  : -  p u s is s iv u  (v e d e  « p u s is s iv u  ») /  ~ 
in d if in itu  (vd . : « in d if in it i ») /  -  r ila t iv u  : L .44 . /  ~ 
p a rs u n a le  c u m p le m e n tu  : M l /  TI /  LI (à  e llu ) /  C l /  
VI /  LI (à  e lli)  : L .3 9  /  fo rm a  è a s s e s tu  d i i p ru n . 
p a rs . cp l. : L .3 9  - v d . « fa tt i d i lin g u a  » in  li te s ti :
10  ; 11 ; 12  ; 15  ; 19  ; 2 0  ; 3 2  ; 3 3  ; 3 5 , e cc . /  u 
p ru n o m e  n e u tru  : L.41 - vd . « fa tt i d i lin g u a  » in li 
te s ti : 2 7  ; 2 8  ; 3 5 , e cc . /  -  r if le s s u  : L .4 0 .2  - « fa tti 
d i lin g u a  » in  : 3  ; 7  ; 8  ; 10  ; 11 ; 12  ; 13, e cc . /  
a d o p ru  di u p ru n o m e  s u g e ttu  d i a  s u b u rd in a ta  :
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L.44.3.1 è L.45.4 - vd. « fatti di lingua » in li testi : 
14 ; 18 ; 21 ; 23 ; 24 ; 27 ; 28, ecc. / ~ ridundente
(chi anticipeghja u sugettu) : 15 ; 26 ; 28 / ~ 
cumplementu ridundente : 20 ; 26 ; 27 ; 30, ecc. a
P ru n u m in a li  (v e rb i ~ ) : L .4 0 .2 .A

P ru p u s iz io n e  : cunghjunghje è incatinà duie pru- 
pusizione : paragoni allistinati : XXII.1.a
P ru p u s iz io n e  r ila t iv a  (vd. : rilativa).A
P u e tic a  ( fu n z io n e  ~) : XVI.6.a
P u n te lli (d i u d is c o rs u  o ra le )  : 1 8 .a
P u s is s iv u  (adopru di u pusissivu in le rilative) : 
L .4 4 .3 .2 .A
P u s is s iv u  (agettivu è prunome) : L .3 7  / adopru 
di u pusissivu « forte » : 19 ; 33, ecc.a
Q u a n c ia n u  (passatu) : vd. : « passatu ».a
Q u a n t ità  (m in tu v à  e  ~) : L .4 8  - cf. : << fatti di 
lingua » in : 10 ; 15 ; 33 ; 35, ecc.a
Q U E L L U  : L .3 8  A
Q U E S T U  : L .3 8 .A
R a c o n tu  (p ru g r is s io n e  d i u ~) : lizzione : VIII.a
R a lic rà  s i (m o d i d i ~) XXI.8.a
R a p r is in ta n ti (raprisentanu un antru elementu di 
a infrasata) : IV.a
R a p r is in ta z io n e  (stilistica : a ~ in lu scrittu) : IV.a
R id u n d e n z a  (stilistica) : modu di insiste cù u 
ritornu di i varii elementi gramaticali : XXII.7 - vd. 
« fatti di lingua » in li testi : 4 ; 8 ; 11 ; 13 ; 15 ; 17 ;
19 ; 28, ecc. a
R id u p p ie r e  (di d’avverbiu, di u verbu, di u nome, 
ecc.), paragoni allistinati in : XXII.7.a
R if ir in z ia le  ( fu n z io n e  ~) : XVI.1 .a
R ig r i tà  (m o d i d i ~) : paragoni allistinati in :
XXI.4.A
R ila t iv a  (p r ip u s iz io n e  ~) : L .4 4  / assestu di a 
infrasata ~ : 35 / prip. ~ aduprata da indittà a 
causa : XVII.4.a
R ila tiv i (p ru n o m i ~) : chi / duve / quale, ecc. : 
L .4 4 .A

R in fu rz e ra  (di certi elementi gramaticali - modu 
di insiste) : XXII.7 / ~ di l’agettivu : vd. « fatti di 
lingua » in li testi : 8 ; 10 ; 18 ; 20, ecc. a
R ip it iz io n e  : paragoni allistinati : XXII.7.a
R is tr iz z io n e  (fà  ~) : paragoni allistinati : XXII.4 / 
forme di a cf. : « Fatti di lingua » in : 3 ; 19 ; 29 ; 
30, ecc. a
R IT O R IC A  (f ig u re  d i ~) : metafora I / metonimia
Il / sinecdocca II / ippallaghju II / alliguria VI /

p a rs u n if ic a z io n e  V I /  lito te  V I /  ip e rb o la  V I /  a n ti-  
f ra s a  V I /  Iru n ia  V I.a

S : p rif. f r iq u e n ta tiv u  : 8 /  p rif. p r iv a tiv u  +  A T U  / 
A T A  (s u ff.)  : vd . « fa tti d i l in g u a  » in li te s ti : 8 ; 9 ; 
14  ; 15, e cc . /  ~ p rif. +  s u ff . fr iq u e n ta t iv i s v a r ia t i : 
14  (A C C IC À , IZ Z U L À ) ; 2 5  (U Z U L À ) ; 10  (( IT T À ), 
e c c .a
S c la m a z io n e  : l iz z io n e  in lu lib ru  3 : L .51  /
fo rm e  d i a  ~ : c f. : « F a tti d i lin g u a  » in : 12  ; 2 5  ;
2 8  ; 3 5 .A
S c o p u  (m o d i d i s p r im e  u ~) : p a ra g o n i a ll is t in a 
ti : X V III .A
S c r it tu ra  ( te c n ic h e  d i a ~) : vd . « te c n ic h e  ~ » .A

S e s ta  d i u ra c o n tu  : te c n ic h e  d i u ru m a n z u , 
liz z io n e  in  : IX . a
SI (c u n g h ju n z io n e )  + In d ic . /  ~ + s u g h j.,  p a ra g o n i 
d ’a d o p ru  in : X V II.6 .a
S I : p r. in d if. : L .4 3  /  -  d i s ig n if ic a tu  e s p le tt iv u  : 
2 9 a
S in e c d o c c a  : ( f ig u ra  d i r ito r ic a ) : I I .a

S p ic c à  (d u ie  p r u p u s iz io n e )  : p a ra g o n i in  :
X X II.2 . A
S p r is s iv a  (o  e m u tiv a )  : fu n z io n e  ~ : X V I.2 .A

S tile  d ire ttu  /  in d ire ttu , l iz z io n e  : X I I I .a

S u c c e s s io n e  d ’a z z io n e  (s p re s s a  cù  u p. p a s s .)  : 
vd . « fa tt i d i l in g u a  » in li te s ti : 9 , 2 7  ; 2 9  ; 3 2  ; 
3 3 .A
S u ff is s e ra  : IM E  ; U M E  ; E R A , a d u p ra t i d a  s u s 
te n t iv à  un  v e rb u  : X IV  /  ~ d o p p ia  : U N O N E  : 7  ; 
A L E T T I : 14  ; O T T U L E L L E  : 14  ; A C C IO N E  : 3 0 /  
a ltr i s u ff is s i : s i v e c a  l’ in d ic e  p r is e n te , à  l ’a s s e s tu  
d i u s a n ta c ro c e .A
S u g e tt iv ità  (s p r is s io n e  d i a  ~ in lu  ra c o n tu ) :
X III .2 .2 . A
S u g e ttu  (g ra m .) : a d o p ru  d i u p ru n o m e  -  d i a 
s u b u rd in a ta ) ,  vd . : « fa tt i d i l in g u a  » in  li te s ti : 14
18 ; 21 ; 2 3  ; 2 4 , 2 7  ; 2 8 , e cc . /  fa ls u  ~ : 3 2 .A

S u g h ju n tiv u  : L .7 5  / sprime l’ipotesi : paragoni 
in : X X I .1.1 / adopri di u -  : vd. « fatti di lingua » 
in li testi : 8  ; 14 ; 15 ; 17  ; 18 ; 19 ; 2 0  ; 21 ; 2 2  ;
2 3  ; 2 5  ; 2 7  ; 2 8  ; 3 0  ; 3 3 .A
S u p e r la t iv u  (fo rm e  di u —) : c f. : « fa tt i d i l in g u a  »
in : 8 ; 9  ; 12  ; 13  ; 16  ; 2 2  ; 2 7  ; 3 3 , e c c .A

S u p p o n e  (m o d i d i~ )  : p a ra g o n i a llis t in a t i : X X I .1
- vd . « fa tt i d i l in g u a  » in  li te s ti : 3 ; 2 8  ; 3 2  ; 18  ;
19  ; 21 ; 2 7  ; 3 0  ; 31 ; 3 5 , e cc . /  a d o p ru  di u fu tu ru
in la  s u p p u s iz io n e  : 9  ; 12  ; 21 ; 2 2 . a
S u s te n t iv a z io n e  (s t il is tic a ) , in : « v irs u re  n u m i- 
n a le  è v irs u re  v e rb a le  », liz z io n e  : X IV  /  p r if is s i
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aduprati in la sustentivazione : ATA es. : « discur- 
sata » 12 ; 30 / IME, es. : « u bufunime » : 3 ; 7 ;
8 ; 14 ; 19 ; 20 / ERA, es. tituli di rub. : « suffisse- 
ra ; fundiera », ecc.A
S u s titu z io n e  (f ig u re  d i ~) : vd. : figure ritoriche.A
S v u c a la tu ra , mancanza rigiunale di a ~ : 5 ; 6 ;
9 ; 10 ; 11 / — doppia : 27.a
T a c c h ie ra , tecnica narrativa (sesta di u racontu) : 
studiata in : IX
T e c n ic h e .
1. ~ di a scrittura : (raprisintazione in lu scrittu) IV 
/ (prugrissione in lu racontu) VIII/carattarizazione
(stilistica) X / assestu di e parolle in la infrasata:
XI / dicitura diretta è indiretta XIII / tempi di u 
racontu XV / piani di u racontu XV.
2. ~ di u rumanzu o di a narrazione : discrizzione
in lu racontu V / sesta di u racontu : incatinera ; 
tacchiera ; inclusione IX / quale parla ? A fucali- 
zazione in lu racontu IX.2 / sprissione di a suget- 
tività in lu racontu XIII.2.2 / monologu internu :
XIII.2.2.A
T e rn e  (m o d i di ~), paragoni allistinati : XXI.3.a
T e m p i è  m o d i in  lu ra c o n tu  : lizzione : XV.a
T e m p u  : ~ di u racontu è ~ « veru » (aspetti di a 
narrazione), lizzione in : III / mintuvà u ~ (distan- 
za, origine, muvimentu, distribuzione in lu ~, durà, 
subitanità, simultaneità, successione d’azzione), 
paragoni allistinati in : XVII.3 / sprissione di u ~ in 
le sub. di circustanza, cf. : « Fatti di lingua » in :

1 ; 2 ; 3 ; 4 ; 8 ; 9 ;  1 0 ;  11 ; 1 2 ;  1 5 ;  1 8 ;  1 9 ; 2 0  ;
2 4  ; 2 7  ; 2 8  ; 2 9  ; 3 2  ; 3 5 , e c c .A

T I (e s p le tt iv u )  : 3 3 . a

T im p u ra l ità  (d i u ra c o n tu ) : III.a

T R A  (p rif.)  t ra p a s s e ra  : 3 3  (p rip .) /  L .6 0  - vd . « fa tti 
d i l in g u a  » in te s tu  : 2 7  /  c u n c u rre n z a  cù  F R À  in 
te s ti : 3 3  ; 3 4 .A

U b lic u  (m o d i d i s p r im e  l ’~ ), p a ra g o n i a llis t in a t i 
in  : X X  - vd . « fa tt i d i l in g u a  » in li te s ti : 13  ; 2 1 , 
e cc .

U L À  (su ff. f ra q u in ta tiv u )  : 9  ; 1 4 .a

U M E  (su ff. a d u p ra tu  d a  s u s te n t iv à  un v e rb u ) : 
p a ra g o n i a llis t in a t i in  : X IV ) m in tu v à  q u a lité  o  in 
s e m e  : 2 0  ; 2 5  ; 31 . A

U T A  (su ff. a d u p ra tu  d a  s u s te n t iv à  un  v e rb u ) :
X IV .A

U T U /A  (s u ff. d i q u a lité )  : 12  ; 14  ; 3 0  ; 3 3 .A  
U Z U L À  (su ff. fra q u in ta tiv u )  : 2 8 .a  

V a r ia z io n e  r ig iu n a le  d i u c o rs u  : A p p ic c iu  II.a  
V E N D E  : L .6 5 .A

V e rb a le  ( in f ra s a ta ) ,  l iz z io n e  : X IV .A

V e rb i : L .6 2  : « e s s e  » /  L .6 3  : « a v è  » ; /  L .6 4  :
« c a n tà  » /  L .6 5  : « v e n d e  » /  L .6 6  : « c a p ì » /  L .6 7  
à 7 0  : i v e rb i ir r ig u la r i /  ~ p ru n u m in a li : L .4 0 .2 ..A

V irs u re  (~  n u m in a le  è  ~ v e rb a le ) ,  l iz z io n e  :
X IV .A
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L ’ A U T O R I

Ghjuvan Ghjacumu ALBERTINI
Natu u 14 d ’aprile 1932 à Bizerte. Cunsigliere principale d ’Educazione. Fù unu di quelli chi m essenu  
in anda l ’università d ’estate di Corti, ind / l ’anni 70.
l i b r i  Rinforzu 1 ; R in forzu2[puesie), Corti, 1975
in  l i b r i  c u l l i t t i v i  E Capacce (nuvella), in « Misteri da impennà », racolta cullittiva, Bastia, Scola corsa,
1989. Levantina (nuvella), in « Ci sô », racolta cullittiva, Centru culturale universitariu, Corti, 1994. 
in  r iv is t e  Puesie in « U Muntese » (1960) è « Arritti » (1978) 
a l t r e  RiAUSAZiONE Autore di filmi parechji, in "Super 8".

Santu CASTA
Natu u 13 d i nuvem bre 1940 in Aiacciu. Prufissore d i lettare m uderne po i incaricatu di ricerche in 
lu dum iniu d i a cultura corsa à u CRDP d'Aiacciu. Oghje insignente di lingua è cultura corsa.
l i b r i  U Principellu Akenaton è Squatra di u Finusellu, Aiacciu, 1990. (traduzzione di « Le Petit Prince » di 
Antoine de Saint-Exupéry). Rise è frizzure (racolta di nuvelle) Aiacciu, Meditorial, 1994. Lingua viva (libru 
da e scole tarminale), CRDP d’Aiacciu, 1992. Lingua viva (libru da e scole di siconda è di prima), CRDP 
d’Aiacciu, 1994. L’Acelli di u Sariseu, (rumanzu) Aiacciu, Meditorial, 1997.
in  r i v is t e  Remarques sur des emplois spécifiques de l ’article en corse, Revue des langues néo-latines, 
3e trimestre 1988. Puemi è studii in « Rigiru ». Studii in « Cuntrasti ».

Rinatu COTI
Natu u 20 di dicem bre 1944 in Aiacciu. Funziunariu di l ’Educazione naziunale in Parighji. Direttore  
di a cullizzione « Paroli sciolti » (Cism onte è Pumonti, edizione).
l i b r i  Intornuà l ’essezza (assaghju), cuil. « Paroli sciolti », Nu 1, Parighji, 1978. Una Spasimata, (rumanzu) 
« Associu Radichi », Aiacciu 1985. Raconti, Cismonte è Pumonti, Nucariu, 1986. I Guai di a signora 
(nuvelle di tema suvitu), Cismonte è Pumonti, 1987. Par viaghju (puesie), Cismonte è Pumonti, 1985 . 
Frombu, cù Ghj. P. Graziani è L. Alessandri, Cismonte è Pumonti, 1985. U Labirintu (puesie), Cismonte 
è Pumonti, 1988. Aligria (puesie), Cismonte è Pumonti, 1989. U Maceddu (teatru), Cismonte è Pumonti, 
1988. USognu diRaffaedda (teatru), La Marge, Aiacciu, 1992. U Seminariu (teatru), Cismonte è Pumonti, 
1993. Babbu Guidu (teatru), La Marge, Aiacciu, 1996
in  r i v is t e  U Vangonu neru (rumanzu cortu à episodii), in « « Rigiru » », numari 1 à 16 . Culture corse, 
culture vivante (sottu pseudonimu di Dumenicu Ventiseri, in Revue française d'études politiques méditer- 
raéennes, Nu 28, Parighji, 1977). La langue enfouie, in « Les Temps modernes », Nu 385-386, Parighji, 
1978.
a l t r e  r ia l is a z io n e  Festa d iN ata li(scagninu), Cismonte è Pumonti, Nucariu, 1983. Corsica ribella (discu 
èscagninu)cù Ghj. P. Graziani è P. Beaurain, Cismonte è Pumonti, Nucariu, 1983. U Rivaritu Antonu (3 
scagnini di raconti), Cismonte è Pumonti, Nucariu, 1983. I Canzoni di ziu Merlinu, (scagninu di canzone 
cantate da: P. Dieghi, 1982). Mi sô cintu la ghitarra - L/m azzer/(scagninidicanzonecantatedaP.Dieghi, 
1984)

Ghjacumu FRANCESCHI
Natu u 25 di m arzu 1955 à Fez. Prufissore di matematiche.
in  r i v is t e  Passata (nuvella corta in prosa puetica), « Rigiru » Nu 12. U Ghjallicu (prosa puetica), « Rigiru » 
Nu 14. L ’Ochju (Cuntrasti Nu 2). Articuli (cronache d’estru), in « Arritti ». (n b  - A tematica di i testi di Ghj. 
Franceschi và studiata à l’affine da Ghj. Thiers : « E caccighjate di Ghjacumu » in « La chasse en Corse », 
Parc Naturel Régional de la Corse, Aiacciu, 1995. pp 493 à 511 ).

V A U TO RI 2 3 5



Ghjuvan Ghjaseppiu FRANCHI
Natu u 23 d ’uttobre 1943 in Lopigna. Prufissore di lettare m uderne po i bibliutecariu-ducum intalistu. 
Direttore di « Rigiru » da m arzu di I' 84 à uttobre d i i  88.
l i b r i  E Foie di mamma (foie corse tradiziunale), Aiacciu, Cyrnos et Méditerranée, 1982. Lexique 
français-corse de la psychanalyse, Adecec, cullezzione. « Lingua è tecnica >> Cervioni, 1981. Speziale 
bislinguisimu (traduzzione di pezzi scelti d'autori francesi parechji, in cullaburazione cù l’associu :« Studii 
corsid iT ilô  >>), Numaru speziale di « La Lettre de Corse », Tilô, 1985. Isulitudine(m\ie\\e), La Marge, 1992. 
Canzone di ciô chi passa (puesie publicate in « Rigiru » da 1974 à  1990. Da esce in lu 97 à u c r d p  
d’Aiacciu). Knock dettu in corsu, CRDP, Aiacciu, 1988, (traduzzione-adattazione di l’opara di J. Romains). 
Literatura corsa 1 : form e È primura di a puesie dvghje. - (libru di scola), Aiacciu, c rd p ,  1992. Literatu- 
ra corsa 2 : prosa d vgh je (libru di scola, Aiacciu, CRDP, 1997). pun te lli di gramatica (terzu vulumu di 
atrilugia << Literatura corsa »), Aiacciu, c rd p .  1997.
in  r iv is t e  Fragments du discours sur la folie (studiu etnolinguisticu), in « La Corse, une affaire de famille », 
Marseille, Jeanne Laffitte, 1984. Les Mots et les choses (titulu datu da a ridazzione di u ghjurnale - articulu 
etnolinguisticu chi tratta di : « u discorsu di l’amore »), Kyrn-Magazine, Nu 201. Les Thèmes essentiels de 
l ’imaginaire corse (titulu datu da a ridazzione di u ghjurnale - articulu etnolinguisticu di sugettu : « L’ac
qua »), Kyrn-Magazine Nu 214. Chi hè sta risa ? De quoi rient les Corses ? (articulu etnolinguisticu), 
Kyrn-Magazine Nu 321. Eléments pour une sémiologie des nourritures (studiu etnolinguisticu), P.U.L.A 
(Publications universitaires de linguistique et d’anthropologie), Gric, université di Corsica, 1990. 
in  l i b r i  c u l l i t t i v i  L ’Ile aux chiens, (studiu etnolinguisticu), in : « La Chasse en Corse », Parc naturel 
régional de la Corse, Aiacciu 1995. Les 4 Évangiles (Traduzzione di u Vangelu da una squatra), 
Association biblique universelle, Villiers Le Bel, 1994

Ghjacumu FUSINA
Natu u 1U d i dicem bre 1940 à l ’Ortale d ’Alisgiani. Prufissore di lettare po i cunsiglieru di u rittore pà 
a lingua è a cultura corsa , incaricatu d i a spizzione pedagogica rigiunale (da i  82 à I ’ 87) ; anzianu  
prisidente d i u Cunsigliu d i a Cultura, di l ’Educazione è di l ’Ambiente, prufissore di corsu à 
l ’università di Corti.
l i b r i  Soleils revus (poèmes), Paris, P.J. Oswald, 1969, collection :« Voix nouvelles ». Langue corse,
incertitudes et paris (assaghju cù F. Ettori), Bastia, Scola Corsa, MCC, 1981. Antuiugia di i ghjochi isulani
(cù C. Castellani), Scola Corsa, Bastia, 1983. E Sette chjappelle (racolta di testi in puesia è in prosa),
Albiana, Livia, 1987. U Ritornu di S., (testu di fasce infigurate da T. Casalonga) Kyrn, 1985. Prose Elzevire
(racolta di cronache isciute in la rivista Kyrn), Aiacciu, La Marge, 1989. Contrapuntu (libru d’arte : scelta
di puesie di Fusina calligraffiate da u pittore Peter Berger), La Marge, 1989. Pinocchio, (cù C. Castellani : 
adattazione corsa di figurette sicondu l’opara di C. Collodi). Cù-edizione Scola corsa è Ciemen books,
1990. L'Enseignement du corse, histoire, développement et perspectives (tesa di dutturatu) ; Squatra di
u Finusellu, Aiacciu, 1994. Versu cantarecciu (puesie), Albiana, Livia, 1996.
in  l i b r i  c u l l i t t i v i  Défendre la Corse ? (articulu di riflissione) in « Corse défense d’une île », Ed. « Autres
Temps », Marseglia, 1992. L ’Esthétique de « Canta » (Prisintazione critica) in : « Canta u populu corsu », 
Albiana, Livia, 1993. Le Vocabulaire de la chasse, in : « La Chasse en Corse », Aiacciu, Parc naturel
régional de la Corse, 1995.
in r i v is t e  Participazione à parechje riviste o antulugie puetiche francese : « Le Puits de l’ermite » ; La 
Nouvelle poésie française (Folio-Junior), etc. Travagli svariati universitarii o ghjurnalistichi à puntu di 
literatura, puesia è insignamentu, ecc.
r ia l is a z io n e  a l t r e  discugraffia : testi cantati da Ciosi ; Canta u populu corsu ; P. Dieghi ; P. Gattaceca ; 
P. Guelfucci ; J. Micaelli ; I Muvrini ; M. Nicolai ; G.P. Poletti ; P. Poli ; Tavagna, A Filetta, ecc.

Dumenicantone GERONIMI
Natu u 20 d ’uttobre 1932 in Parighji. Principale di culieghju. Fundatore d i « Rigiru », è direttore d i a 
rivista da 1974 à 1984 è da ghjunghju 1989 in quà.
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LiBRi tntricciate è cambiarine (cù P. Marchetti : libru di rifarenza pà e régulé di l’ortograffia corsa), Ed 
Beaulieu, Nogent/ Marne, 1971. /n/an/u(traduzzione-adattazionedi « En attendant Godot » diS. Beckett), 
« Rigiru » Nu spiciale : 23, U Ruminzulaghju (cù M. Raffaelli : teatru), La Marge, Aiacciu, 1990.
Inediti : À circà moglia, (adattazione di « La Demande en mariage » di Ceccof) ghjucatu da U tiatru di musica 
à testa mora (1986). Vocabulaire de la vie rurale en Corse (tesa di statu in anda). 
in r iv is te  Puemi in « Rigiru », N' 7 ,1 0 ,1 5 ,2 4 ,2 5 . Perception et organisation de l’espace dans le village 
corse, essai d’interprétation à travers le parler de Marignana, Etudes corses Nu 20-21,1983. Articuli è 
edituriali in « Populu Corsu » ; « A Chjamata » ; « Corsica Viva » ; « Kyrn » ; « Rigiru », ecc.

P a s q u a le  O T T A V I
Natu u 9 di ghjunghju 1956, in Aiacciu. Stututore po i prufissore di corsu è cuurdinatore d i lingua è 
cultura corsa.

in LiBRi c u l l i t t iv i  Ghjuvan Brandu (nuvella) in « Misteri da impenna », Bastia, Scola Corsa, 1989. U Santu 
(nuvella) in « Ci sô », Centru culturale universitariu, Corti, 1994. Una Vita (cuncorsu di e nuvelle 1995, 
opara primiata, da esce in racolta cullittiva à u CCU di Corti). U Caffè (nuvella), in « A Pian d’Afretu », Nu 3 
(1991). U Corsu bellu bellu (libru di scola, 2 vulumi), scole di 6a è 5a, CRDP, Aiacciu, 1996. P e r l’andati, 
scole di 4a è 3a, da esce à u CRDP d’Aiacciu in 1997. 
in r iv is te  Puesie (isciute in « Rigiru » è << A Pian d’Afretu »)

M ic h e le  P O L I

Natu u 5  d ’aprile 1924 in Tallone. Prufissore di lettare m uderne in la righjone parighjina da 1967 à 
1984.

LiBRi U Cimiteriu di l’elefanti (Academia di i vagabondi, Curbara, 1984)
in LiBRi c u l l i t t iv i  I Sciali di Nà Camélia (premiu di a nuvella, 1990), in « Ci sô », Centru culturale 
universitariu, Corti, 1994.
inediti Una Cimicata maestra (cumedia in 1 attu). Iss’amicu di Ors'Antone (cumedia in trè atti). Puesie

G h ju v a n  B a t t i s t a  R IS T O R C E L L I  
Natu u 5  d ’aostu 1953 in Dignes.
LiBRi L'Interru (teatru), Cismonte è pumonti, Nucariu, 1987. 
ria lisazione a l t r e  Puesia è teatru in lingua francese.

G h ja c u m u  T H IE R S

Natu u 1 0 d i farraghju 1945 in Bastia. Agregatu di lettare classiche. prufissore di corsu à l'université  
di Corti.

□BRI A Funtana d ’Altea, Albiana, Livia, 1990 (rumanzu-assaghju traduttu in francese : Les Glycines
d ’Altea », Albiana, 1992 è in talianu : Il Canto di Altea », Bastia, 1994). Papiers d ’identité (s), (ricacciatu
da a tesa di dutturatu di l'autore), Albiana, Livia, 1989. Le Potiron, l ’inspecteur et le gecko (muntame di 
ducumenti), Albiana, Livia, 1993. Stà à sente o Pè ! (cù G. Chiorboli : metudu audiovisivu di amparera di
u corsu), ultima edizione : Bastia, Studii corsi, 1986. Di tù (cù G. Chiorboli è G.T. Rocchi : metudu di
amparera di u corsu), Ultima edizione CDDP, Bastia, I989.
in riviste Puesie in « Rigiru », n' 5 à 25 ; « Isule » Nu 0, « Fola fuletta ». Teatru è cantu in « Carré blanc », 
Bastia, 1983. Cronache è studii in « Rigiru » ; « Kyrn », ecc. Cullaburazione à publicazione universitarie :
« Etudes Corses » ; « Paragoni » ; « Pula » (Corti) ; « Cahiers de linguistique sociale » (Rouen) ; « Len- 
gas » ; « Cahiers de praxématique » (Montpellier) ; « Lexicon des langues romanes » ; « Université
d’estate 84 : papiers de travail » (Le petit Bastiais, Bastia 1984)
ria lisazione a l t r e  (creazione dramatiche) L ’orcu (1980) ; U Rè (1981) ; Pandora ; Pirarellu ; U Casale
(1982) ; Petru Zara (Traduzzione di u drama sardu di L. Sole 1981) ; U Trionfudia puesia (cù altri, 1986) ; 
U più hè per fà l'R (1987) ; I Strapazzi di Bazzicone (1988) ; Pane è chjachjare (Sfugliatinu di radio corsica
frequenza mora, 1986).
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LOCHI È GHJENTE
CITAI

R U M A N Z U  16 A FUNTANA D’ALTE A
18 STA PIAZZONA
20 UNA PASSATA D I ZITILLINA

22 Ritorica : e  figure di sustituzione (1)
24 UNA VISITA À L ’U S P IZ IU
26 U IN C E N D IU  D 'UNA M IM O RIA
28 Ritorica : e  figure di sustituzione (2)
30 A M EM O R IA  C l S I ARRENA...

33 Aspetti di a  narrazione
34 TEMI DI L'OPARA

U PAESE

R U M A N Z U  4» U C IM ITER IU  DI L ’ELEFANTI
42 A SER EN ITÀ  PR IM A  D I A TIMPESTA..
44 U  FA LC U
46 A D U M EN IC A  DA MANE, IN  PA ESE
48 Tecniche di a  scrittura
50 U C U N TR A S T U  D I E  G EN ER A ZIO N E
54 M U V IM E N T IP A IS A N I
56 A PIAGHJA O R IEN TA LE PRIMA
59 Tecniche di a  narrazione
60 PU TTA C H JI
64 M O N S IE U R  M A R TIN E Z
68 A IN V A SIO N E
71 Ritorica : altre figure di sustituzione (3)
72 TEM I DI L’OPARA

76 Aspetti di a  narrazione

A CAMPAGNALITÀ

R U M A N Z U  80 UNA SPASIMATA
82 U N  IN FA N TIC ID IU
86  Tecniche di a  scrittura
88  UNA MANGHJATA... GHJACARINA !
90  P E T R U  PA U LU
92  TEM I DI L’OPARA

93  E  tecniche di u rumanzu

A NATURA PERENNA

Ghjacumu TH IERS

Michele POLI

Kinalu COTI

R A C O N T U  98 PASSATA
102 Tecniche di a scrittura

Ghjacumu FRANCESCH I



A PARSONA
A MUSICHETTA DI U RICORDU

NUVELLA-ASSAGHJU

108 A PAGINA BIANCA Ghjacumu FUSINA

114 A COLTRA ARLICCHINA Ghjacumu FUSINA
119 Tecniche di a  scrittura

VITA, MORTE È DISTINU

TEATRU 124 I 'IN TERRU  Ghjuvan Battista R ISTO R C E LLI
126 P IE N G H J IU  M O  FIGLIOLU...
130 A M A LED IZIO N E G H JÈ  IN  L 'ARIA  
132 C RUCIVIA  O... V IA C R U C E ?
134 U  S A N G U E H È  U  N ID U  D I L'ANIMA  
136 TEM I DI L'OPARA

T E A T R U  137 U RUM INZULAGHJU Dumenicantone G ERO NIM I
138 U  B U G H JO N E
140 A NA TURA H È  FA TTURA TA
143 Ritorica (4)

U MONDU IMAGINARIU
FINTA SCENZA

R A C O N T U  148 U SABATU DI GHJACUM U NESCHI Santu CASTA
148 U  SABATU D I G H JA C U M U  N E SC H I 
152 H È  TR O PPU  VECHJU...
157 Modi di u racontu

RACONTU 16« M O N DI
160 A FUSEA S ’ERA CALATA.. 
164 LABITANTE, PLACIDU... 
168 P IR IC U L U I

Ghjuvan Ghjaseppiu FRAN C H I

R A C O N T U 172 E CAPACCE 
172 FO RA D I TERRA... 
176 L'ACCIDENTE... 
180 Modi di a  dicitura

Ghjuvan Ghjacumu A L B E R T IN I

U FANTASTICU

R A C O N T U  184 GHJUVAN BRANDU Pasquale O TTAVI
184 CACCIGHJATA

A FOLA

F O L A  190 L’ANGHJULU CUSTODIU Tradiziunale
197 Tecniche di a  narrazione
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Gh j u v a n  G h j a s e p p i u  FRANCHI propose ici une anthologie de textes lit
téraires contemporains, témoins de ce renouveau de la littérature corse 

dont il est lui-même un des acteurs essentiels. Après un ouvrage destiné aux 
classes terminales qui témoignait de la richesse de la production poétique, c’est 
ici la production littéraire en prose qui est présentée.

Com m e dans toutes les langues en élaboration, cette production est apparue 
plus tard et reste moins abondante. Son existence et sa diversité marquent cepen
dant de façon plus nette encore l’intégration de la littérature corse aux genres 
et aux tendances qui structurent la littérature contemporaine universelle. Les 
thèmes des textes choisis se prêtent à l’exploitation critique que l’on est en 
droit d’attendre d ’élèves des Lycées, en particulier dans la perspective de l’exa
men final. Leur étude fournit aussi l’occasion d’un approfondissement de la 
connaissance de la langue. Il appartiendra évidem ment à chaque professeur 
d’élaborer un parcours correspondant au niveau et aux besoins de ses élèves : 
étude des faits de langue essentiels rencontrés ou recherche plus systématique.

Cette publication de qualité est un signe de plus du progrès connu ces der
nières années par l’enseignement des langues régionales, conçu comme élé
ment essentiel du patrimoine national. Intégré à l’ensemble du parcours de 
l’élève, donné par des professeurs à compétence vérifiée, évalué par des corps 
d’inspection, cet enseignement bénéficie de plus en plus des outils pédago
giques indispensables. C ’est dans ce cadre général que la Collectivité territo
riale de Corse et I État ont décidé de doter chaque niveau d'enseignement 
d ’un ou de plusieurs m anuels adaptés. Le livre de G hjuvan G hjaseppiu  
FRANCHI représente une nouvelle avancée dans cet indispensable processus.
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